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ROBINSON CRUSOE 

«Gammel vane er vond at vende,» sier et velkjendt mundheld, og aldrig har det vel faat en bedre bekraeftelse end 
i min livshistorie. Jeg hadde faat svi for mine landstrykertilbpieligheter i femogtredive aar; jeg hadde vreret 
forfulgt av ulykken som neppe noget andet menneske; jeg hadde derefter i ro og tilfredshet nytt denne verdens 
goder i syv samfulde aar og var nu snart en gammel mand; og nu om nogensinde burde jeg benytte anledningen 
til at laere middelklassens forskjellige slags levesast at kjende for at finde ut det som var mest skikket til at gjpre 
mig fuldstaendig lykkelig. Man skulde vel derfor tro at jeg nu var kurert for mine utlaengsler, som i den grad tok 
magten fra mig da jeg fprste gang drog ut i verden, og at min natur skulde vaere blit saavidt stadig at jeg, en og 
seksti aar gammel, vilde holde mig hjemme istedenfor endnu engang at saette liv og eiendom paa spil. 

Dertil kom at det almindeligste motiv til at dra ut paa eventyr ikke Isenger kunde friste mig; jeg hadde nemlig 
ikke laenger nogen grund til at s0ke at bli rik. Jeg hadde ikke bruk for flere penger; for selv om jeg kunde tjene ti 
tusen pund vilde jeg igrunden ikke bli rikere end jeg var, eftersom jeg i forveien hadde nok baade til mig selv og 
mine paarprende. Desuten formerte mine penger sig raskt; for vi var saa faa at jeg ikke kunde faa brukt op det jeg 
tjente uten at slaa stort paa og underholde en hel del mennesker, holde mange tjenere, ekvipage, store selskaper 
og lignende, altsammen ting som ikke laa for mig og ikke fristet mig det mindste. Jeg behpvde derfor ikke at 
gjprenogetsomhelst men kunde sitte med armene i fanget og glaede mig o ver alt det jeg eide og se paa at det 0ket 
dag for dag. Men alt dette hadde ingen indflydelse paa mig; ialfald var den ikke sterk nok til at motstaa den 
sterke utlaengsel som hvilte paa mit sind som et stadig mismod. Saerlig var det umulig for mig at bli kvit tanken 
om at besoke den nye plantage paa min 0 og kolonisterne som jeg efterlot mig der. Jeg drömte om dette hele 
natten, og min fantasi arbeidet med det hele dagen; det laa altid lasngst fremme i min bevissthet, og mine tanker 





sysselsatte sig saa uavladelig og saa sterkt med det at jeg snakket om det i s0vne. Kort sagt, intet kunde faa det ut 
av mit hode, og det forstyrret i den grad mine 0vrige tanker at det blev en plage for andre mennesker at snakke 
med mig. Jeg kunde ikke snakke om andet end min fikse ide, jeg blandet den ind i andre samtaleemner paa en 
maate som grsenset til uhpflighet, hvad jeg ogsaa selv godt indsaa. 

Jeg har ofte h0rt förståndige folk paastaa at alt det snak om sppkelser og gjenfserd som verden er fuld av hare er et 
produkt av indbildningskraften og en altfor livlig fantasi. De mener at der ikke eksisterer hverken gjenfaerd eller 
spokelser, men at mange mennesker fordyper sig saa lidenskabelig i erindringen om sine avdpde kjsere at de, hvis 
omstsendigheterne kommer dem tilhjselp, indbilder sig at de baade ser og samtaler med de henfarne, mens de i 
virkeligheten hverken ser eller horer nogetsomhelst og det hele bare er skygger og taake. 

Jeg for min del vet den dag idag ikke om der findes slikt som virkelige aander eller sppkelser, mennesker som 
gaar igjen efter dpden, eller om alle sppkelseshistorier bare skriver sig fra uklarhet, et sykt sind og en Ipssluppen 
fantasi. Men det vet jeg at min egen fantasi blev saa ophidset og fyldte mit hode i den grad med forvirrede 
forestillinger at jeg faktisk ret som det var trodde jeg befandt mig paa mit opholdssted bak trseklyngen og at jeg 
saa min gamle spanier. Fredags far og de forvorpne sjo-msend som jeg efterlot paa 0en. Ja, jeg syntes til og med 
at jeg snakket med dem og saa dem stivt ind i 0inene som om de stod like foran mig, og dette tiltrods for at jeg 
var lys vaaken. Tilslut blev jeg rent vetskraemt av alle de syner som min fantasi fremmanet for mig. En nat hadde 
jeg en forbausende livagtig dr0m: jeg syntes at spanieren og Fredags far fortalte mig at de tre ryggeslpse 
sjpmaend eller sj0r0vere hadde gjort et barbarisk fors0k paa at myrde alle spanierne og at de hadde sat fyr paa 
proviantlageret for at sulte dem ut. Dette var noget som jeg aldrig hadde hort 0g som forresten heller ikke svarte 
ganske til sandheten; men jeg saa det altsammen for mig saalivagtig at jeg, helt til jeg virkelig kom tilbake til 
0en, ikke vilde tro andet end at det var eller vilde vise sig at vaere sandt. Jeg drömte videre at spanierens anklage 
gjorde mig saa forbitret at jeg stillet skurkene for en domstol og fik dem haengt alle tre. Hvormeget sandt der var 
i denne drom vil man senere faa se; saa litet var det ikke, hvorledes det end gik til at jeg drömte slik og hvadslags 
aander det end var som indblaeste mig det. Bokstavelig sandt maa jeg som sagt indromme at det ikke var; men 
drpmmen hadde formeget med virkeligheten at gj0re til at man kan stemple den som bare en drom. Og de tre 
forhserdede slyngler hadde opfprt sig saameget vaerre end jeg kan beskrive det at jeg vilde vaeret i min fulde ret 
om jeg hadde hsengt dem; jeg hadde allikevel ikke gjort mere end hvad jeg kunde forsvare överfor Gud og 
mennesker. 

Men det er paatide at jeg vender tilbake til min beretning. I denne sindsstemning levet jeg flere aar. Livet gav 
mig ingen glseder, ingen behagelige timer og ingen avveksling som helt bragte mig til at glemme min fikse ide. 
Min kone var ikke blind for hvad der foregik i mit indre. En nat sa hun til mig med en meget alvorlig mine at hun 
trodde det var en hemmelig, uimotstaaelig tilskyndelse fra forsynet som drev mig tilbake til oen, og at bare kone 
og barn hindret mig fra at reise. Hun sa at hun rigtignok ikke kunde taenke sig at skilles fra mig, men hun var 
sikker paa, sa liun, at om hun ikke hadde levet saa vilde jeg ha reist for laenge siden. Av denne grund og fordi 
hun trodde at det var bestemt fra oven vilde hun ikke lasnger vaere det eneste som hindret mig. Hvis jeg derfor var 
bestemt paa at reise og ansaa det for rigtig — (her la hun merke til at jeg gav n0ie agt paa hvad hun sa og at jeg 
saa meget alvorlig paa hende, og dette forvirret hende litt saa hun tidde. Jeg spurte hvorfor hun ikke fortsatte og 
sa alt som hun hadde tsenkt at si. Men jeg forstod at hendes hjerte var for fuldt og jeg saa at hun hadde taarer i 
0inene). 

«Snak ut, kjaere!» sa jeg. «Gaar du med paa at jeg reiser?» 

«Nei,» svarte hun i en kjaerlig tone; «jeg er alt andet end villig til at la dig reise. Men hvis du absolut vil saa 
reiser jeg heller med dig end jeg vil hindre dig i at komme avsted, skjpnt jeg anser det for ganske meningslpst av 
en mand i din alder og stilling.» Nu begyndte hun igjen at graate. «Men skal det vaere saa vil jeg ikke forlate dig; 
for hvis det kommer fra himmelen saa nytter det ikke at staa imot, og hvis Gud paalaegger dig som en pligt at 
reise saa maa det ogsaa vaere min pligt at folge med eller ogsaa at s0rge for at jeg ikke hindrer dig i utpvelsen av 
din pligt.»Denne fromme og kjaerlige maale at ta saken paa bragte mig en smule til sans og samling, og jeg 



begyndte at taenke over hvad jeg stod i begrep med at gjöre. Jeg tok min altfor livlige fantasi i skole og drpftet 
med mig selv hvad der egentlig drev mig ut i nye eventyr som bare kunde ha tiltraskning for unge og fattige 
mennesker, jeg som hadde levet i tre snes aar, og som efter först at ha gjennemgaat saamange lidelser og plager 
nu endelig sat trygt og godt paa min egen tue. 

I denne sindsstemning tsenkte jeg over mine forandrede forhold: jeg hadde kone og et barn og kunde snart vente 
et til; jeg eiet alt som verden bod paa og behövde ikke at gi mig ut paa det uvisse for ussel vindings skyld; jeg var 
desuten tilaars og burde heller tsenke paa at bruke op hvad jeg hadde tjent end pro ve paa at skrape endnu mere 
sammen. Rigtignok trodde min kone at det var en indskydelse fra oven som drev mig avsted og at det fplgelig var 
min pligt at reise, men jeg for min del hadde ingen fplelse herav. Jo mere jeg taenkte over alt dette, desto sterkere 
folte jeg at jeg maatte bekjsempe min levende indbildningskraft, betvinge den ved forstandens hjaelp, og det tror 
jeg man er istand til at gjöre i alle slike tilfaslde hvis man virkelig vil. Kort sagt, min sunde förnuft seiret og jeg 
trpstet mig med de argumenter som faldt mig ind og som mine nuvaerende livsforhold gav mig fuldt op av. Og 
fremforalt grep jeg til det virksomste av alle midler, nemlig at beskjaeftige mig med andre ting og skaffe mig 
noget at gjöre som kunde saette en stopper for denslags utflugter som sp ok te i mit hode.. For jeg hadde lagt 
merke til at mine fantasifostre naesten bare plaget mig naar jeg var ledig og hverken hadde noget at gjpre eller at 
interessere mig for. Jeg kjppte mig derfor en liten eiendom i Bedford og besluttet at bossette mig der. Husene paa 
gaarden var gode, og jeg fandt at der kunde gjpres meget ut av eiendommen; og idethele passet et slikt arbeide 
godt for mig som hadde slik glaede av at plante, saa, dyrke og foraedle jorden. Desuten hadde jeg der den fordel at 
jeg langt inde i landet vilde vaere avskaaret fra selskap med sjöfolk og alt som stod i förbindelse med 
utenverdenen. 

Kort sagt, jeg flyttet paa landet med min familie, kjöpte plog, harv, kjaerre, vogn, hester, kuer og sauer og gik l0s 
paa arbeidet av alle kraefter, og i löpet av et halvt aars tid var jeg fuldstasndig forvandlet til gaardbruker. Jeg 
taenkte ikke paa andet end at passe paa mine tjenestefolk, dyrke op jorden, plante, indhegne og saa videre, og jeg 
syntes jeg hadde det saa godt som det overhodet er mulig i denne verden, saerlig for et menneske som f0r 
beständig hadde hat uheld med sig. Jeg dyrket op min— 9 — 

egen jord, hadde ingen avgifter at betale og var ikke avhaengig av nogen slags kontrakter. Jeg kunde skalte og 
valte som jeg vilde; naar jeg plantet var det til eget behov, og det som jeg nyttiggjorde mig kom min familie 
tilgode. Jeg hadde slaat alle reisetanker ut av hodet og kunde ikke taenke mig det jordiske gode som jeg manglet. 
Nu mente jeg virkelig at nyde den borgerlige lykke og tilfredshet som min far saa indtraengende hadde raadet mig 
til at s0ke, og jeg levet som i et slags paradis, omtrent som digteren skildrer det naar han priser landlivet: 

«Du er langt fra verdens laster, fjemt fra uro og bekymring, 

fri for Bnarer i din ungdom og du aeldes uten smerte.» 

Men midt i al denne lykke blev jeg rammet av et usynlig slag fra o ven som ikke bare efterlot et uhelbredelig saar 
i min sjael, men ogsaa hadde tilfölge at min medfpdte vandrelyst atter begyndte at r0re paa sig og snart 
fuldstsendig tok magten fra mig. Dette slag var min kones pludselige död. Her er ikke stedet til at skrive en 
lovtale over hende eller gi en skildring av alle hendes udmerkede egenskaper for derved at smigre hendes 
medsöstre. Jeg vil nöie mig med at si at hun var sjaelen i alle mine foretagender, midtpunktet for hele min 
virksomhet. Guds redskap til at bringe mig vaek fra alle de ekstravaganser og umulige projekter som mit hode var 
fuldt av. Hendes klokskap har jeg at takke for det nögterne men lykkelige liv som jeg hadde levet sammen med 
hende, og hun alene bidrog mere til at töile mit halstarrige sind end min mors taarer, min fars formaninger, mine 
venners advarsler og min egen sunde fomuft tilsammen. Det var min lykke at lytte til hendes raad og at gi efter 
for hendes indtraengende bönner, og nu da jeg hadde mistet hende fölte jeg mig ubeskrivelig tom og forlatt. 
Verden syntes mig meningslös; jeg forekom mig likesaa fremmed i den som jeg folte mig da jeg förste gang satte 
foten paa Brasiliens kyst, og likesaa forlatt som dengang da jeg levet paa min ode o, bortset fra at jeg nu hadde 
tjenere til at arbeide for mig. Jeg visste hverken hvad jeg skulde taenke eller gjöre; jeg saa verden omkring mig 
travlt beskjaeftiget, nogen straevende med at tjene til föden, andre slösende bort hvad de eiet til utskeielser eller 



tomme fornoielser, alle like elendige fordi det efterstrsebte maal stadig flygtet fra dein. For de som bare moret sig 
fyldtes av lede og overmsettelse og b0stet sorg og anger, og arbeidets msend brukte alle sine krsefter under det 
daglige slit for at kunne fortsaette et liv som de bare brukte til arbeide, en cirkelgång som bestod i at leve for at 
arbeide og at arbeide for at leve, som om det daglige br0d var deteneste maal for et straevsomt liv og et slikt liv 
bare var til for at skaffe dem det daglige brod. 

Dette bragte mig til at taenke paa det liv jeg hadde fort i mit kongerike, 0en bvor jeg ikke dyrket op mere jord end 
jeg akkurat hadde bruk for og ikke alet op flere gjeter, end jeg traengte, hvor pengene laa saa laenge ubrukt at de 
ikke var til at kjende igjen og knapt blev vaerdiget et blik i hele ty ve aar. 

Hadde jeg gjort den bruk av disse betragtninger som jeg burde og som fomuft og religion tilsa mig saa vilde de 
ba laert mig at jeg maatte soke laengere end til jordisk tilfredshet for at finde den sande lykke, og at der fandtes 
noget som ganske sikkert var livets maal og mening, noget som stod over denne tilfredshet og som man kunde 
naa eller ialfald haabe at naa paa denne side graven. 

Men min kloke raadgiver var borte; jeg var som et skib uten ror som bare drev for vinden. Mine tanker slog ind 
paa de gamle vante baner, og snart var mit hode igjen fuldt av fantasier om eventyr i fjeme egne. Alle de 
uskyldige glasder som mit gaards-bruk,. min have, mine husdyr og min familie for hadde beriket mit liv med var 
ikke laenger til for mig, ja var mig likefrem motbydelige, omtrent som musik for en dov eller mat for en som er 
berpvet smakens evne. Kort sagt, jeg besluttet at opgi mit gaardsbruk, leie bort eiendommen og! flytte tilbake til 
London, og faa maaneder senere satte jeg min beslutning iverk. 

Efteråt jeg var kommet tilbake til London) vedblev jeg at vsere like rastios; jeg likte ikke by en, ingen 
beskjasftigelse hadde nogen tiltraekning for mig og jeg slentret omkring som en ledig-gjaenger om hvem man kan 
si at han er fuldstaendig overflpdig i Guds verden og like unyttig for sine medskabninger enten han er levende 
eller dpd. Dette var den levevis av alle som var mig mest imot, jeg som alle mine dage hadde vseret vant til et 
virksomt liv. Jeg sa ofte ved mig selv; «Lediggang er det ynkeligste av alt i livet», og jeg syntes det var en meget 
bedre anvendelse av tiden at bruke seksogtyve dage paa at lage et furubord. 

Dette var i begyndeisen av aaret 1693. Min brorson, hvem jeg som tidligere fortalt hadde utdannet til sjomand og 
skaffet et skib at fore, var netop kommet bjem fra en kort reise til Bilbao, den fprste reise han hadde gjort. Han 
ops0kte mig en dag og fortalte at nogen kjpbmaend av hans bekjendtskap hadde foreslaat ham at reise til 
Ostindien og Kina paa deres vegne for at drive handel paa egen haand. «Og hvis du vil bli med, onkel,» sa han, 
«skal jeg gjerne ssette dig iland paa din 0, for ifplge planen skal jeg gaa indom Brasilien paa veien.» 

Intet gir et mere slaaende bevis paa et liv efter dette og— 11 — 

tilstedevaerelsen av en usynlig verden end dette at drivkraefter utenfra falder sammen med tanker og ideer som 
opstaar i vort sind, ganske avstaengt fra omverdenen og ukjendt av alle andre end os selv. Min brorson badde 
ingen anelse om at min sykelige vandrelyst igjen var vaagnet til liv, og likesaalitt kjendte jeg til det forslag han 
agtet at gjpre mig. Men tidligere samme morgen hadde jeg, efter at ha vendt og dreiet paa alle mine livsforhold 
og i en temmelig opreven sindstilstand, tat den beslutning at reise til Lissabon og raadfore mig med min gamle 
kaptein. Hvis han fandt det utfprlig og förnuftig vilde jeg derfra reise videre til min 0 for at se hvorledes mine 
folk hadde det. Jeg hadde underholdt mig med planer om at befolke pen, ta med mig kolonister fra England, 
erhverve mig lovlig eiendomsret til oen og jeg vet ikke hvad, og midt under alt dette kommer min brorspn ind av 
dpren og foreslaar mig som sagt at bli med ham til Ostindien.) 

Jeg saa stivt paa ham og nplte litt med at svare. 

«Hvilken ond aand har indgit dig dette ulykkelige forslag?» spurte jeg tilslut. 

Min brorspn saa fprst nsesten forskrsekket paa mig, men da han skjpnte at jeg ikke var synderlig misfornpiet over 
forslaget gjenvandt han sin fatning. 

«Lorhaabentlig vil det vise sig at mit forslag ikke bringer ulykke,» sa han. «Jeg skulde tro det maatte glsede dig at 



gjense din koloni dernede hvori du engang regjerte med st0rre held end de fleste av dine kronede kolleger 
andetsteds i verden.» 

Kort og godt, hans plan faldt saa fuldstaendig sammen med min sindsstemning, det vil si den! mani jeg laa under 
for og som jeg har fortalt saa utförlig om, at jeg med faa ord svarte at jeg hlev med hvis kjphmaendene ikke satte 
sig imot det, men at jeg ikke vilde love at hli med laenger end til min egen 0. 

«Hvad for noget?» uthrot han. «Jeg haaher da at du ikke har taenkt at hli igjen paa 0en?» 

«Jeg taenkte du kunde komme indom efter mig paa tilhakereisen,» svarte jeg. Men dette forklarte han mig vilde 
vaere umulig, for kjphmaendene vilde aldrig gaa med paa at han valgte en slik kurs med en saa vserdifuld ladning; 
det vilde nemlig forlsenge reisen med en maaned, ja kanske tre-fire. 

«Desuten,» sa han, «kunde det jo haende at jeg förliste og slet ikke kom tilhake igjen, og isaafald vilde du vsere 
likesaa ilde stedt som forrige gang.» 

Dette kunde vsere sandt nok, men vi fandt paa en utvei: vi hestemte os for at ta med en fserdighygget slup omhord 
paa skihet. Naar denne hlev stuet omhord stykkevis og vi tok medos nogen tpmmermsend kunde vi stette den 
sammen igjen paa oen og gjöre den seilklar paa nogen faa dage. 

Jeg hehpvde ikke lang tid til at hestemme mig, for den anledning som nu tilhpd sig gjennem min hrorson faldt 
saa npiagtig sammen med mine planer at intet kunde ha hindret mig fra at slaa til. Paa den anden side var min 
kone dod, og ingen hr0d sig saameget om mig at de forspkte at overtale mig i den ene eller anden retning, naar 
jeg undtar min gamle veninde enken. Hun gjorde rigtignok hvad hun kunde for at faa mig til at hetrenke min 
alder, den velstand jeg levet i og den unpdvendige risiko jeg utsatte mig for paa en langreis, men fprst og fremst 
mindet hun mig om mine smaa harn. Men det var altsammen forgjasves; jeg kunde i kk e motstaa lysten til at reise, 
og jeg erklaerte at jeg trodde jeg vilde motarheide forsynet hvis jeg opgav min plan, saa hesynderlig var den trang 
som drev mig til at reise. Nu ophprte hun omsider meel at trasnge ind paa mig og hjalp mig isteden haade med 
forheredelseme til reisen og med at ordne mine familieforhold i anledning av mit fravaer, endelig paatok hun sig 
at s0rge for mine harns opdragelse. 

For at faa alt dette i den hedste orden oprettet jeg mit testamente og anhragte hvad jeg eiet paa en saadan maate 
og i slike haender at jeg trygt kunde stole paa at der vilde vederfares mine harn fuld retfaerdighet hvorledes det 
end gik mig. Og hvad deres opdragelse angik| saa overlot jeg den helt og holdent til enken, samtidig som jeg 
sikret hende nok til livets ophold. Dette gjorde hun sig i rikt mon fortjent til; for ingen mor kunde ha tat' sig 
varmere av sine harns opdragelse eller forstaat sig hedre paa opgaven. Da hun endnu var ilive ved min 
tilhakekomst fik jeg heldigvis ogsaa anledning til at takke hende. 

Min hrors0n var ferdig til at reise i hegyndelsen av januar 1694—5. Jeg og Fredag indskihet os den 8de samme 
maaned med den fpmaevnte slup samt en stor maengde reisegods hestaaende av alle mulige slags 
npdvendighetsartikler til hruk for kolonien, for denne hadde jeg foresat mig skulde vaere i god stand ved min 
avreise selv om den kanske ikke var det ved min ankomst. F0rst og fremst tok jeg med mig en del tjenere som det 
var meningen at la hli igjen som indhyggere eller ialfald som fas te arheidere for min regning saal 2 enge mit ophold 
varte, for derefter at ta dem med igjen eller la dem hli tilhake paa pen eftersom de selv pnsket. De vigtigste var to 
tpmmermaend og en smed, en ualmindelig behaendig og opfindsom' fyr som egentlig var hpdker av profession 
men som ogsaa var utlaert mekaniker; han kunde lage hjul, haandkverner til at male kom— 13 — 

med og var desuten en flink dreier og pottemaker. Fremdeles kunde han lage omtrent hvadsomhelst som 
overhodet kan lages av trae eller ler, og vi kaldte ham derfor vor altmuligmand. Foruten disse tre tok jeg med mig 
en skraedder som fprst hadde taenkt at hli med som passager til Ostindien med min hrorspn men som senere gik 
med paa at hli hoende paa vor nye plantage. Han viste sig at vaere saa dygtig, ja naesten uundvaerlig en mand paa 
mange andre omraader end sit egentlige haandverk som man kunde pnske sig. Som jeg for har sagt saa laerer npd 
naken kone at spinde, og den haarde npdvendighet gjpr os skikket for alleslags sysler. 

Mit reisegods hestod saavidt jeg nu husker, for jeg har ikke fprt regnskap med hver enkelt ting, av saameget lin 



og tynde engelske! t0ier at det skulde kunne vare i tilnsermelsesvis sy v aar fremover efteråt de spaniere som vi 
ventet at finde paa 0en var blit opklaedt. Hvis j eg husker rigtig saa kom toierne samt sko, hatter, stromper, 
hansker og alt slikt som de kunde trsenge til sin paaklaedning paa over to hundrede pund, heri indbefattet endel 
senger og sengkiaer samt husholdningsartikler, sserlig kjpkkenutstyr som kjeler, kasseroller, tinfater, messingtpi. 
Hertil kom for nresten hundrede pund jernvarer, spiker, verktpi av alle slags, kramper, kroker, hsengsler og alt 
som j eg kunde tasnke mig at faa bruk for. 

Fremdeles tok jeg med mig hundrede forskjellige vaaben, gevaerer, endel pistoler, en god del hagl av alle 
st0rrelser, tre-fire ton bly og to messingkanoner. Og eftersom jeg ikke visste hvor lang tid og under hvadslags 
forhold det kunde traenges tok jeg med mig hele hundrede fat krudt foruten kaarder, huggerter og jernspidser til 
spyd; og hellebarder, saa alt ialt hadde vi med os et helt vaabenmagasin. Endelig fik jeg min brors0n til at 
forsyne skibet med to smaa agterdaekskanoner foruten de som han strengt tat hadde bruk for; disse var det 
meningen at overlate kolonisteme hvis vi fandt grund til det og bygge et fort paa 0en til forsvar mot alle slags 
fiender. Som man senere vil faa se fik jeg ogsaa grund til at tro at der vilde bli god bruk for altsammen og mere 
til hvis 0en skulde förbli i vor besiddelse. 

Jeg var ikke saa uheldig med denne reise som det ellers gjerne har vteret tilfeldet, og mine laesere skal derfor 
ikke beh0ve at vente laenge med at faa tilfredsstillet sin nysgjerrighet med hensyn til kolonien. Allikevel varte 
turen Isenger end jeg f0rst hadde tsenkt paa grund av nogen smaauheld, motvind og uveir. Og jeg som bare en 
eneste gang, dengang jeg fprste gang reiste til Guinea, var kommet tilbake fra en reise paa den maate som jeg 
hadde beregnet, jeg begyndte saa smaat at tro at mitgamle uheld ogsaa nu skulde forfplge mig, og at jeg var f0dt 
til altid at vsere utilfreds paa landjorden for allikevel altid at ha uheld med mig tilsjps. 

Motvinden satte os f0rst nordover, og vi blev n0dt til at Isegge ind til Galway i Irland hvor vi laa veirfast i 
toogtyve dage. Men dette uheld hadde den gode side at maten her var ualmindelig billig og fandtes i överflöd, 
saa at vi under hele opholdet 0ket vore forraad istedenfor at formindske dem. Her kjppte jeg ogsaa endel levende 
svin og to vaarbaere kuer som jeg hadde tsenkt at saette iland paa 0en hvis reisen forl0p heldig; vi fik imidlertid 
andet bruk for dem end beregnet. 

Den femte februar forlot vi Irland og hadde nu gunstig b0r i flere dage. Sent en kveld omkring den tyvende 
februar, hvis jeg ikke husker feil, kom vagthavende styrmand ned i kahytten og fortalte at han hadde set lysglimt 
og hort et skud, og mens han stod og fortalte kom en av guttene ind og sa at baads-manden hadde h0rt et nyt 
skud. Vi sprang nu alle paa daek, men der gik en god stund uten at vi h0rte noget. Endelig opdaget vi efter nogen 
minutters forl0p en lysning og forstod at der maatte rase en sterk brand et stykke borte. Vi unders0kte bestikket 
men blev enige om at der ikke fandtes land i den retning hvor vi saa lyset paa fem hundrede sjpmils avstand, det 
var nemlig i retningen vest nordvest. Vi tsenkte os derfor at det maatte vaere et brsendende skib vi saa, og da det 
ikke kunde vaere langt borte, efter de skud at domme som blev hort like i forveien, satte vi kursen for lyset. Vi 
merket snart at avstanden avtok, for lysningen blev efterhaanden sterkere, skj0nt vi paa grund av den disige luft 
laenge ikke kunde se andet end skinnet. Elter en halv times temmelig frisk seilads klamet veiret litt op, og vi fik 
0ie paa et stort skib som stod i fyr og flamme midt ute paa det aapne hav. 

Dette s0rgelige syn gik mig yderst naer til hjerte, skj0nt jeg ikke visste hvem der befandt sig ombord. Jeg husket 
paa hvad jeg selv hadde gjennemgaat og den tilstand jeg var i. da den portugisiske skipper reddet mig, og jeg 
taenkte paa hvormeget vaerre de stakivarsl mennesker ombord paa skibet maatte vaere stedt hvis de ikke var 
if0lge med et andet skib. Jeg gav straks ordre til at avfyre fem kanonskud like efter hverandre for at vi om mulig 
kunde faa! underrettet dem om at der var hjaelp i naerheten og at de burde gaa i baatene. Selv om vi saa 
Hammerne som omspaendte skibet kunde nemlig ikke de se os, sent paa kvelden som det var. Derefter la vi bi og 
drev en stund for vinden likesom det braendende skib mens vi ventet paa at det skulde bli dag. Men pludselig 
sprang skibet til vor storeskraek i luften, noget som vi forresten kunde ha ventet os, og i l0pet av faa minutter var 
lyset forsvundet, resterne av skibet var med andre ord sunket. Dette syn var likesaa s0rgelig som frygtelig; de 
ulykkelige ombordvaerende maatte enten alle vaere gaat tilbunds med skibet eller befinde sig i den yderste n0d i 



en liten baat midt paa havet. Paa grund av mprket kunde vi ingenting se, men i haab om at hjaslpe dem saavidt 
mulig lot jeg trende lykter överalt paa skibet hvor de lot sig anbringe; desuten vedblev vi hele natten at avfyre 
kanonskud saa de eventuelt kunde vite at der var et skib i nserheten. 

«Vi fik 0ie paa et stort skib som stod i fyr og flamme midt ute paa det aapne hav.» 

Omtrent ved femtiden om morgenen opdaget vi baatene ved hjselp av vore kikkerter. Det viste sig nemlig at vaere 
to som begge var overfyldt og laa dypt paa vandet. Vi kunde se at de rodde, vinden var nemlig imot, og skjpnte 
at de hadde opdaget vort skib og at de gjorde alt hvad de kunde for at gjpre os opmerksom paa baatene.— 16 — 

Vi heiste straks flag for at vise dem at de var opdaget og som en opfordring om at komme ombord, derpaa satte 
vi flere seil og holdt ret ned paa dem. I lopet av en halv times tid var de paa siden av os og blev allesammen tat 
ombord. Det var ialt ikke mindre end fireogseksti msend, kvinder og barn, deriblandt en hel del passagerer. 

De fortalte os at skibet var et fransk koffardifartoi paa tre hundrede ton, og at de var paa hjemreise fra Quebec i 
Kanada. Kapteinen fortalte os utfprlig hvordan skibet var forulykket; ilden var utbrutt paa mellemdaekket paa 
grund av rormandens uforsigtighed men de trodde til at begynde med at de fuldstaendig hadde kvalt den. Snart 
opdaget de imidlertid at den hadde forplantet sig til et sted paa skibet som var saa vanskelig til-gjaengelig at det 
var umulig for dem at faa slukket den ordentlig. Den utbredte sig stadig og traengte omsider ned i rummet hvor 
den vandt bugt med alle deres anstrengelser, saa deres utholdenhet og dygtigliet blev forgjaeves. 

Nu hadde de ikke andet at gripe til end at gaa i baatene som til alt held var temmelig store. Foruten livbaaten og 
en stor chalup hadde de endda en liten baat, som imidlertid ikke gjorde anden nytte end at rumme endel 
ferskvand og proviant, efter at de först selv hadde tat plads i de andre to baater. De hadde rigtignok ikke stor tro 
paa at disse smaa farkoster skulde redde deres liv saa langt fra land, men de hadde ialfald undsluppet flammerne 
og der var jo en mulighet for at et eller andet skib kunde vaere i naerheten og faa 0ie paa dem. De hadde seil, aarer 
og kompas ombord og hadde bestemt sig til at fors0ke at komme tilbake til Ny Foundland hvis vinden holdt sig. 
Der blaeste paa dette tidspunkt en frisk bris av sydost til ost. Hvad provianten og ferskvandet angik saa var der 
nok til at de kunde klare sig en ti—tolv dage naar de holdt sig paa sultekur, og i l0pet av den tid skulde de efter 
kapteinens mening kunne naa Ny Foundlandsbankeme hvis de undgik storm og motvind; des-uten gjorde de 
regning paa at fiske litt saa de klarte sig til de naadde land. Men de hadde saamange chancer mot sig, hvordan de 
end bar sig ad — storm som kunde fylde baatene, regn og kulde som kunde svaskke deres kraefter, motvind som 
kunde forsinke dem og utsaette dem for hungersnöd at det naesten vilde ha vseret et mirakeil om de var Mit reddet. 

Mens de befandt sig i denne fortvilede situation, fortalte kapteinen mig med taarer i 0inene, blev de pludselig 
glaedelig overrasket over at h0re et kanonskudl og straks efter fire til. Dette var de fem skud jeg hadde latt avfyre 
da vi f0rst saa lyset. Nu fik de nyt mot og forstod, som jeg ogsaa hadde haabet, 
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at der var et skib i naerheten som kanske kunde bringe dem hjaelp. De tok ned master og seil og besluttet at laegge 
bi til naeste morgen, for lyden kom fra den kant vinden blaaste. En stund senere avfyrte de tre bossesikud paa rad, 
urolige over at de ikke horte flere livstegn fra os; men disse skud h0rte vi ikke fordi vinden bar imot. 

Endnu litt senere blev de glaedelig overrasket over at se vore lyssignaler og h0re de skud jeg som f0r fortalt lot 
avfyre hele resten av natten. De begyndte nu at trae kk e paa aarerne for at vi snarest mulig skulde naa dem eller for 
ialfald at hindre at de drev endda laenger vaek, og omsider forstod de til sin ubeskrivelige glaede at vi hadde 
opdaget dem. 

Det er mig umulig at beskrive de utbrud av henrykkelse, den ophidselse, alle de forskjellige tegn paa fryd som 
disse arme skabninger la for dagen over deres uventede redning. Sorg og frygt er ofte blit gjenstand for 
omhyggelig beskrivelse; suk, taarer, st0n og visse bevaegelser med hodet og haenderne er al den variation de 
frembyr. Overstadig fryd, henrykt overraskelse derimot har tusen uvante virkemidler til sin raadighet. Enkelte av 
de reddede graat, enkelte raste og rev sine klaer istykker som om de led de frygteligste kvaler, andre var aldeles 
fra sig selv og bar sig fuldstaendig som gale. Nogen sprang omkring paa skibet og trampet med fptteme, andre 



vred sine hsender, atter andre danset, sang eller lo; flere skrek og hylte mens nogen var ganske stumme, ute av 
stand til at si et eneste ord. Enkelte blev syke og kastet op, eller besvimte, mens nogen faa korset sig andaegtig og 
takket Gud. 

Jeg vil forresten ikke gaa irette med nogen av dem; mange viste sig kanske taknemlige efterpaa, men ophidselsen 
tok over-haand hos dem til at begynde med saa de var ute av stand til at beherske sig. De faldt i ekstase eller 
etslags raseri og bare nogen faa av dem bar sin glasde med fatning og vaerdighet. 

Kanske deres nationalitet ogsaa hadde endel med saken at gjpre; de var nemlig franskmasnd, og de franskes 
temperament er som bekjendt livligere, lidenskabeligere og mere omskiftelig end andre nationers. Jeg er ikke nok 
av en filosof til at kunne paavise aarsaken hertil, men aldrig fpr hadde jeg set saamange eksempler paa det. Det 
sindsopror som stakkars Fredag, min trofaste vildmand befandt sig i dengang da han fandt sin far i baaten kunde 
minde om det, likesaa overraskelsen hos den herre og hans to ledsagere som jeg befridde fra 0en hvor nogen 
kjeltringer hadde landsat dem; men intet kom allikevel helt op mot de scener som jeg ved denne anledning var 
vidne til. Jeg la ogsaa merke til at disse forskjellige symptomer paa sinds- 
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bevsegelse ikke bare var forskjellige hos hver enkelt av de reddede, men flere av dem fremviste med korte 
mellemrum alle de forskjellige symptomer. En mand som det ene pieblik lot til al vasre stum og fuldstaendig sl0v 
og forvirret kunde i naeste danse omkring og bsere sig som en nar, for straks efter at rive sig i haaret eller 
s0nderslite sine klaer og trampe paa dem som om han var van vittig. En stund efter brast denne mand i graat, 
straks efter fik han et besvimelsesanfald, og hadde der ikke vasret hjselp forhaanden vilde han kanske ikke 
vaaknet igjen. Slik var det ikke tilfaeldet med en eller ti, men med en hel maengde av dem, og vor doktor fandt det 
paakrasvet at aarelate omtrent tredive stykker av dem. 

Blandt de reddede var der ogsaa to prester, den ene gammel og den anden ganske img. Merkelig nok viste den 
gamle st0rst mangel paa fatning. Ikke' f0r hadde han sat foten ombord og forstod at han var reddet f0r han faldt 
om paa daskket tilsynelatende stendpd. Den eneste som trodde der var liv i ham var vor doktor; han brukte alle 
mulige midler for at faa ham til bevissthet, men laenge forgjaeves. Tilsidst foretok han en aare-latning paa armen 
efter f0rst at ha gnidd og massert den grundig for at faa varme i den. Blodet kom f0rst bare draapevis, men 
begyndte snart at flyte raskere, og faa minutter senere aapnet presten 0inene. Et kvarters tid efter kunde han 
snakke, blev bedre og bedre og var snart efter fuldstaendig rask. Da blodet var stanset kunde han reise sig, tok en 
hjertestyrkning som doktoren b0d ham og var tilsynelatende i fuld vig0r. Men der var ikke gaat lang stunden f0r 
der kom ilbud til doktoren, som var nede i kahytten og behandlet en besvimet fransk dame, om at presten var blit 
vanvittig. Henrykkelsen over hans redning hadde 0iensynlig igjen tat magten fra ham og drevet ham fra sans og 
samling. Blodet cirkulerte raskere end han taalte, og hans ophidselse tok slik overhaand at han var fuldstaendig 
moden for galehuset. Doktoren fandt det nu ikke raadelig at aarelate ham paany men gav ham isteden et 
sovemiddel og fik ham til— k0is. Dette hjalp, og naeste morgen vaaknet han fattet og fuldstaendig frisk. 

Den unge prest hadde st0rre herredpmme over sine fplelser og gav et smukt eksempel paa alvor og 
selvbeherskelse. Da han var kommet ombord faldt .han paa knae med ansigtet mot daeks-plankerne for at uttrykke 
sin taknemlighet over den uventede frelse. Uheldigvis kom jeg til at avbryte hans andagt; jeg trodde nemlig at 
han holdt paa at besvime. Han takket mig imidlertid rolig og vrerdig, sa at han var iferd med at takke Gud for sin 
frelse og bad mig la ham vaere i ro nogen minutter, saa vilde— 19 — 

han efterpaa takke mig som hadde vaeret Guds redskap til deres redning. 

Jeg beklaget hpilig at jeg hadde forstyrret ham og lot ham ikke bare selv vaere i ro men hindret ogsaa de andre i at 
forstyrre ham. Han förblev urorlig i omtrent fem minutter, derefter opspkte han mig og takket mig alvorlig og 
hjertelig og med taarer i 0inene for den andel jeg hadde i hans og alle de andres frelse. Jeg svarte at eftersom jeg 
visste at han alt hadde takket Gud behpvde jeg ikke at opfordre ham til det. Hvad angik det jeg hadde gjort saa 
var det ikke mere end menneskekjaerlighet og förnuft vilde tilsagt enhver at gjöre; og vi hadde like saa stor aarsak 



som han til at takke Gud fordi han hadde valgt os til redskap for sin barmhjertighet med saa mange mennesker i 
n0d. 

Den unge prest tok sig nu av sine landsmsend, argumenterte med dem og bad og besvor dem at ta det med ro. Han 
gjorde alt som stod i hans magt for at bringe dem til fornuftens bruk igjen, og for manges vedkommende hadde 
han ogsaa held med sig mens andre endnu en god stund manglet herredpmme over sig selv. 

Jeg vilde ikke undlate at naevne dette, da det kanske kan hjaslpe laeseren til at Isere at beherske sine oprorte 
lidenskaper. For hvis overvseldende glsede kan faa folk til at gaa i den grad fra sans og samling, hvad maa da i kk e 
voldsom vrede, raseri og idethele en ophidset gemytstilstand kunne drive et menneske til? Derfor synes jeg ogsaa 
at man bor gi noie agt paa alle ens sindsbevaegelser, ligesaavel tilfredshetens og glaedens som sorgens og 
vredens. 

Hele den förste dag bragte vore ophidsede gjester adskillig uro blandt os; men da vi vel hadde faat indkvartert 
dem saa godt som skibet gav anledning til og de hadde faat sig en nats styrkende sovn, traette og slitne som de 
var, var de nsesten ikke til at kjende igjen da de den naeste dag kom paa daek. Det manglet heller ikke paa 
erkjendtlighet og hpflige taksigelser for den venlighet vi viste dem, for franskmsendene er som bekjendt 
tilbpielige til snarere at gj0re formeget end forlitet av denslags. Kapteinen og en av presteme kom bort til mig 
dagen efter og bad om en samtale med mig og min brors0n. Kapteinen 0nsket at raadslaa med os om hvad der 
skulde gjores med dem, og fprst og fremst fremhaevet han at eftersom vi hadde frelst deres liv var alle deres 
eiendele det mindste de kunde gi os til gjengjseld. De hadde faat med sig i baatene endel penger og 
vserdigjenstande, fortalte kapteinen, som de i sidste pieblik hadde reddet fra flammeme, og hvis vi vilde ta imot 
det saa hadde han fuldmagt til- 20 — 

at tilby os altsammen. Deres eneste 0nske var at bli sat iland hvis vi kom i nserheten av et sted hvorfra de kunde 
paaregne skibsleilighet til Frankrike. 

Min brorson vilde straks slaa til hvad vasrdisakene angik og efterpaa ta standpunkt til sporsmaalet om hvad vi 
skulde gj0re av folkene. Men jeg, som hadde erfaring for hvad det betyr at bli sat iland paa en ukjendt kyst, fik 
snakket ham vaek fra det. Jeg taenkte paa at om den portugisiske kaptein som fisket mig op av sjoen hadde opf0rt 
sig slik og tat fra mig alt hvad jeg eiet til gjengjaeld for min redning saa vilde jeg ha sultet ihjel eller blit tat som 
slave likesaavel i Brasilien som i Berberiet, naar undtas at jeg ikke vilde faldt i haenderne paa en muhamedaner. 
Og naar det kommer til stykket er kanske en portugiser ikke stort bedre at tilhpre end en tyrk, kanske tvertimot. 

Jeg svarte derfor den franske kaptein at vel hadde vi hjulpet dem i npden, men derved hadde vi bare gjort vor 
simple pligt mot vore medmennesker, og ikke mere end vi antok de vilde ha gjort for os hvis vi hadde vaeret i 
deres sted og de i vort. Vi haabet ogsaa at vaere likesaa heldige hvis vi kom ut for den samme eller en lignende 
skjasbne. Naar vi hadde tat dem ombord var det i kk e for at plyndre dem men for at redde deres liv, og det vilde 
vsere det rene barbari at ber0ve dem det gran de hadde reddet fra flammeme og derefter overlate dem til sin 
skjasbne paa en fremmed kyst. Det vilde svare til at vi fprst reddet dem fra dpden og siden slog dem ihjel eller 
frelste dem fra at drukne bare for at overlate dem til hungersdöden; derfor vilde jeg ikke gaa med paa at ta fra 
dem den mindste smule. Hvad angik at ssette dem iland saa erklaerte jeg at det vilde falde os yderst vanskelig 
eftersom vi var paavei til Ostindien. Skj0nt veirforholdene hadde fort os ut av kurs og laenger vestover end vi 
skulde, kanske netop forat de ved forsynets hjselp skulde bli frelst, saa kundej vi umulig av (hensyn til dem 
vedbli med at holde en feilagtig kurs; det kunde heller ikke vor kaptein forsvare overfor sine befragtere som 
hadde git ham ordre til at anl0pe Brasilien. Det eneste vi kunde gjöre for dem var derfor at holde utkik med andre 
skibe som var paa hjemveien fra Vestindien og om mulig paa den maate skaffe dem anledning til at komme enten 
til England eller til Frankrike. 

Den fprste halvpart av mit svar var saa hensynsfuldt og elskvserdig at de ikke kunde undgaa at f0ie sig 
taknemlige; derimot blev de, saerlig da passagererne, i h0i grad forblpffet over utsigten til kanske at skulle reise 
helt til Ostindien. De bad mig indtraengende om ialfald at holde samme kurs til vi naadde Nv 
Foundlandsbankerne hvor vi sandsynligvis vilde st0te— 21 — 



paa et fartpi som kunde ta dem med sig tilbake til Kanada hvor de kom fra. 

Dette syntes j eg var et noksaa rimelig forlangende. Jeg var derfor tilboielig til at gaa med paa det, saerlig i 
betragtning av at hvis vi skulde bli npdt til at ha med os alle disse mennesker helt til Ostindien saa vilde vi i kk e 
bare bringe dem i en utaalelig vanskelig stilling men ogsaa odelsegge vor egen reise fordi provianten 
npdvendigvis maatte slippe op. Jeg antok derfor at det i kk e vilde vsere noget brud paa kontrakten, men et skridt 
som et uberegnelig tilfselde tvang os til at gjdre og som ingen kunde klandre os for. Baade Guds og naturens love 
b0d os at ta os av disse to baatladninger med mennesker i havsnpd, og orn-staendigheterne saavel som vor 
selvagtelse og hensynet til de arme mennesker b0d os at fors0ke paa at landsaette dem et eller andet sted. Jeg gik 
derfor med paa at saette dem iland paa Ny Foundland hvis vind 0g veir tillot; i motsat fald fik de bli med til 
Martinique i Vestindien. 

Vinden blasste fremdeles friskt fra 0st, 0g da det nu hadde blaest fra nordost til sydost i temmelig lang tid gik 
vore gjester glip av adskillige ehancer for at komme til Frankrike. Vi m0tte nemlig flere skibe paavei til Europa, 
deriblandt to franske; men de var blit opholdt saalaenge av motvind at de ikke turde ta med passagerer av frygt 
for at provianten skulde slippe op baade for dem selv og passagererne. Vi blev derfor n0dt til at fortsastte. En 
ukestid senere ankom vi til Ny Eoundlandsbankerne, og her satte vi alle de franske skibbrudne ombord paa en 
bark som de leiet til at saette sig iland og senere ta dem med til Erankrike hvis de kunde faa fat i tilstraekkelig 
proviant. Naar jeg sa alle de franske glemte jeg forresten at naevne at den unge franske prest som jeg har fortalt 
om bad om tilladelse til at bli med os for at bli sat iland paa Koromandelkysten. Dette gik jeg gjerne med paa, for 
jeg satte overordentlig stor pris paa ham og det med fuld grund som man senere vil faa se. Eire av matroserne tok 
ogsaa hyre med os og gjorde god fyldest for sig. 

Nu satte vi kursen for Vestindien og seilte i retningen syd sydost i tre uker for svak eller nsesten ingen vind. Paa 
dette tidspunkt indtraf der noget som paakaldte vor barmhjertighet i likesaa h0i grad som forrige gang. Vi befandt 
os paa 27 grader 5 minutter nordlig bredde da vi den 19de mars 1694—5 opdaget et seil langt borte. Vor kurs var 
da syd0st til syd. Snart viste det sig at det var et stort skib som seilte i retning av os. Til at begynde med la vi ikke 
merke til at der var noget iveien med det; men da vi var kommet hverandre paa nsermere hold opdaget vi at. 
skibet hadde mistet stormast, fokkemast og baug-spryd. En stund efter avfyrte bessetningen et kanonskud som 
npdssignal. Det var vakkert veir, vinden blaaste friskt fra nord nordvest og vi var snart paa praiehold av 
hverandre. 

Skibet viste sig at vrere hjemmehorende i Bristol og var paa hjemreise fra Barbados. Et par dage for de var 
seilklare hadde en voldsom orkan blaast dem tilhavs fra Barbados mens baade kapteinen og forstestyrmand 
befandt sig iland; det vilde derfor vaeret vanskelig at faa skibet hjem i god behold selv om de ikke hadde hat 
storm og uveir at kjaempe mot. Efter at orkanen vel hadde lagt sig kom de imidlertid ut for en ny voldsom storm 
som hadde drevet dem saa langt mot vest at de ikke Isenger visste hvor de var; denne storm tok desuten det meste 
av riggen med sig. De sa at de hadde ventet at faa Bahamaoeme i sigte, men en frisk vind fra nord nordvest, den 
samme som blaaste nu, drev dem mot sydost. Og da de ikke hadde anden seilfpring end et storseil og et slags 
raaseil som de hadde faat reist paa en npdmast saa kunde de ikke ligge op mot vinden men maatte forspke at styre 
i retning av Kanarieme. 

Nu hadde de vseret ni *uker tiisjos, og efter alle de strabadser de hadde gjennemgaat kom nu at provianten 
begyndte at slippe op. Br0d og flesk var det forlsengst slut paa, de hadde ikke smakt nogen av delene paa ti—tolv 
dage. Heldigvis hadde de adskillig drikkevand, desuten omtrent en halv t0nde mel samt rikelig med sukker. Erugt 
og syltet0i som de hadde vseret godt försynt med var sluppet op; til gjengjseld hadde de syv fat rom i behold. 

Der befandt sig ogsaa tre passagerer ombord, en ung mand med sin mor og deres tjenestepike. De hadde 
uheldigvis indskibet sig natten f0r orkanen brot l0s i den tro at skibet var seilklart; de reiste paa sin egen proviant 
og da den slåp op var de vaerre stedt end de 0vrige. Eor mandskapet som selv var i den stprste n0d hadde ikke vist 
nogensomhelst medlidenhet med de ulykkelige passagerer; den tilstand disse befandt sig i lar sig derfor 
vanskelig beskrive. 



Jeg hadde kanske ikke faat kjendskap til dette hvis ikke min nysgjerrighet hadde drevet mig til at avlaegge et 
bes0k ombord. Veiret var nemlig smukt og vinden hadde lagt sig. Andenstyrmand som hadde kommandoen 
ombord hadde fprst avlagt visit hos os, og det var han som fortalte at de hadde tre passagerer ombord som 
befandt sig i den yderste n0d. «Jeg tror forresten de er d0de,» la han til, «for vi har ikke h0rt livstegn fra dem paa 
to d0gn, og jeg har ikke hat lyst til at gaa ind til dem; vi kunde saa allikevel ikke hjselpe dem.» 

Vi gik straks igång med at yde de ombordvserende al den hjaelp vi kunde; jeg hadde slik myndighet over min 
brors0n 
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at jeg nok skulde ha skaffet dem mat selv om det skulde ha npdsaget os til at reise til Virginia eller et andet sted 
paa Amerikas 0stkyst for at kj0pe nye forsyninger. Heldigvis blev dette ikke npdvendig. 

Nu var de utsultede mennesker imidlertid utsati for en ny fare; de risikerte nemlig at forspise sig, selv paa de 
smaa kvanta vi kunde avse. Styrmanden, eller kaptein som han nu var, blev rodd 0ver til os av seks mand, og 
disse ulykkelige mennesker saa ut som skeletter og var saa svake at de knapt kunde holde paa aarerne. Kapteinen 
var selv meget svak og halvdpd av sult, for han hadde som han sa staat last og brast med sine maend og hadde 
ikke holdt noget tilside for sin egen mund. Jeg satte straks frem mat til ham men raadet ham til at spise med for- 
sigtighet. Men han hadde ikke spist tre mundfulde f0r han begyndte at f0ie sig utilpas. Han holdt derfor op at 
spise, og isteden laget vor doktor en blanding av suppe og medicin til ham som han sa vilde skaffe ham baade 
lindring og krsefter; efter at ha spist den blev han ogsaa snart bedre. Imidlertid glemte jeg ikke hans rorkarer. Da 
maten blev servert for de stakkars fyrer slukte de den bokstavelig; de var saa utsultet at de bar sig som rasende og 
var ganske ute av stand til at beherske sig, og to av dem holdt paa at ssette livet til nseste dag paa grund av sin 
graadighet. 

Al denne elendighet gjorde et dypt indtryk paa mig. Jeg mindtes hvad jeg selv hadde vaeret utsat for da jeg f0rst 
kom iland paa min 0de 0; jeg eide ikke matsmulen, hadde ikke utsigt til at skaffe mig noget spiselig og frygtet 
desuten hver time paa dagen at bli aedt av vilde dyr. Mens kapteinen fortalte mig om den s0rgelige tilstand 
ombord paa skibet maatte jeg imidlertid stadig tsenke paa de tre passagerer i kahytten som han hadde fortalt mig 
om, moren, s0nnen og deres pike som ingen hadde h0rt livstegn fra paa to-tre d0gn, og som de efter hvad det lot 
til ikke hadde gjort det ringeste for at hjaelpe fordi de selv var i n0den. Jeg maatte derfor gaa ut fra at de slet ikke 
hadde faat mat, og at de derfor sandsynligvis var sultet ihjel og nu laa d0de i kahytten. 

Efter at ha s0rget for kapteinen og hans maend tok vi os av den utsultede besaetning ombord paa skibet. Vi sendte 
styrmanden med tolv mand over med en saek br0d og endel stykker kj0t, men doktoren gav folkene ordre til at 
passe paa at kjpttet blev kokt mens de var ombord; de skulde holde vakt ved kabyssen for at hindre besaetningen i 
at aete kjpttet raat eller ta det ut av gryten f0r det var gjennemkokt, desuten skulde de passe paa at hver enkelt 
hare fik litt av gängen. Paa den maaten red— 24 — 

det vi folkene som ellers sikkert vilde ha aett sig ihjel paa det som netop var beregnet paa at frelse deres liv. 

Jeg glemte imidlertid ikke at be styrmanden gaa ind i kahytten ogj undersake hvorledes det stod til med de 
ulykkelige passagerer, for hvis de var ilive at gi dem nogen lette forfriskninger. Doktoren forsynte ham med en 
stor krukke fuld av den suppe han hadde brygget sammen og som han for hadde servert for styrmanden; han var 
sikker paa at den vilde hjaelpe hvis de endnu stod til at redde. 

Men jeg visste at ingen rapport vilde gi mig et saa tydelig indtryk av elendigheten ombord som mine egne 0ine, 
og en stund senere blev jeg derfor med kapteinen over til skibet i hans egen baat. 

Da vi kom over viste det sig at der naesten var opror ombord. Det forsultne mandskap vilde med magt rive maten 
ut av gryterne f0r den var kokt, men vor styrmand gjorde sin pligt og ingen slåp indenfor byssedpren. Da 
formaninger og trusler ikke laenger hjalp maatte vore matroser holde besaetningen vaek med magt. Styrmanden 
hadde git dem endel kjaeks dyppet i kjptkraften og forspkte at gjpre dem begripelig at det var til deres eget; 



bedste at de bare fik litt av gängen. Han snakket imidlertid for dove 0rer, og var ikke jeg og deres egen kaptein 
kommet ombord i dette pieblik saa hadde de sandsynligvis brutt sig ind med magt og hadde slukt maten halvraa. 
Ord formaar litet överfor en sulten mave; men omsider lykkedes det deres kaptein med gode ord og trusler at faa 
dem til förnuft. Nu gav vi dem maten ind med skeer til at begynde med og 0ket por tioneme forsigtig og gradvis 
saa folkene tilslut var gode og maette, og paa dette vis slåp de allesammen godt fra det. 

Vserre var det med passagereme i kahytten. Mandskapet hadde som for naevnt ikke gjort sig nogen skrupler av at 
halv-sulte dem til at begynde med og at negte dem den mindste matsmule da n0den blev st0rre. Vi kunde derfor 
gaa ut fra at de den sidste uke ingenting, hadde hat at spise og litet nok den nasrmeste tid i forveien. Den stakkars 
mor blev skildret os som en fin og elskvaerdig dame; av hensyn til sin s0n hadde hun selv spist saa litet at hun 
tilslut var ganske nedbrutt, og da vor styrmand fandt hende laa hun paa gulvet i kahytten med hodet stpttet mot 
vseggen og lot til at vaere dpd. Dette var dog ikke tilfeldet, og vor styrmand gjorde sit bedste for at trpste og 
opmuntre hende. Derefter forspkte han at faa hende til at svrelge en ske med suppe. Hun aapnet Iseberne og Ipftet 
den ene haand litt iveiret men var ikke istand til at faa et ord frem; derimot forstod hun piensynlig hvad han sa. 
Hun pekte paa sin spnsom om hun vilde si at han kom försent til at hjselpe hende men at han maatte ta sig av 
s0nnen. Styrmanden blev dypt grepet over dette syn; han forspkte igjen at faa litt av suppen ind mellem hendes 
tsender og trodde ogsaa at hun fik litt ned, skjpnt jeg betviler at det var tilfeldet. Det var ihvertfald försent, for 
hun d0de ut paa natten. 

«Styrmanden forspkte at faa hende til at svaelge en ske suppe.» 

Den unge mand, som hadde sin mors opofrende kjaerlighet at takke for at han fremdeles var ilive, befandt sig 
endel bedre, skjpnt han laa i en av kpierne som en der er iferd med at dra sit sidste suk. Han hadde et stykke av 
en gammel hanske mellem fenderne, resten hadde han spist op. Men han var ung og hadde stprre motståndskraft 
end sin mor, og det lykkedes styrmanden at faa heldt litt mat i ham, hvorefter han snart begyndte at komme sig. 
Da han en stund senere fik litt mere suppe blev han rigtignok syk og brak det op igjen, men denne upasselighet 
var heldigvis bare forbigaaende. 

Tjenestepiken laa imidlertid utstrakt paa gulvet ved siden av sin husmor og saa ut som om hun var rammet av 
slag og kjaempet for at komme til bevissthet igjen. Hendes lemmer varkrampagtig forvridd; den ene haand var 
knyttet saa haardt om et stol-ben at det nsesten var vanskelig at faa den l0s; den anden arm hadde hun lagt under 
nakken, og fotterne stemte hun haardt mot foten av kahytsbordet. Men ogsaa hun var ilive, skjpnt hun saa ut som 
om hun var dpdens sikre bytte. Den ulykkelige kvinde var ikke bare utsultet og lammet av dpdsangst men 
desuten efter hvad jeg senere hprte spnderknust av sorg over sin husmor som hun hadde holdt meget av og hvis 
langsomme d0d hun de sidste par dage hadde vaeret vidne til. Vi visste ikke rigtig hvad vi skulde företa os med 
hende; vor doktor som var en ualmindelig dygtig og erfaren mand fik hende med stor m0ie til bevissthet, men i 
lang tid efterpaa var hun nsesten utilregnelig. 

L 2 eseme av denne beretning maa huske paa at sjpreiser er noget andet end en reise tillands hvor man kan opbolde 
sig en uke eller to av gängen paa et og samme sted om man 0nsker. Vor opgave var at hjrelpe disse stakkarer i 
npden uten at la os opholde av dem mere end npdvendig. Men da deres kaptein bad os hjselpe dem med at faa op 
en ny stormast og en slags merseraa paa fokkemasten kunde vi i kk e godt si nei og blev liggende der tre-fire dage 
til dette var besprget. Nu overlot vi dem fem tpnder kjpt, en tpnde flesk, to kasser med kjaeks, endel erter og mel 
og hvad andet vi kunde undvaere; til gjengjseld gav de os tre fat sukker, et fat rom og endel piastre. Derefter 
skiltes vi, efter at vi forst hadde tat ombord til os den unge gut og tjenestepiken samt deres eiendele; dette skedde 
paa deres egen indstaendige anmodning. 

Gutten var omtrent sytten aar gammel, kjsek, velopdragen og förståndig. Han var utrpstelig over tapet av sin mor, 
saameget mere som han hadde mistet sin far paa Barbados nogen maaneder iforveien. Han hadde bpnfaldt vor 
doktor om at fegge et godt ord ind for ham saa han kunde komme over til os og paastod at den ubarmhjertige 
bessetning hadde myrdet hans mor. Det hadde de vel igrunden ogsaa, ialfald indirekte, for de kunde godt ha undt 
den stakkars hjaelpelpse enke nogen smuler som akkurat saavidt kunde holdt liv i hende. Men sulten kjender 



hverken til medlidenhet, forpligtelser eller lov og ret, derfor er den ogsaa ubarmhjertig og uten skaansel. 

Doktoren fortalte gutten hvor langt avsted vi skulde og at han vilde komme vaek fra alle sine venner og hekjendte 
og kanske hli f0rt op i likesaa stor elendighet som den vi hadde reddet ham fra. Den unge gut svarte at han var 
likeglad med hvor han kom hen naar han hare kom vaek fra det forhatte mandskap. Han sa at han var overbevist 
om at kapteinen, som hadde reddet hans liv (det vil si mig, for han kjendte ikke noget til min brorspn), 
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heller ikke fremtidig vilde gjöre ham andet end godt; og piken vilde sikkert vaere taknemlig hvor hun saa blev 
f0rt hen hvis hun igjen kom til sans og samling. Doktoren talte deres sak saa indtraengende at jeg gav efter, og de 
kom ombord til os med alle sine effekter undtagen elleve fatj med sukker som vi ikke kunde komme til. Jeg fik 
midlertid kapteinen til skriftlig at forpligte sig til at han ved ankomsten til Bristol skulde gaa til en viss Rogers, 
en kj0bmand som den unge gut var beslegtet med, og levere et brev fra mig samt det sukker som tilhprte den av- 
dode enke. Det blev imidlertid vistnok aldrig gjort, for saavidt jeg vet kom skibet aldrig frem til Bristol. Det var 
ogsaa saa medtat at det neppe kan ha overlevet endda en storm; allerede da vi traf det var det nemlig sprunget 
Isek paa grund av beskadigelse under vandlinjen. 

Vi befandt os nu paa 19 grader 32 minutter nordlig bredde og hadde hittil vaeret taalelig heldig med veiret skj0nt 
vinden til at begynde med var imot. Jeg skal ikke opholde mig ved de smaaoplevelser angaaende vind og veir og 
str0m osv. som indtraf paa resten av turen men vil n0ie mig med at fastslaa at vi den tiende april 1695 ankom til 
min 0. Jeg hadde adskillig bryderi med at finde den igjen; forrige gang var jeg nemlig kommet dit fra Brasilien 
og hadde baade landet paa og avreist fra sydostkysten mens vi nu kom seilende fra den motsatte kant, og da jeg 
hverken hadde noget kart over kysten eller nogen kjendemerker at holde mig til saa visste jeg ikke naar vi saa en 
0 om det var den rette eller ikke. 

Vi seilte omkring fra 0 til 0 en god stund og gik iland paa flere smaaper ved mundingen av Orinoko, men ingen 
av dem var den vi s0kte. Det eneste jeg herunder fik vite var at jeg tidligere hadde svsevet i en stor vildfarelse: 
Det formentlige fastland som ieg saa fra min 0 var i virkeligheten silhouetten av en stor 0 eller snarere en rse kk e 
0er som strakte sig fra den ene kant av den store elvemunding til den anden, og de vilde som kom til min 0 var 
ikke egentlig hvad vi kalder karibiere men beboerne av disse 0er og andre vilde folkeslag som holdt til i 
nserheten av min 0. 

Vi gik som sagt iland paa flere av disse 0er uten resultat. Nogen av dem viste sig at vaere bebodde og andre ikke. 
Paa en av dem traf jeg nogen spaniere som jeg trodde var bosat der, men da jeg kom i samtale med dem fik jeg 
vite at de hadde en slup liggende i en vik like i naerheten og at de var der for at samle salt og perlemuslinger. De 
bodde derijnot paa 0en Trinidad, mellem den tiende og ellevte breddegrad. 

Efteråt vi en god stund hadde seilt omkring paa denne jnaate,— 28 — 

sommetider ombord paa vort skib, sommetider med franskmsendenes chalup som de hadde overlatt os fik vi 
endelig en dag sydkysten av min o i sigte. Jeg drog snart kjendsel paa den, og kort tid efter kastet vi anker like 
utenfor viken med mit gamle hus. 

Saasnart jeg var paa det rene med at vi endelig var fremme rop te jeg paa Fredag og spurte om han kjendte sig 
igjen. Han saa sig rundt en stund, derefter klappet han i haenderne og ropte: «Se der, se der!» mens han pekte paa 
vor gamle bolig. Saa begyndte han at danse rundt paa dsekket som om han var gal, og hadde jeg ikke holdt paa 
ham tror jeg sikkert at han var sprunget overbord for at sv0mme iland. 

«Naa Fredag,» sa jeg, «tror du vi traeffer nogen kjendte her eller ikke? Og tror du at din far er her?» 

Forst stod han stiv som en stok, men da jeg naevnte hans far satte den blothjertede fyr op en ynkelig mine og 
taarerne begyndte at trille nedover hans kinder. 

«Hvad er der iveien med dig. Fredag?» spurte jeg. «Graaler du ved utsigten til at gjense din far?» 



«Nei, nei,» svarte han paa sit gebrokne sprog. «Jeg ikke se ham mere, aldrig mere se ham igjen.» 

«Hvorfor ikke? spurte jeg. «Hvordan kan du vite det?» 

«Jo, han dod for laenge siden, han meget gammel mand.» 

«Det kan du slet ikke vaere sikker paa,» sa jeg. «Men tror du vi trseffer andre kjendte?» 

Han hadde piensynlig bedre 0ine end jeg, for han pegte paa hoiden bak mit gamle hus, og skjpnt vi var to-tre mil 
fra land ropte han; «Mig se mange mancl der, og der og der.» 

Jeg saa efter men kunde ikke engang se nogen ved hjselp av kikkert, formodentlig fordi jeg ikke var paa det 
rigtige sted, for da jeg forhprte mig dagen efter viste det sig at han hadde ret. Fem seks av pboerne hadde staat og 
iagttat skibet uten at vite hvad de skulde tro om det. 

Fredags utsagn bragte mig imidlertid til straks at sende det engelske flag tiltops samt avfyre tre salutskud, og en 
halv time senere saa vi en rpkspile stige tilveirs paa den ene side av bugten. Jeg lot nu en baat bemande og vi 
rodde iland med det hvite fredsflag heist. Jeg tok med mig Fredag og den unge prest; den sidste hadde hort 
historien om mit liv paa oen og om de som var blit igjen der og var derfor meget forhippen paa at komme iland. 
Desuten hadde jeg med seksten vel bevsebnede mand for det tilfaslde at vi skulde traeffe paa ukjendte og ubudne 
gjester. Dette var heldigvis en overflpdig forholdsregel. 

Det var hpivande da vi rodde iland og vi kunde derfor ro 
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like ind til stranden. Det fprste menneske vi fik oie paa var den gamle spanier hvis liv jeg hadde reddet. Jeg 
gjenkjendte straks hans ansigtstraek; hans klaededragt skal jeg senere beskrive. Jeg hadde sagt at jeg vilde gaa 
iland f0r de andre, men det viste sig umulig at holde Fredag tilbake i baaten. Den gode sjael hadde opdaget sin far 
langt borte, saa langt at jeg ikke drog kjendsel paa ham, og hadde jeg ikke git s0nnen lov til at bli med iland saa 
var han ganske sikkert sprunget overbord. Ikke f0r kjendte han fast grund under sine fetter f0r han for avsted som 
en utskutt pil. Det var nok til at bringe taarer i 0inene paa enhver, selv om han kjaempet aldrig saa meget imot, at 
vsere vidne til de fprste utslag av den stakkars fyrs glsede over at traeffe sin lar; han omfavnet ham, kysset ham, 
str0k ham over ansigtet, l0ftet ham paa armen, satte ham ned paa en traestamme og la sig paa knae foran ham. 
Derefter saa vi ham reise sig igjen og staa og stirre paa ham som om det var et underlig dyr han hadde foran sig; 
en stund efter faldt han igjen paa knse foran ham, str0k ham over benene og kysset ham, hvorefter han igjen reiste 
sig og stod og stirret paa ham. Man skulde tro at fyren var blit forhekset. Men dagen efter kunde man le sig 
fordservet av at se hvorledes glseden nu fik ham til at opf0re sig. Ora morgenen gik han i flere timer frem og 
tilbake langs stranden ifplge med faren og holdt ham i haanden som om han var en liten pike, og ret som det var 
l0p han ned til baaten for at bente et eller andet til ham, et stykke sukker, et glas braendevin, en kjaeks eller anden 
Isekkerbisken. 

Om eftermiddagen gav hans fryd sig atter nye utslag; han danset rundt sin far og indtok herunder de 
merkvaerdigste stillinger, mens han hele tiden pludret og fortalte om alle sine reiser og oplevelser. Kort sagt, hvis 
de kristne viste sine foraeldre en slik hengivenhet i vor del av verden kunde man fristes til at tro at det femte bud 
var overfl0dig. 

Men dette er en avstikker; det er paatide at jeg vender tilbake til min fortaelling. Jeg vilde aldrig bli faerdig hvis 
jeg skulde regne op alle de ceremonier og hpflighetsbeviser som spanieme mottok mig med. Den fprste av dem 
gjenkjendte jeg som sagt straks, det var nemlig han hvis liv jeg hadde redde}. Han og en til kom hen til baaten, 
likeledes med et hvitt flag i haanden, men det var saa langt fra at han gjenkjendte mig at han over-overhodet ikke 
hadde fjerneste tanke paa at det kunde vsere mig som kom. 

«Min herre,» sa jeg til ham paa( portugisisk, «gjenkjender De mig ikke?» 

Han svarte ikke et ord men rakte sin bosse til sin ledsager— 30 — 



og kom langsomt hen til mig. Saa sa han noget paa spansk som jeg ikke forstod, aapnet armene og omfavnet mig. 
Derpaa sa han at han aldrig vilde kunne tilgi sig selv at han ikke straks hadde gjenkjendt mig som han engang 
hadde tat for en engel fra himmelen, utsendt for at redde ham fra dpden. Han sa en hel del andre vakre ord som 
altid staar til en velopdragen spaniers raadighet, derpaa gav han sin ledsager et vink om at hente sine kamerater. 
Saa spurte han mig om jeg vilde ta ind i min gamle bolig, og ta min eiendom i besiddelse, saa skulde han vise 
mig endel smaa forbedringer som de hadde foretat ved den. Der var intet som interesserte mig mere, og vi begav 
os altsaa paavei. Men ak, jeg kjendte mig ikke mere igjen end om jeg aldrig hadde vaeret der. De hadde nemlig 
plantet en slik msengde tset-staaende traer og disse hadde i de forlppne ti aar skutt slik iveiret at stedet var ganske 
utilgjaengelig for den som ikke var kjendt og ikke blev gjort opmerksom paa de stier som fprte ind til huset. 

Jeg spurte hvad disse foranstaltninger skulde tjene til; han svarte at det vilde jeg nok forstaa naar jeg fik hpre om 
deres oplevelser paa 0en, saerlig efter at de hadde hat den sorg at miste mig. Han sa at han nok hadde glaedet sig 
paa mine vegne da han hprte at jeg hadde vaeret saa heldig at komme avsted med et engelsk skib, og han hadde 
hele tiden trodd at han f0r eller senere skulde se mig igjen. Men paa den anden side hadde intet av hvad han 
nogensinde hadde oplevet overrasket og nedslaatt ham slik som da han opdaget at jeg var forsvundet. 

Hvad angik de tre barbarer — saa kaldte han dem — som var blit tilbake saa hadde han efter sigende en lang 
historie at berette om deres bedrifter. «Hadde de vaeret mange istedenfor hare tre saa vilde nok vi andre forlaengst 
vaeret i skjaersilden,* sa han og korset sig. «Jeg haaber De ikke blir misfornpid naar jeg fortaeller at vi blev npdt 
til at awaebne dem for vor egen sikkerhets skyld. De vilde ikke npie sig med paa en maate at vaere vore herrer, 
men tragtet efter at bli vore mordere, derfor hadde vi ikke andet at gjpre end at tvinge dem til underkastelse.» 

Jeg svarte at jeg hadde frygtet noget slikt da jeg reiste og at intet hadde gjort mig avreisen tungere end den 
omstsendighet at han og de pvrige spaniere ikke var kommet tilbake saa jeg kunde rukket at gi dem herredpmmet 
over 0en og anvise de tre den underordnede stilling de fortjente. Nu glaedet det mig at det allikevel var gaat som 
jeg hadde beregnet, for jeg var fuldt paa det rene med) at de andre var nogen stridslystne, uregjerlige kjeltringer 
som man kunde tiltro alt. 

Mens vi snakket om disse ting kom hans utsending tilbake— 31 — 

igjen ifplge med elleve andre. Slik som de var klaedt var det umulig at se hvilken nation de tilhprte, men 
spanieren klargjorde situationen i en fart baade for dem og mig. Fprst henvendte han sig til mig, pekte paa 
folkene og sa: «Her, min herre, ser De endel av dem hvis liv De har frelst.» Derefter vendte han sig til de andre 
og forklarte dem hvem jeg var. Nu traadte de en efter en hen til mig, ikke som sjpfolk og tarvelige mennesker, 
men som om de skulde vaere adelsmaend eller ambassadprer og jeg en konge eller feltherre. Deres taksigelser var 
yderst hjertelige, men allikevel med en understrpm av alvor og fasthet som gav et udmerket indtryk, og de hadde 
overhodet saa meget bedre manerer end jeg selv at jeg knapt visste hvorledes jeg skulde ta imot dem og endda 
mindre hvorledes jeg skulde svare paa hvad de sa. 

Den beretning de gav mig om sin ankomst til pen og sit ophold der efter min avreisej er saa merkvserdig og saa 
rik paa begivenheter som mine tidligere oplevelser vil kaste lys over at jeg anser det for rigtigst at bevare den for 
mine efterkommere. Jeg vil ikke laenger tynge handlingen! ved at fortselle i fprsle person, noget som vilde tvinge 
mig til tusenvis av gange at skrive «sa jeg», «sa han», «han fortalte mig», «jeg sa ham» o. s. v. Men jeg skal 
gjpre rede for hvad der foregik saa npiagtig som spaniernes fortselling og det jeg selv saa og hprte paa pen gir 
mig anledning til. 

For at kunne gjpre dette i en mest mulig sammentrsengt og forstaaelig form maa jeg gaa tilbake til de 
omstaendigheter hvorunder jeg forlot pen. Fprst maa jeg endnu engang naevne at jeg hadde sendt Fredags far og 
den gamle spanier (de to som jeg hadde reddet fra de vilde) over til fastlandet, som jeg dengang tok det for, for at 
hente spanierens kamerater. Hensigten dermed var at frelse dem fra den skjsebne som n 2 er hadde rammet deres 
landsmaend, og at skaffe dem forelpbig hjselp. Om mulig skulde vi saa efterpaa forspke i fellesskap at finde en 
utvei til frelse. 



Paa det tidspunkt da disse to drog avsted paa sin ekspedition hadde jeg ikke mere grund til at tro at min befrielse 
var naer end jeg hadde hat i l0pet av de ty ve aar som jeg hadde tilbragt paa 0en. Endnu mindre hadde jeg nogen 
forutf0lelse av at et engelsk skib snart skulde opdage mig og og ta mig med sig. Det maatte derfor vsere en 
voldsom overraskelse for de andre da de kom tilbake og ikke hare opdaget at jeg var vaek men desuten fandt tre 
fremmede mennesker paa 0en som hadde sat sig i besiddelse av alt som fandtes der. 

Det f0rste jeg forhprte mig om var imidlertid'hvorledes de selv hadde hat det pa tiuren; jeg vilde n0dig at der 
skulde vaerenoget hul i mit kjendskap til hvad der var foregaat paa oen og bad derfor spanieren fortaelle mig 
utf0rlig om deres baatreise efter hans landsmaend. Der var ikke stort at fortaelle, sa han; de hadde godt veir paa 
overreisen og kom frem uten at stote paa hindringer. Hans landsmaend var blit overlykkelige over at se ham igjen 
(det lot til at de betragtet ham som enslags hpvding efteråt kapteinen paa deres skib var d0d), og de var likesaa 
forbauset som henrykt, for de visste at han var faldt i haendeme paa de vilde og trodde at han hadde fundet den 
skjaebne som venter deres fanger, nemlig at bli aett. Da han fortalte om sin befrielse og sa at han nu ogsaa kunde 
befri dem h0rte de paa ham som i en dr0m, og deres forbauselse lignet Josefs brpdres da denne fortalte hvem han 
var og hvorledes han var blit ophpiet ved Faraos hof. Men da han viste dem bpsserne, kruttet, kulerne og 
provianten som han hadde med til bruk paa tilbakereisen kom de til sig selv igjen, glaedet sig hjertelig over sin 
befrielse og gjorde sig straks istand til at bli med ham. 

Det f0rste de maatte se at faa fat paa var kanoer, og skulde de greie det nyttet det ikke at holde altfor strengt paa 
aerlighet överfor de indfodte. De blev nodt til at misbruke deres elsk-vaerdighet og laane to store kanoer av dem 
under paaskud av at de skulde ut og fiske. Den naeste morgen drog de avsted; det lot til at de hadde hastverk, for 
de tok ikke med sig hverken bagage, klaer eller proviant, bare det de bar paa sig samt nogen faa rotter som de 
brukte til brodbakning. 

Hele turen tok tre uker, og i mellemtiden fik jeg til uheld for dem anledning til at komme vaek fra oen, som jeg 
har fortalt om i forste del av min beretning. Det vaerste var at jeg maatte efterlate mig tre av de fraekkeste, 
uregjerligste og mest forhaerdede kjeltringer man kunde se for sine 0ine, noget som naturligvis ikke gjorde 
spaniernes sorg og skuffelse mindre. 

Det eneste anstaendige kjeltringerne foretok sig var at levere spanierne mit brev samt den proviant og de 0vrige 
npdvendighetsartikler som de ifolge min ordre skulde ha; desuten den lange liste med vink og raad som jeg hadde 
lagt igjen. Denne indeholdt beskrivelse av alle de midler jeg hadde grepet til for at opholde livet; hvorledes jeg 
hadde bakt mit br0d, tsemmet og opdraettet gjeter, plantet korn, dyrket druer, laget potter og kar, korl sagt alt 
hvad jeg hadde foretat mig. Dette vidtfoftige dokument blev overrakt spanierne av hvilke to forstod engelsk. 

Til at begynde med levet spanierne og englaenderne taalelig godt sammen. De delte mit hus broderlig og 
omgikkes hverandre tilsyneladende venskabelig. Spaniernes chef som hadde set hvorledes jeg bar mig ad tok sig 
av affererne sammen med Fredags 
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far. De tre englsendere gjorde ingenting andet end at streife omkring paa 0en, sky te papegpier og fange 
skilpadder, og naar de kom hjem om aftenen hadde spanierne aftensmat ferdig til dem. 

Spanierne hadde vaeret godt fornpid med dette hvis de bare hadde taat vaere ifred for de andre. Men det var netop 
hvad de ikke fik. Uoverensstemmelseme var til at begynde med ubetydelige og ikke umaken vserd at omtale, men 
efterhaanden kom det til aapen krig. Den brot l0s med den yderste brutalitet og voldsomhet — uten grund eller 
foranledning og stik imot menneskelighet og sund förnuft. Og skjpnt den beretning jeg fik om dem stammet fra 
spanierne som jeg passende kan kalcle anklageme saa viste det sig da jeg senere forhprte fyrene at de ikke kunde 
benegte et ord av det som var blit mig fortalt. 

Men for jeg gaar over til en detaljert skildring maa jeg utfylde et hul i min tidligere fortaelling. Jeg forspmte 
nemlig paa rette sted at fortaelle at netop som vi satte seil for at reise fra pen utbrpt der en strid ombord paa skibet 
som jeg en stand trodde vilde ende med aapent mytteri. Den blev heller ikke bilagt for kapteinen ved vor hjaelp 



splittet de stridende parter me'l magt, tok cle to vaerste av urostiiterne tilfange og la dem i laenker. Da de horte til 
deltagerne i de tidligere optpier og desuten kom med endel truende, dunkle uttalelser saa erklaerte kapteinen at 
han vilde holde dem lasnket til de kom til England; der vilde han forlange dem haengt for mytteri. Dette lot til at 
saette skrsek i enkelte andre ombord uten at kapteinen hadde tilsigtet det, og nogen av dem indbildte resten av 
bessetningen at kapteinen prpvde at fpre dem bak lyset med glatte ord indtil de kom til en engelsk havn; der vilde 
han la dem allesammen fengsle og dpmme fra livet. Styrmanden kom underveir med dette snak og underrettet os 
om det. Det blev da bestemt at jeg, som endnu var gjenstand for respekt, skulde gaa fornt med styrmanden og 
forspke at berolige tolkene med forsikringer om at alt hvad de tidligere hadde gjort skulde vtere fuldstsendig tilgit 
og glemt hvis de opfprte sig ordentlig paa resten av turen. Da jeg hadde git dem mit seresord paa dette og desuten 
kunde love dem at de to msend som laa i jern skulde bli Ipslatt lot det ogsaa til at de slog sig tilro. 

Disse uroligheter hadde imidlertid tvunget os til at ankre op for natten, og samtidig stilnet vinden av. Naeste 
morgen gjorde vi den opdagelse at de to urostiftere hadde stjaalet hver sin bpsse samt endel andre vaaben — om 
de hadde faat tale i kuler og krudt visste vi ikke — og var rodd avsted med vor slup for at slutte sig til sine 
vserdige staldbrpdre iland. Ikke .fpr opdaget vi dette fpr livbaaten blev sat paa vandet og sendt iland med 
styrmanden og tolv matroser for at lete efter kjeltringeme. — 
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Men de fandt ikke en sjael, de var allesammen romt tilskogs da de saa baaten naerme sig. Til straf taenkte 
styrmanden paa at pdelsegge eiendommen og saette ild paa huset forat de ikke skulde ha noget sted at ty hen. Men 
han hadde ingen ordrer, foretok sig derfor ingenting og vendte tomhaendet tilbake til skibet. lalt var der nu altsaa 
fem stykker iland, men de tre fprste var langt mere ryggeslpse end de to nyankomne. Et par dage senere blev 
disse sidste kastet paa dpr av sine landsmaend; de var altsaa overlatt til sig selv og fik forelpbig hverken mat eller 
andre npdvendige ting. Dette var fpr spanierne kom til pen. 

Da disse omsider var ankommet fortsatte det forelpbig paa samme maate. De foreslog de tre engelskmaend at ta 
sine to landsmaend til naade igjen saa de allesammen kunde vaere som en familie, men det vilde de ikke hpre tale 
om. De to stakkarer maatte derfor klare sig paa egen haand, og snart gjorde de den opdagelse at bare arbeide og 
foretagsomhet kunde hjaelpe dem til at opholde livet. De slog sig ned paa den nordvestlige side av pen for at vaere 
bedre beskyttet mot de vilde; disse landet nemlig altid paa pstkysten. Her bygget de sig to hytter, den ene til 
bolig og den andre til magasin og stabur. Spanierne hadde git dem litt saakorn og endel av de erter som laa igjen 
efter mig; de gik derfor igång med at rydde, plante og indhegne paa samme maate som jeg hadde gjort, og med 
tiden fik de det noksaa godt. Deres fprste utsaed var i jorden, og skjpnt de til at begynde med bare hadde faat 
opdyrket et ganske litet stykke jord saa var det dog tilstraekkelig til at skaffe dem det brod de traengte og andre 
levnetsmidler. En av dem hadde vaeret underkok paa skibet, og han kokte supper, grpt og andre retter som kunde 
lages av ris og melk og den smule kjpt de fik fat paa. 

Ved flid og energi arbeidet de sig litt efter litt fremover. Men saa fik de en dag bespk av sine tre landsmaend som 
i ren ondskap overfuset og fornaermet dem og paastod at guvempren — det var mig de mente — hadde sagt at de 
skulde bestyre pen; de forlangte derfor at de to skulde betale grundleie eller ogsaa fjerne husene sine. 

Deres landsmaend tok det fprst for en sppk og bad dem komme ind og bese husene og bestemme hvormeget de 
skulde ha i leie; den ene av dem sa at han haabet at de vilde leie bort jorden for laengere tid som godseiere pleide, 
saa han og hans kamerat ikke risikerte at opdyrke eiendommen uten at ha noget igjen for det. Bedst var det, 
mente han, om de sendte bud efter en sakfprer saa de kunde faa opsat en ordentlig kontrakt. Men de tre bandte og 
svor paa at det skulde vise sig at de ikke sppkte; dermed gik en av dem bort til varmen — de toholdt netop paa at 
koke middagsmat — grep et braendende vedtrae og holdt det bort til taket av hytten som snart stod i fyr og 
flamme. Den ene av beboerne sprang til, puffet brandstifteren tilside og fik med stor vanskelighet kvalt ilden. 
Men herover blev den anden rasende, grep en staur og gik Ips paa sin landsmand; og hadde denne ikke behaendig 
undgaat slaget og sprunget ind i hytten var han kanske blit drsept paa stedet. Hans kamerat som forstod at der var 
fare paafaerde sprang ind efter ham, og straks efter kom de ut med hver sin bpsse i haanden. Den fprst angrepne 



feldte sin motstander med et velrettet slag av gevaerkolben, og da de to andre kom sin kamerat tilhjaelp blev de 
m0tt av to b0ssemundinger og raadet til ikke at komme naermere hvis de hadde sit liv kjaert. Forbl0ffet over 
denne uventede motstånd begyndte de nu at underhandle og foreslog at de skulde ta sin saarede kamerat med sig 
og forsvinde. Dette var de to taapelige nok til at gaa med paa istedenfor at benytte sig av sit overtak, avvsebne 
sine motstandere og underrette spanierne om hvad der var haendt. Nu tsenkte de tre kjeltringer bare paa hevn, og 
der gik ikke en dag uten at de andre paa en eller anden maate hprte fra dem. 

Jeg vil ikke gjpre denne beretning laenger end npdvendig ved at fortaslle om alle de ubehageligheter som de to var 
utsat for; hvorledes deres korn blev nedtrampet, de gjeter, som de med stort besvasr hadde tasmmet, slaat ihjel og 
hvorledes de kort sagt blev plaget nat og dag paa alle optaenkelige maater. Tilslut blev de saa fortvilet at de 
bestemte sig til at opta en kamp paa liv og d0d med sine landsmaend ved fprste anledning. I den hensigt begav de 
sig til borgen, som de kaldte min gamle bolig, hvor spanierne og de tre engelskmaend holdt til, for at utfordre de 
sidste til en avgjprende kamp i spaniernes paasyn for derved at vaere sikker paa aerlig spil. De gik avsted f0r 
daggry, og da de kom frem sa de til en av spanierne som de fik 0ie paa at de vilde snakke med sine landsmaend. 

Dagen iforveien hadde to av spanierne inde i skogen truffet paa den ene av de to aerlige engelskmaend som jeg 
kalder dem for at skjelne mellem dem og deres landsmaend. Han hadde klaget sin n0d for spanierne og fortalt om 
al den mishandling som de hadde vaeret utsat for; deres plantninger var blit 0delagt, deres komåker, som de med 
meget straev hadde faat til at trives, var nedtrampet, deres husdyr, melkegjeten og de tre gjetekillinger, var draept 
og selv vilde de sikkert sulte ihjel hvis ikke spanierne vilde hjaelpe dem. Ved kveldsbordet tok en av spanierne 
sig den frihet at bebreide engelskmaendene den grusomhet de hadde utvist mot sine skikkelige landsmaend som 
gjorde sit bedste for atleve av sit arbeide og som hadde liat slikt besvaer med at skaffe sig hvad de traengte til 
livets ophold. 

En av engelskmaendene svarte i en opfarende tone: «Hvad har de her at gj0re? Ingen har bedt dem komme hit, 
derfor vil vi heller ikke vite av at de bygger hus her eller dyrker op jord som de ikke har noget med.» 

«Men det gaar da ikke an at la dem sulte,» sa spanieren rolig. 

«Jo, gjerne for mig,» svarte engelskmanden raat. «Ialfald faar de ikke lov til at bygge hus eller dyrke jord her.» 
«Men hvad i alverden skal de saa gj0re?» 

«De kan jo ta tjeneste hos os,» sa en av de andre engelskmaend. 

«Det kan De ikke forlange,» indvendte spanieren. «De er sine egne herrer og kan ikke tvinges til at bli tjenere 
mot sin vilje.» 

«0en er ialfald vor; guvempren overlot den til os og ingen andre har noget at si over den,» svarte 
engelskmanden. Derefter svor og bandte han paa at hans landsmaends hytter skulde jevnes med jorden og ingen 
nye bli opfprt. 

«Paa den maate skulde vel ogsaa! vi egentlig vaere Deres tjenere?» utbrpt den spanier som hittil hadde fprt ordet. 

«Det skal dere ogsaa for vi er faerdig med dere,» var engelskmanden fraek nok til at svare og tilfpiet et passende 
antal eder. Spanieren bare smilte uten at svare. Men denne diskussion hadde sat englaendernes blod i kok. 

«La os gaa avsted med en gangj og gjpre os faerdig med dem,» sa en av dem, vistnok Will Atkins, til de andre. 
«Vi maa gjpre saa grundig kaal paa husene deres at de betaenker sig paa at starte nogen ny koloni paa vor 
eiendom.» 

Dette forslag blev vedtat med begeistring; de gjorde straks opbrudd og drog avsted bevaebnet med bpsser, pistoler 
og kaar-der. Idet de gik mumlet de noget om at de nok ogsaa skulde laere spanierne levemaate naar leiligheten 
tilbpd sig. Spanierne kunde ikke saameget engelsk at de var sikker paa ordlyden, men saa meget forstod de at de 
andre truet dem fordi de hadde tat parti for deres landsmaend. 

Hvor de tre gik hen og hvad de foretok sig om kvelden kunde spanierne bare gjaette sig til. Det lot til at de streifet 



omkring en del av natten, derefter slog de sig ned i mit saakladte lysthus og der sovnet de fra hele sit 
forehavende. Saken var at de hadde bestemt sig til at vente til midnat og derefter overrumple sine landsmsend 
mens de sov. De vilde sastte ild paa deres hus og enten brående dem inde eller ogsaa skyte dem idet de kom ut. 

r~ zMan sover sjelden haardt naar man ppnser paa ondt, det er derfor noksaa paafaldende at de forsov sig. 

Samtidig hadde deres landsmsend som fpr fortalt ogsaa lagt en plan, soml rigtignok var adskillig mere 
respektabel end de andres forssetter om mord og brandstiftelse, og heldigvis for dem var de alt vsek da de 
blodtprstige uhyrer kom frem til deres bolig. Atkins, som var bandens fprer, ropte nu: «Her er redet, men fuglene 
er flpiet.» De drpftet hvad grunden kunde vsere og kom til det resultat at spanierne hadde vaeret der for at advare 
beboerne. De svor dem derfor en frygtelig hevn. Efteråt de var blit enig om dette blodige forsaet gik de igång med 
at pdelsegge husene. De satte ikke fyr paa dem men veltet dem overende og rev dem fra hverandre saa det tilslut 
var umulig at se at der hadde staat hus paa stedet. Derefter kom turen til indboet som blev slaat istykker og spredt 
for alle vinde, saa eierne efterpaa fandt brudstykker en mils vei borte. Da dette godt og vel var besprget trak de 
op alle de nyplantede trser med roten, rev ned gjerdet som omgav husdyrene og akeren og herjet og plyndret 
overhodet saa grundig at ikke en tartarbande kunde gjort det bedre. 

«De rev ned gjerdet som omgav husdyrene og akeren.» 

Mens dette foregik befandt eierne sig intet anende paavei til rpveme med den faste beslutning at slaas med dem 
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naar de stptte paa dem uagtet de var bare to mot tre. Hadde de truffet hverandre ved denne anledning vilde 
blodsutgydelse sikkert blit fplgen, for det maa indrommes at alle fem var modige karer som ikke gik avveien for 
noget. Men ved forsynets styrelse traf de hverandre hverken paa frem- eller tilbakeveien; for da de to vendte om i 
haab om at trreffe rpverne paa sin egen grund var disse atter forsvundet. De kom hjem endnu skummende av 
raseri og fortalte spanierne i en brautende og haanlig tone om sin heltedaad. En av dem gik bort til spanierne, rev 
med en mine som en uskikkelig gut hatten av ham, viftet den foran ansigtet paa ham og sa med en haanlatter: 
«De, min gode spanier, skal faa samme traktement hvis De ikke sprger for at forbedre Deres opfprsel 

Vedkommende spanier var en rolig og besindig mand men saa tapper som nogen og desuten sterk og kraftig. Han 
saa litt paa engelskmanden, gjorde derefter et skridt frem og slog ham til jorden med et nseveslag omtrent som 
man felder en okse med en pksehammer. I samme pieblik sigtet en av de andre labaner paa spanieren med sin 
pistol og trykket los, men traf ham ikke skjpnt kulen streifet hans 0re saa blodet randt av det. Spanieren trodde 
derfor han var alvorlig saaret og nu blev han for alvor opbragt, hittil hadde han nemlig vseret ganske rolig. Nu 
vilde han gjpre rent bord, grep gevseret som var faldt fra hans fprste motstander og tok sigte paa nummer to. I 
dette pieblik la de andre spaniere sig imidlertid imellem, fik hindret ham i at skyte, avvasbnet de to andre 
englaendere og tok dem tilfange. 

Da englsenderne saa sig avvsebnet og skjpnte at de hadde alle spanierne mot sig begyndte deres blod at kjplnes. 
De bad pent om at faa sine vaaben tilbake, men spanierne vilde naturligvis ikke indlate sig paa dette, sserlig i 
betragtning av det indbyrdes fiendskap som hersket mellem engelskmaendene. De var bestemt paa at hindre 
blodsutgydelse, men underrettet de tre om at de intet ondt vilde gjdre dem, og at de kunde faa lov at fortsaette 
samlivet med dem hvis de vilde love at opfpre sig ordentlig. Vaabnene derimot vilde de beholde saalaenge de 
maatte frygte for at engelskmaendene vilde bruke dem mot sine landsmaend og desuten agtet at opkaste sig til 
herrer over dem alle. 

Skurkene var imidlertid likesaa litet istand til at h0re paa förnuft som til selv at opfpre sig förnuftig. De blev ute 
av sig selv av raseri over at de ikke fik sine vaaben tilbake, bar sig som vanvittige og svor paa at de nok skulde 
faa hevnet sig selv om de manglet vaaben. 

Spanierne br0d sig ikke om deres trusler, men raadet dem til ikke at tilfpie eiendommen eller dyrene 
nogensomhelst skade. 
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for isaafald vilde de bli skutt som gale hunde, hvorsomhelst de blev paatruffet. Blev de tat levende saa var galgen 
dem viss. Dette badde imidlertid alt andet end beroligende virkning paa dem; de gik sin vei under de frygteligste 
eder og forbandelser. 

Like efter at de var forsvundet mellem trserne ankom deres to landsmaend som ogsaa var ute av sig selv av raseri 
skjpnt av andre grunde. De hadde vreret hjemme og set den pdelaeggelsens vederstyggelighet som hadde 
hjemspkt deres eiendom; deres sindsstemning kan derfor lettere tsenkes end beskrives. De fortalte hverandre nu 
gj ensidig sine oplevelser, og det var ganske besynderlig at nitten mand skulde finde sig i en slik behandling av 
tre uten at gripe til motverge. Saken var at spanierne foragtet dem, og nu da de hadde awaebnet dem brpd de sig 
ikke det ringeste om deres trusler. Engelskmsendene vilde derimot absolut ha opreisning, hvor laenge de saa 
skulde bli npdt til at vente paa den. 

Spanierne la sig imidlertid atter imellem. Nu da de tre var awsebnet, sa de, kunde de ikke finde sig i at de andre 
gjorde jagt paa dem og kanske draepte dem. «Derimot,» sa den spanske guvernpr, «skal vi prpve at skaffe dere 
retfasrdighet hvis saken blir lagt i vore hsender. De andre kommer sikkert tilbake igjen naar deres raseri har lagt 
sig, for de har ingen midler til at opholde livet. Yi lover ikke at gi os f0r dere har faat fuld opreisning; til 
gjengj£eld maa dere gaa med paa ikke at gjpre dem noget ondt uten i selvforsvar.» 

De to engelskmaend slog omsider til, skjpnt nplende og uvillig, og fprst efteråt spanierne gang paa gang hadde 
fremholdt at deres hensigt bare var at hindre blodsutgydelse og gavne alle parter. 0en var stor nok til dem alle, sa 
de, og det var derfor skammelig at de ikke kunde holde sammen og vsere gode venner. De nasrmest fplgende 
dage bodde de to englaendere hos spanierne mens de ventet paa hvorledes begivenheteme vilde utvikle sig, for 
deres egen bolig var som man vet fuldstaendig pdelagt. 

Fem dage senere kom deres tre landsmaend tilbake, utmattet av at streife omkring og av mangel paa mat, for de 
hadde ikke hat stort andet end skildpaddeegg at leve av. Den fprste de traf var spaniernes ehef som spaserte langs 
stranden ifplge med to av sine folk, og de bad nu ydmygt og ynkelig om at bli gjen-optat i familien. Spanieren 
svarte dem rolig men bestemt at slik som de hadde opfprt sig baade mot sine landsmasnd og mot spanierne kunde 
han i kk e ta nogen bestemmelse f0r han hadde konferert med de andre; han skulde imidlertid gi dem svar om en 
halv times tid. Det stod tydelig nok daarlig til med opr0reme. Sot de spoirte om de kunde faa litt br0d mens de 
ventet paa svaret._ 40 — 

Det fik de da ogsaa, desuten et stort stykke gjetekjpt og en kokt papegoie, og de slukte alt sammen med den 
st0rste graadighet. 

Da den halve time var gaat blev de kaldt indenfor, og nu opstod der en stor debat. Deres to landsmsend anklaget 
dem for at ha pdelagt hele deres eiendom og gjort fors0k paa at myrde dem. Dette hadde de tilstaat iforveien og 
kunde derfor heller ikke benegte det nu. Spanierne optraadte som maeglingsmsend, og likesom de tidligere hadde 
forbudt de to englaendere at forulempe de andre saalaenge de var ubevaebnet og hjaelpel0se, saa kraevet de nu av 
disse at de skulde bygge op sine landsmaends to hytter, en i samme stprrelse som f0r og den anden st0rre, desuten 
saette op nyt gjerde istedenfor det nedrevne, plante nye traer, saa nyt korn paa den 0delagte aker og idethele saette 
alt i samme stand som f0r forsaavidt det overhodet lot sig gj0re. Ganske som f0r kunde det jo ikke bli siden 
kornet og de tilvoksede traer ikke kunde erstattes. 

Alle disse betingelser gik de ind paa. Til gjengjaeld holdt de andre dem med kosten, og efterhaanden blev de 
ganske medgjprlige saa det lille samfund snart atter levet under rolige og behagelige forhold. Men en ting kunde 
de tre nyomvendte aldrig bekvemme sig til, nemlig regelmaessig arbeide — ikke engang for sig selv undtagen 
naar det faldt dem ind. Spanierne fors0kte ikke at tvinge dem, men sa at naar de bare opfprte sig ordentlig og tok 
hensyn til hele koloniens bedste saa kunde de drive dank saameget de lystet. Da en maaneds tid var gaat uten 
nogensomhelst forstyrrelser var spanierne ulvloke nok til ogsaa at gi dem sine vaaben tilbake. 

Nu gik der ikke mange dagene f0r de utaknemlige drog blev likesaa kjephpie og anmassende som tidligere. Snart 
efter indtraf der imidlertid noget som satte hele koloniens sikkerhet i fare; de blev n0dt til at la indbyrdes 



stridigheter hvile og bare trenke paa hvorledes de skulde redde livet. En nat fplte den spanske guvernpr — 
dermed mener jeg den spanier hvis liv jeg reddet — sig meget urolig tilmote og var ikke istand til at faa sove. 

Han befandt sig fuldstsendig vel, fortalte han mig senere, men de forskjelligste tanker l0p rundt i hodet paa ham. 
Han blev plaget av forestillinger om kamp og dpd og var saa Ivs vaa-ken at han likesaa godt kunde opgi tanken 
om s0vn. Slik laa han laenge og blev efterhvert mere og mere urolig, tilsidst bestemte han sig derfor til at staa op. 
Da kolonisterne var saa talrike laa de spredt utöver gulvet paa g jeteskind som var lagt ovenpaa de puter og 
madrasser som de hadde laget sig istedenfor at benytte haengkpier som jeg gjorde. For at staa op behpvde de 
derfor bare reise sig og trae kk e paa sig trpie og sko, dermed var 
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de presentable hvorsomhelst. Guvernpren stod altsaa op og kikket ut gjennem vinduet, men det var saa mprkt at 
han nsesten ingenting kunde se. Desuten hindredes utsigten av de treer jeg som tidligere fortalt hadde plantet 
foran huset, og som nu var blit temmelig store; det eneste han kunde se var derfor at himlen var stjerneklar. Der 
var heller ikke noget mistaenkelig at hpre, han gik derfor ind igjen og la sig. Men til ingen nytte; han fik 
fremdeles ikke blund paa pinene og kunde ikke faa tankerne vaek fra de forestillinger som plaget ham. 

Imidlertid var en av de andre blit vaekket av den stpi han gjorde og spurte om der var noget paafaerde. 

Guvernpren forklarte hvorledes det var fat med ham. 

«Hvis det er tilfaeldet,» sa den anden spanier, «er der sikkert nogen i naerheten som ppnser paa ondt. Slikt betyr 
altid et eller andet. Men hvor er engelskmaendene?» 

«De befinder sig naturligvis i sin hytte,» svarte guvernpren. Spanieme hadde nemlig selv lagt beslag paa 
hovedbygningen og anvist de tre engelskmaend plads i en saerskilt hytte. Efter deres mytteriforsok fandt de det 
nemlig heldigst at de var for sig selv om natten saa de ikke kunde komme de andre tillivs. 

«Jeg er allikevel sikker paa at der er en eller anden fare paafaerde,» sa spanieren. «Jeg har selv vaeret ute for noget 
lignende. Jeg er sikker paa at vi staar i förbindelse med en usynlig verden og mottar budskap fra den, og dette er 
et varsel som vi kunde dra nytte av hvis vi visste hvorledes det skulde tolkes. La os gaa utenfor og se os om, og 
hvis vi i kk e opdager noget skal jeg efterpaa fortaelle Dem en historie som vil vise at jeg ikke er urolig uten 
grund.» 

De gik fplgelig ut av huset og op paa den hpideryg hvor jeg saa ofte hadde opholdt mig. Men da de var to og 
begge dristige og frygtlpse maend forspmte de den forsigtighetsregel som jeg pieide at iagtta, nemlig at traekke op 
taugstigen efter mig fpr jeg besteg selve toppen. De gik isteden rundt den lille skog og derfra op paa toppen uten 
at iagtta nogen saerlig forsigtighetsregel. Da de var kommet et stykke tilveirs saa de pludselig en lysning som fra 
et baal like i naerheten og hprte stemmer — ikke en eller to men en hel del. 

Hver gang jeg selv hadde set indfpdte paa pen hadde jeg fprst og fremst forspkt at hindre at de fik det mindste 
nys om at den var bebodd; og hvis de allikevel opdaget det saa hadde de faat merke det saa eftertrykkelig at de 
som slåp vaek neppe var istand til at fortaelle om det, saa raskt forsvandt jeg igjen. lalt var der bare tre av de vilde 
som slåp vaek efter at ha set mig,.nemlig de tre som under mit sidste sammenstpt med ind— 42 — 

fpdte rpmte med baaten. Som fpr fortalt var jeg dengang raed for at de skulde komme tilbake med forsterkninger; 
om det var disse som nu kom eller om det var nogen andre som ved et slump var gaat iland paa min 0 i sit 
sedvanlige blodige aerend kunde i kk e spanierne si. Men i alle tilfaelde burde de enten ha lagt sig i skjul eller slet 
ikke tat nogen notis av bespket; isaafald hadde de vilde kanske ikke opdaget at der bodde nogen paa pen. Eller 
ogsaa skulde de ha hindret dem fra at slippe vaek ved at avsperre dem fra baatene. 

Saa megen omtanke la spanierne uheldigvis ikke for dagen, og fplgen var at det var forbi med deres ro og fred for 
en lang tid fremover. Ved synet av baalet skyndte guvernpren og hans ledsager sig straks tilbake til huset, vaekket 
de andre og underrettet dem om den fare de svaevet i. Istedenfor at holde sig i ro lop de nu allesammen ut for at 
se de vilde med sine egne pine. 



Saalaenge det var m0rkt var risikoen for en opdagelse heller ikke stor. I flere timer kunde de i ro og mak iagtta de 
vilde ved skinnet fra tre baal som de hadde gjort op et stykke fra hverandre. Forelpbig visste de ikke hvad de 
ubudne gj ester ppnset paa, og hvad de selv skulde företa sig var de ogsaa i vildrede med. For de andre var dem 
overlegne i antal og var desuten ikke samlet i en klynge, men hadde spredt sig paa tre forskjellige steder langs 
stranden. Spanieme var imidlertid ikke litet betuttet over hvad de saa. De fplte sig overbevist om at en eller 
anden av de indfpdte snart vilde stpte paa deres gjerde eller noget andet som vilde rpbe at 0en var bebodd, for de 
sprang efter hverandre i alle mulige retninger. Spanierne var desuten rsedde for sine gjeter; skulde de stryke med 
vilde det naesten vsere ensbetydende med hungersnpd. Det fprste de bestemte var derfor at tre av dem, to spaniere 
og en engelskmand, skulde begi sig avsted f0r daggry og drive alle gjeterne ind i den trange dal hvor min hule 
var beliggende og om npdvendig ind i selve hulen. De hadde sandsynligvis gaat angrepsvis tilverks överfor sine 
motstandere hvis disse hadde vaeret i flok og folge, selv om der hadde vaeret over hundrede av dem. Men da 
endel befandt sig et par mil fra resten saa opgav de denne plan. Det viste sig ogsaa senere at det var to 
forskjellige stämmer de hadde at gj0re med. 

Efter at ha spekulert en lang stund paa hvad de skulde gj0re besluttet de tilsidst at sende Fredags gamle far avsted 
som speider mens det endnu var m0rkt for om mulig at faa litt besked om fienden — som fiender vilde de 
naturligvis optrsede — hvad de kom efter, hvad de agtet at företa sig o. s. v. Den gamle var straks villig, klsedte 
sig naken for ikke at skille sig ut fra de andre indfodte og forsvandt. Et par timer senere kom han tilbake og 
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fortalte at han hadde vaeret helt inde blandt de vilde og faat greie paa at de tilhorte to forskjellige stämmer som 
laa i krig med hinanden og som ny lig hadde utkjaempet et stort slag paa deres egne kanter. Elnder kampen hadde 
begge parter tat en hel del fanger, og nu var de ved et rent traef landet paa samme 0, begge for at holde 
festmaaltid paa fangerne. Dette uventede m0te hadde! imidlertid 0delagt hele festen for clem, og sandsynligvis 
vilde de naeste morgen begynde et nyt slag. Fleldigvis hadde de endnu ingen anelse om at der var andre 
mennesker paa 0en. 

Ikke for var Eredags far faerdig med sin beretning for de h0rte vaabengny og skrik, og snart forstod de at kampen 
mellem de to smaa armeer alt var i fuld gang. Eredags far gjorde alt hvad han kunde for at faa de hvite til at holde 
sig paa tilstraekkelig avstand; han sa som rigtig var at deres sikkerhet udelukkende avhang av at de holdt sig i ro, 
og at de indfodte vilde reise sin vei naar de gj ensidig hadde slaat saamange av sine motstandere ihjel som de 
orket. Alt hvad han sa var imidlertid forgjaeves; sserlig var engelskmaendene saa nysgjerrige at de glemte al 
forsigtighet og ikke gav sig for de var kommet like i naerheten av kamppladsen. Rigtignok listet de sig frem 
mellem traerne og trodde sig derfor uopdaget, men som det senere viste sig var de allikevel blit set. 

Slaget raste med stor voldsomhet, og ifolge engelskmaendenes utsagn kjaempet mange av de indfodte med stor 
tapperhet og taktisk dygtighet. Kampen hadde staat paa i to timer for de kom paa det rene med hvilken av 
parterne vilde seire, men derefter blev det tydelig nok at det parti som befandt sig naermest de hvite begyndte at 
vakle. Snart efter grep endel av dem til flugten, og nu blev vore folk atter meget urolige. Det var nemlig meget 
sandsynlig at nogen av de flygtende vilde s0ke ly i skogen foran mit hus, og isaafald maatte de npdvendigvis 
opdage at stedet var bebodd og desuten traekke forfolgerne efter sig. Kolonisterne besluttet derfor at stille sig op 
med ladte b0sser bak gjerdet; hvis nogen kom fopende ind mellem traerne skulde de gj0re utfald og draepe dem 
for de fik tid til at gi lyd fra sig. De bestemte ogsaa at ingen skytevaaben maatte brukes av hensyn til lyden. 

Det gik som forutset; tre av de beseirede sprang for livet tvers over baskken og like henimot vore folk uten at ha 
anelse om at de hadde andet end traer foran sig. Utkiksmanden varslet de som stod indenfor gjerdet og kunde 
ogsaa oplyse at de flygtende ikke blev forfulgt og at ingen hadde lagt merke til hvor de tok veien. Under disse 
omstsendigheter vilde guvempren av menneskekjaerligé grunde ikke gaa m^d paa at draepe de treflygtninger. Han 
gav tre maend ordre til at gaa rundt hpideryggen, forspke at falde dem i ryggen og fange dem levende; dette 
lykkedes ogsaa. Resten av de beseirede flygtet til sin kanoer og forsvandt mens seierherreme, som ikke hadde 
forfulgt dem synderlig energisk, utstptte to skingrende triumfhyl, og dermed var kampen tilende. Samme dag ved 



tretiden om eftermiddagen gik ogsaa de ombord i sine baater og drog sin vei. Dermed var de hvite atter herrer 
paa 0en; de hadde ikke Isenger noget at frygte og saa ingen vilde paa flere aar derefter. 

Da nu alt igjen var rolig kom vore folk frem fra sit skjul og underspkte valpladsen. De fandt toogtredive lik, 
enkelte drsept av lange piler som fremdeles sat fast i deres legeme, mens de fleste hadde store hugsaar. Disse 
skrev sig piensynlig fra tunge trse-sverd som de fandt sytten stykker av foruten adskillige buer og en mrengde 
piler. Sverdene var saa tunge og uhaandterlige at det maatte vasre kraftige folk som hadde brukt dem. Paa de 
fleste av likene var hodet knust og mange hadde knaekkede armer og ben; de hadde tydeligvis kjaempet med den 
stprste voldsomhet og vildskap. Alle var de stendöde, for disse vilde sprger enten for grundig at avlive sine 
motstandere eller ogsaa tar de dem med sig som fanger. 

Efter denne oplevelse var vore englsendere temmelig tamme i lang tid fremover. Synet av den blodige kamp 
hadde indjaget dem en gavnlig skrsek, og de likte ikke at tasnke paa muligheten av at komme ut for de vilde og 
kanske falde levende i deres haender. De vilde jo ikke bare miste livet men risikerte at bli slagtet som andet kvseg, 
og forestillingen om at bli servert som mat for de vilde var dem saa gyselig at der gik uker f0r de forvandt sin 
skrsek. Dette gjaldt ogsaa de tre sorte faar, og i lang tid efterpaa deltok de uten indvendinger i alt forefaldende 
arbeide i kolonien — plantet, saadde og hpstet som de andre. Men da tilstrsekkelig tid var gaat faldt de 
efterhaanden igjen tilbake til de gamle vaner, og ufreden begyndte paany. 

Jeg nsevnte at de hadde tat tre fanger under kampen, tre staute unge mennesker. Disse blev tjenere for de tre 
dovne engelskmsend og oplaert til at arbeide for dem. De hang ogsaa tappert i, men fik ikke den gode behandling 
som jeg hadde git Fredag. Istedenfor at prpve at Isere dem at opfpre sig förnuftig og indgi dem en smule 
forstaaelse av religion og moral og paa den maate efterhaanden eivilisere dem ved god behandling og förståndig 
paavirkning saa npiedes de med at gi dem det daglige brpd og serge for at de aat det i sit ansigts sved, og dermed 
basta. Men paa den maate erhvervet de sig ikke de indfpdtes— 45 — 

hengivenhet; de kunde ikke stole paa hjselp av dem i farens stund, slik som jeg kunde överfor min trofaste 
Fredag. 

Men for at komme tilbake til kolonisteme saa begyndte de nu, da den faelles fare hadde gjort dem til gode 
venner, at tsenke paa hvad de kunde gj0re for at beskytte sig mot fremtidige ubudne gjester. Fprst taenkte de paa 
at flytte og slaa sig ned et ganske andet sted paa 0en; det viste sig jo at de vilde fortrinsvis hjemspkte den del av 
0en som de nu opholdt sig paa, og hvis de flyttet til et mere avsides og tilbaketrukkent sted vilde de vaere 
tryggere baade for sit liv og sin eiendom. 

Efter en langvarig diskussion blev de imidlertid enig om ikke at flytte, först og fremst fordi de for eller senere 
ventet utsendinger fra guvernpren, d. v. s. mig, og isaafald vilde jeg naturligvis henvise dem til min gamle bolig. 
Hvis de saa fandt den tom eller nedrevet vilde de ganske naturlig tro at alle kolonisteme var blit draept av de 
vilde og reise sin vei med uforrettet sak. Hvad derimot kornet og husdyrene angik saa blev de enige om at flytte 
altsammen til huledalen hvor der baade var plads nok og godt jordsmon. Senere kom de til det resultat at det var 
bedre bare at flytte endel av dyrene og komet. Om den ene halvdel blev pdelagt var de isaafald ikke aldeles paa 
bar bakke. En anden forsigtighetsregel som de iagttok var aldrig at stole paa de tre vilde som de hadde tat 
tilfange og ikke at underrette dem hverken om huledalen eller selve hulen, som de kunde ty til i tilfaelde av fare. 
Dithen flyttet de ogsaa de to fat krudt som jeg hadde overlatt dem da jeg reiste. Men sin gamle bolig beholdt de 
som sagt; imidlertid hadde de heftet sig ved at jeg hadde omgit den med en slags pallisade og desuten hadde 
plantet endel traer for at skjule mit hjem for ukjendte 0ine; nu skjpnte de ogsaa selv at deres sikkerhet avhang av 
slike forholdsregler, og for at vaere endda tryggere fortsatte de det arbeide jeg hadde paabegyndt. Jeg hadde 
plantet trrer, eller rettere sagt slaat ned pseler som med tiden forvandlet sig til tr 2 er, foran selve huset; de fortsatte 
nu paa samme maate og utfyldte hele partiet ned til viken hvor jeg landet med traer, og ikke nok med det; de 
fortsatte endog opover langs den sumpige straekning hvor vandet fl0t ind naar der var flo, saa der intetsteds 
fandtes nogen synlig landingsplads eller overhodet tegn paa beboelse. Disse traer skjot raskt i veiret, noget jeg 
selv hadde erfaring for, og da kolonisternes desuten var stprre og blev sat taettere end mine, dannet de tre-fire aar 



senere en ugjennemtrsengelig hindring for 0iet. De trser som jeg selv hadde plantet var blit saa tykke som en 
mands laar, og meUem dem var der plantet saamange nye korte og tykke pseler at det hele dannet en slags 
pallisade paa tre-fire hundrede meters tykkelse som ingen- 46 — 

kunde trsenge igjennem uten ved at la en hel hser hugge den ned. Stammerne stod nemlig saa tset sammen at selv 
en liund vilde ha vanskelig for at smyge sig mellem dem. 

De slog sig imidlertid endnu ikke tilro men fortsatte arbeidet til hoire og venstre for huset og selv opover 
hpidedraget bakenfor saa de ikke engang selv kunde komme ind eller ut uten ved hjaelp av en stige. Denne rak til 
midt paa fjeldknausen, og naar de var kommet dit trak de den op til sig og stillet den op mot selve toppen. Naar 
denne stige var trukket op var de beskyttet mot alle som ikke hadde vinger eller kunde hekse. 

Dette stykke arbeide skulde de senere faa stor nytte av. Det har ogsaa bidrat til at overbevise mig om at forsynet 
staar dem bi som forstaar at hjaelpe sig selv; jeg tror ogsaa at vi har forsynet at takke for direkte indskydelser, og 
hvis vi bare lyttet opmerksomt til dets stemme er jeg sikker paa at vi vilde undgaa mange ulykker som vi har vor 
egen likegyldighet at takke for. 

Jeg vender tilbake til min fortaelling. I to aar levet kolonisterne i ro og fred uten at se noget til de indfpdte. 
Rigtignok fik de sig en morgen en ordentlig skraek i livet. Nogen av spanieme befandt sig nemlig en tidlig 
morgenstund paa vestkysten av 0en, et sted hvor jeg aldrig gik av frygt for indfpdte. Pludselig fik de 0ie paa 
omtrent tyve kanoer fulde av indfpdte som kom roende ind mot land. De skyndte sig hjem det raskeste de kunde 
og alarmerte sine kamerater. Hele dagen og den naeste med holdt de sig omhyggelig inde og vaaget sig bare ut 
om natten for at gj0re iagttagelser. Heldigvis slåp de med skraekken; hvad de indfpdte end hadde hat til hensigt 
saa gjorde de ikke alvor av at gaa iland paa 0en men forsvandt likesaa hurtig som de var kommet. 

Til gjengjaeld fik de paany ubehageligheter av de tre engelskmsend. Den ene av dem, en brutal fyr, kom en dag i 
raseri over at en av deres slaver hadde utf0rt en ordre feilagtig og desuten viste sig litt umedgjprlig. Ustyrlig av 
sinne angrep han den ulykkelige slave med en haandpks som han bar i beltet, ikke for at tugte ham men for at slaa 
ham ihjel. Han sigtet efter hodet men traf isteden skulderen som fik et gapende saar. En av spanierne som var 
vidne til optrinnet trodde nsesten at den rasende engelskmand hadde hugget hele armen av sit offer; han la sig 
imellem for at hindre yderligere blodsutgydelser og besvor det rasende menneske at spare den vildes liv. Men 
isteden l0ftet engelskmanden sin 0ks mot spanieren og bandte paa at han skulde faa samme skjasbne som slaven. 
Spanieren parrerte imidlertid slaget og slog sin motstander overende med en spade som han— 47 — 

heldigvis hadde med sig; de holdt nemlig netop paa med jordarbeide. 

Nu kom en av de andre engelskmaend sin kamerat tilhjaelp og anfaldt spanieren; denne fik hjaelp av to 
landsmaend og derefter optraadte engelskmand nummer tre paa kamppladsen. Ingen av de andre hadde vaaben 
paa sig, bare okser og andre gaards-redskaper, men den sidst ankomne engelskmand hadde en rusten huggert i 
haanden og med den anfaldt og saaret han de to spaniere. Dette slagsmaal satte hele kolonien i opror; flere 
spaniere kom til og de tre engelskmaend blev overmandet og bundet. 

Men hvad skulde de nu gjöre med dem? De hadde nu saa ofte gjort optpier, var idetheletat saa voldsomme og 
ustyrlige og desuten saa yderlig dovne at spanierne ikke vidste hvad de skulde gripe til överfor dem. Saa vanartet 
som de var og saa likegyldige de var med hvad skade de forvoldte var det rent utrygt at leve sammen med dem. 

Guvernpren tok dem for sig og sa at hvis de hadde vteret hans landsmsend vilde han uten betsenkning ha lat dem 
hsenge. Lovene og pvrigheten var til for at beskytte samfundet og pligtet at tilintetgjpre alt som truet dets 
sikkerhet. Men da de var engelskmaend og det var en engelskmands uegennyttighet og aedel-modighet spanierne 
hadde at takke for sin redning saa vilde han behandle dem saa skaansomt som mulig og overlate til deres to 
landsmaend at dpmme dem. 

Nu reiste den ene av de to sig og bad om at bli fritat for hvervet. «Isaafald,» sa han, «vilde det vaere vor pligt at 
dpmme dem fra livet.» Dermed fortalte han at Will Atkins, den ene av de tre, hadde foreslaatt ham at de fem 
engelskmaend skulde slaa sig sammen om at myrde alle spanierne mens de sov. 



«Hvad er det jeg h0rer, Atkins!» utbr0t guvem0ren. «Vilde du slaa os alle ihjel? Hvad har vi da gjort dig?» 

Den forhasrdede skurk var saa langt fra at fralaegge sig beskyldningen at han tvertimot svor paa at det nok skulde 
bli gjort endda. 

«Men hvad har vi da gjort dere?» gjentok guvernpren. «Og hvad vilde dere opnaa ved at draepe os? Vil dere 
tvinge os til at ta livet av dere for at vi selv kan vsere trygge for vort liv?» 

Dette sa han i en rolig og behersket tone, ja naesten smilende. Denne maate at ta saken paa bragte Atkins i et sligt 
raseri at hadde han ikke vreret vaabenlps og bevogtet av tre mand saa vilde han sikkert gjort forspk paa at myrde 
guvernpren Lalles paasyn. 

Denne uhyrlige opfprsel gjorde dem endnu mere raadlpse. De to andre engelskmaend og spanieren som hadde 
reddet den ind— 48 — 

fpdte var av den mening, at de burde hsenge en av de tre til skraek og advarsel for de andre. De anbefalte at vselge 
ham som sidst hadde forbrutt sig og som netop hadde gjort to forspk paa mord. For alt hvad de vidste hadde han 
kanske myrdet ogsaa, for den ulykkelige slave var saa medtat av sit saar at de ikke trodde han kunde overleve 
det. Men guvempren protesterte fremdeles; han fastholdt at han aldrig vilde dpmme en engelskmand fra livet, 
selv om han hadde myrdet halvparten av dem, fordi det var en englaender som hadde reddet deres liv. Ja, han sa 
at selv om han selv var blit myrdet av en engelskmand saa vilde han be om naade for ham hvis han hadde tid til 
det fpr han utaandet. 

Dette holdt han saa haardnakket fast ved at det ikke nyttet de andre at gjpre indvendinger. Og da den som raader 
til maate-hold har beast utsigt til at bli hort naar han bare gjpr det med tilstraekkelig eftertryk saa gik de tilslut alle 
over til hans opfatning. Men nu gjaldt det at fmde ut hvad de saa skulde gripe til for at hindre udyrene i at 
fuldfpre sine skammelige planer. At noget effektivt maatte gjpres var selvfplgelig ogsaa guvempren enig i. Efter 
en lang raadslagning blev de omsider enige om fplgende: De tre forbrydere skulde for eftertiden berpves alle sine 
vaaben, fremforalt skytevaaben, krudt og kugler. For det andet skulde de forvises fra kolonien og fuldstrendig 
overlates til sig selv, og ingen av de pvrige, hverken spaniere eller engelskmasnd skulde snakke med dem eller ha 
nogensomhelst befatning med dem. De skulde ikke ha lov til at nserme sig de andres opholdssteder indenfor en 
viss avstand, og hvis de anstiftet nogensomhelst pdelaeggelse paa akre, plantninger, indhegninger, bygninger 
eller husdyr saa skulde de skytes ned naarsomhelst og hvorsomhelst uten naade og barmhjertighet. 

Guvempren som var en ualmidelig human mand taenkte over denne dom en stund, vendte sig mot de to 
skikkelige engelskmaend og sa: «Vent litt, vi maa ta hensyn til at det vil vare en god stund fpr de selv kan faa 
avlet korn og opdraettet husdyr. Vi kan ikke la dem sulte; de maa faa med sig endel proviant.» 

Han tilfpiet derfor en bestemmelse om at de skulde faa med sig endel saakorn og desuten kom nok for otte 
maaneders forbruk. Efter utlppet av denne tid maatte de kunne klare sig med sig egen produktion. Endvidere fik 
de seks melkegjeter, fire gjete-bukker og seks g jetekillinger samt endel redskaper — seks okser en sag osv. De 
maatte avlaegge ed paa at de ikke skulde bruke disse redskaper hverken mot spanierne eller sine landsmasnd. 

Derefter blev de jaget ut av kolonien og overlatt til sig selv. De gik sin vei, vrantne og skulende som om de 
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lyst til at gaa eller bli. Men da bare en utvei stod dem aapen saa forsvandt de med sine saker for at finde sig et nyt 
opholdssted. 

Fire—fem dage senere kom de tilbake igjen for at be om endel grpnsaker og opgav samtidig hvor de hadde slaat 
sig ned og agtet at ta fast bopasl. Det var et bekvemt sted paa det nordvestlige hjprne av pen, omtrent der hvor jeg 
hadde vseret saa heldig at komme iland dengang da jeg blev blaast tilsjps under mit letsindige forspk paa at seile 
rundt pen. 

Her bygget de sig to pene hytter, anbragt omtrent paa samme maate som min fprste bolig. Paa baksiden var de 
d 2 ekket av en fjeldknaus og paa de tre andre sider var de omgit av skog. Naar de fik plantet endel flere traer vilde 



de vasre fuldstaendig skjult for uvedkommende hvis de ikke hadde ualmindelig gode 0ine. De bad om at faa endel 
t0rrede gjeteskind til overbredsel om natten og fik dem ogsaa, desuten endel byg og ris til utsaed og overhodet alt 
hvad de absolut traengte undtagen vaaben og ammunition. 

Der gik et halvt aars tid, og de tre hadde omsider faat sin f0rste h0st i hus. Stor blev den imidlertid ikke, for da alt 
skulde gj0res fra nyt av blev det ikke stor akeren de rak at dyrke op. M0bler, lerkar og mange andre ting maatte 
de ogsaa prpve paa at fabrikere, men det gik ikke rart, ganske uvant med at arbeide som de var. Da regntiden kom 
kunde de ikke holde kornet t0rt fordi de manglet en j ordhytte at opbevare det i og det holdt derfor paa at bli 
fuldstaendig pdelagt. De kom derfor til spanierne og bad meget spakt om hjaelp som ogsaa beredvillig blev ydet 
dem. I l0pet av fire dage blev der gravet en hule paa baksiden av huset som var stor nok til at beskytte deres kom 
og andre 0mfindtlige saker mot regnet. Men det var daarlige greier i sammenligning med min hule som spanierne 
desuten hadde utvidet betydelig og delt op i fem rum. 

Omtrent ni maaneder efter adskillelsen fik de tre englaendere et nyt indfald som kom dem likesaa dyrt at staa som 
deres tidligere bedrifter og naer hadde 0delagt hele kolonien. De begyndte vel at bli lei av det uvante straev og 
0inet ingen utsigt til at bli det kvit; derfor fik de den idé at reise over til fastlandet hvor de vilde kom fra, fors0ke 
at ta endel av dem tilfange og bortfpre dem til 0en for at de kunde besprge det haarde arbeide for dem. 

Denne plan var ikke saa rent urimelig hvis de hadde n0id sig med det. Men de kunde nu engang ikke planlaegge 
eller företa sig nogetsomhelst uten at krydre det med en portion ondskap. Jeg tror virkelig at der klaebet en 
forbandelse ved alt hvad de foretok sig. Hvis vi ikke tror at en vitterlig forbrydelse kan trae kk e en vitterlig 
forbandelse efter sig, hvorledes skal vi da kunne forsone 
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verdens gang med den guddommelige retferdighet? Den stilling som disse tre befandt sig i var tydelig nok 
straffen for deres tidligere ugjerninger. De hadde aldrig vist mindste spor av anger men hadde stadig f0iet nye 
forbrydelser til de gamle. Forst den oprprende mishandling av den ulykkelige slave fordi han hadde vaeret 
misfornpiet med eller kanske bare hadde misforstaat en befaling, en mishandling som fordi der hverken fandtes 
doktor eller medieiner paa 0en gjorde ham til krppling for livstid. Desuten den endnu mere haarreisende, 
djaevelske plan om at myrde spanierne mens de sov, en forbrydelse som blev planlagt med koldt blod og ganske 
uten grund. 

Nuvel, en morgen henvendte de sig til spanierne og bad beskedent om at faa snakke med dem. De sa at de ikke 
laenger orket at leve paa denne maate og desuten manglet evne til at skaffe sig hvad de trsengte til livsophold. De 
mente derfor at de kom til at sulte ihjael hvis de ikke fik hjaelp. De bad spanierne om at faa laane en av de kanoer 
som de var kommet til 0en med og desuten endel ammunition og vaaben saa de hadde noget at forsvare sig med. 
Isaafald vilde de reise over til fastlandet og forspke sin lykke der, paa den maate blev de andre ogsaa kvit dem og 
slåp at forsyne dem med levnetsmidler. 

Spanierne var naermest glad til men var allikevel aerlige nok til at forestille dem at de 'drog den visse undergång 
impte. De sa at de selv hadde slit saa meget vondt der hvor engelskmasndene agtet sig hen at de uten at vsere 
profeter kunde spaa dem hungersdpden eller ogsaa dpden for de vildes haand. 

De tre svarte i en mut tone at her vilde de i alle tilfelde komme til at sulte, for arbeide hverken kunde eller vilde 
de, derfor kunde ikke sulten avskrae kk e dem. Og skulde de bli draept saa fik de ialfald en slut paa det hele. Avsted 
vilde de derfor i alle tilfaelde, saa fik de andre hjselpe dem eller la vaere eftersom de syntes. 

Spanierne svarte nok saa elskvserdig at hvis de absolut vilde avsted saa skulde de ikke reise tomhaendet. De gik 
derfor med paa at overlate dem to bpsser og en pistol skjpnt de selv hadde altfor faa vaaben, desuten en huggert 
og en haandoks til hver av dem; dette mente de maatte greie sig. Endvidere tok de brpd med for en maaned, 
saameget gjetekjpt som de kunde rsekke at spise mens det var friskt, en levende gjetekilling, en stor kurv tprrede 
druer og en kande ferskvand, og da de hadde faat disse saker ombord drog de dristig avsted i sin kano med en 
reise paa mindst firti mil foran sig. Deres baat var stor nok til at rumme femten til ty ve mand og derfor egentlig 



for stor til at tre kunde man0vrere den ordentlig, men takket vrere medvind og pent veir 
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klarte de sig bra. De hadde reist en lang staur som mast og seil hadde de sydd sig av fire store tprrede gjeteskind 
saa godt det lot sig gjdre, og med dette utstyr drog de avsted nok saa muntert. Spanieme ropte: «Lykke paa 
reisen!» og ingen (ventet nogensinde at se dem igjen. 

Ret som det var i den fplgende tid maatte spanieme og de to engelskmasnd taenke paa hvor rolig og godt de 
hadde faat det nu da de tre ugagnskraaker var vaek. Mindst av alt faldt det dem ind at de skulde kunne komme 
tilbake igjen. Men — tre uker senere fik en av engelskmaendene som var ute paa jordarbeide 0ie paa tre ukjendte 
maend et stykke borte som kom henimot ham med bpsser paa skuldrene. 

Avsted sprang engelskmanden som om den onde var i haelene paa ham, kom vetskraemt og forpusten ind til 
guvernpren og ropte at de var fortapt, for der var kommet fremmede til 0en, skjpnt hvem det var visste han ikke. 
Spanieme taenkte sig litt om og sa: «Hvad mener De med at si at De ikke vet hvem det er? Det er naturligvis 
indfpdte?» 

«Nei langtifra,» sa engelskmanden. «De har baade klaer og skytevaaben.» 

«Da er der vel ingen grund til at ta slik paavei,» svarte spanieren. «Er de ikke indfpdte saa maa det vaere venner. 
For der findes ingen civilisert nation i verden som har grund til at gjpre os noget ondt.» 

I dette pieblik komj de tre bortreiste engelskmaend tilsyne bak de nyplantede trser og ropte over til dem. 
Stemmeme var ikke til at ta feil av og gaaden var saaledes l0st. Men nu var spprs-maalet hvorfor de kom tilbake 
igjen og hvad deres rerend var. 

Maendene blev kaldt indenfor og utspurt om hvor de hadde vasret og hvad de hadde foretat sig. De fortalte at de 
bare hadde brukt to dpgn paa overreisen. Da de naermet sig land saa de en hel del indfpdte som piensynlig var 
skrsekslagne og stod parat til at ta imot dem med buer og piler. De vaaget sig derfor ikke iland men seilte 
nordover langs kysten i seks—sy v timer. Nu fik de igjen pie paa aapent hav, og det gik op for dem at den kyst 
man saa fra vor p ikke var noget fastland men selv var en p. Vestenfor den saa de endnu flere per, og da de jo 
skulde iland etsteds saa satte de kursen for en av disse. Her gik de iland og traf venligsindede og meget 
elkvaerdige indfpdte som forsynte dem med rptter og tprret fisk. Baade kvinder og msend var meget ivrige efter at 
hjaelpe dem og kom med matvarer til dem som de bar paa hodet langveis fra. 

Paa denne p blev de fire dage og rettet ved tegn og gebaerder forskjellige spprsmaal til de vilde, saerlig om hvad 
slags folkeslag— 52 — 

der bodde i naerheten. De fik vite at der rundt omkring bodde vilde og blodtprstige stämmer som alle var 
menneskeaetere. Men om sig selv forklarte disse indfodte at de aldrig aat andre mennesker end dem som de tok 
tilfange i kamp. Da, indrommet de, avholdt de store fester hvorunder de aat sine fanger. 

Engelskmaendene spurte naar de sidst hadde hat en slik fest. De pekte paa maanen og rakte to fingre iveiret for at 
forklare at det var for to maaneder siden. Det viste sig at deres konge for pieblikket eide hele to hundrede fanger 
som han hadde tat i krig, og disse blev nu fetet med naeste fest for pie. Engelskmaendene var meget nysgjerrige 
efter at faa disse fanger at se, men de indfodte misforstod deres pnske og trodde at de pnsket at faa sig overlatt 
endel av fangerne for selv at aete dem op. Til svar pekte de först paa det sted paa himlen hvor solen gik ned, 
derefter dit hen hvor den stod op for at betyde dem at de vilde bringe dem nogen naeste morgen. Ved solopgang 
kom de ogsaa rigtig nok traekkende paa elleve maend og fem kvinder som de foraerte engelskmaendene til 
fortaering, akkurat som om det var en drift slagtekvaeg de kom med. 

Raa og brutale som de tre engelskmaend var saa var det allikevel ikke frit for at det lop dem koldt nedover 
ryggen, og de vidste ikke hvorledes de skulde motta tilbudet. Sa de nei tak til gaven var det det samme som at 
fornaerme de gavmilde indfpdte, og hvis de tok imot den, hvad skulde de saa gjpre av sine penger? De snakket 
litt sammen om det og tok tilslut med tak imot den velmente foraering; til gjengjaeld fik de vilde en av deres 



0kser, en kniv, en gammel nokkel og fem-seks gevasrkuler; de sidste blev de sserlig begeistret over skj0nt de ikke 
vidste hvad de skulde brukes til. Derefter blev deres stakkars ofre bragt ombord i de hvites baat med bakbundne 
hsender. 

Vore tre engelskmaend fandt det klokest at reise sin vei med det samme. I motsat fald vilde sikkert de indf0dte 
som de hadde at takke for den rundhaandede gave gaa ut fra at et par av fangerne vilde bli servert til middag 
n 2 este dag, og isaa-fald vilde de ganske naturlig gjöre regning paa at bli indbudt til gildet. De sa derfor farvel 
med alle de hpflighetsytringer som kan finde sted mellem mennesker som ikke forstaar hverandres sprog. 
Derefter heiste de seil og satte kursen for den nsermeste av de andre 0er. Der satte de iland otte av sine fanger; de 
hadde allikevel nok tilbake. 

Nu begav de sig paa hjemreisen. Underveis fors0kte de at gj0re sig forstaaelig for de vilde, men forgjseves — de 
forstod ikke det ringeste. Alt hvad de hvite sa eller gjorde, ja alt hvad de gav dem at spise opfattet de som 
förberedelser til at slaa dem— 53 — 

ihjael. Forst blev de befridd for repene som bandt deres haender sammen; dette var signalet til et rsedselshyl, 
saerlig fra kvinderne, som om de alt folte kniven paa strupen. De opfattet det tydeligvis som det förste skridt 
paavei til retterstedet. Bod de dem noget at spise gik det likedan — de opfattet det som frygt for at de skulde 
miste huldet og bli for magre til at egne sig til slagt. Blev en av dem gjenstand for saerlig opmerksomhet saa 
trodde vedkommende straks at han eller liim stod forst for tur til at bli servert. Selv efteråt de var kommet tilbake 
til 0en og hele tiden var blit godt behandlet saa ventet de ulykkelige hedninger hver dag at deres time skulde slaa. 


Da de tre hjemvendte var faerdig med sin beretning spurte spanierne hvor de hadde anbragt sin nye eiendom og 
fik vite at de hadde lukket dem inde i en av sine hytter. Nu var deres aerend at be om noget at spise. Alle de 
0vrige kolonister fik nu lyst til at ta fangerne i 0iesyn og gik ned til den angivne hytte. Der sat de med 
sammenbundne haender — for at hindre dem i at stjaele baaten og flygte hadde englaenderne nemlig atter bundet 
dem. De var allesamme nakne. Det var for det förste tre maend, kjaekke, staute karer, velbygget og med lange, 
rette ben; de kunde vaere mellem tredive og femogtredive aar gamle. Dernaest fem kvinder, to mellem tredive og 
firti aar og to som neppe var over femogtyve; den femte var h0ist seksten-sytten aar gammel. Kvinderne gav et 
tiltalende og sympatisk indtryk baade hvad skikkelse og ansigtstraek angik. Rigtignok var de gulbrune av farve; 
hadde de vaeret helt hvite kunde ialfald to av dem gaat for skjpnheter selv i England, saa vindende var baade 
deres ydre og vaesen. Endnu bedre tok de sig ut efter at vi hadde skaffet dem klaer, selv om det ikke var rare 
klaerne efter vore begreper. 

Dette syn gav spanierne formelig en skraek i livet. De var allesammen, det maa jeg indr0mme dem, de 
skikkeligste, mest respektable og saerlig de mest aerbare mennesker og har truffet, og her stod de ansigt til ansigt 
med tre maend og fem kvinder som alle var nakne. Desuten var de saa ulykkelige som det vel er mulig for 
mennesker at bli; de ventet jo hvert 0ieblik at bli slaept ut og slaat for panden for derefter at havne i gryten. 

Det fprste spanierne gjorde var at sende Eredags far ind til dem for at undersoke om han kjendte nogen av dem 
eller ialfald forstod deres sprog. Den gamle mand saa n0ie paa de vilde men drog ikke kjendsel paa dem, heller 
ikke forstod de hans sprog eller de tegn han gjorde, med undtagelse av en av kvinderne. Men det var jo 
tilstraekkelig til at de kupde gjöre dem forstaaelig at de ikke vilde dem noget ondt, men at deres nye herrer var 
kristne som nseret avsky for menneskekjpt. Da de ende— 54 — 

lig var blit overbevist om dette viste de slik glaede og paa saa snurrige maater at det ikke lar sig beskrive. Deres 
optraeden var forpvrig hpist forskjellig og det lot til at de tilhprte forskjellige stämmer. 

Den kvinde som gjorde tjeneste som tolk blev dernaest opfordret til at spprre de andre om de var villig til at ta 
tjeneste hos de hvite og arbeide for dem som de skyldte sit liv. Til svar begyndte de at danse omkring, snart grep 
en av dem den gjenstand som laa ham naermest og Ipftet den op paa skulderen, og de andre gjorde det samme 
med hvad de kunde faa fat paa, altsammen for at vise at de var villig til at arbeide. 



Guvern0ren var noget betasnkelig over at der var kommet kvinder til 0en. De kunde let gi anledning til 
uroligheter, ja kanske blodsutgydelse. Han spurte derfor de tre hvad de hadde taenkt at gjpre av kvinderne, om de 
hadde taenkt at ta dem til tjenere eller til koner? «Begge dele,» svarte en av dem ugenert. 

«Jeg vil ikke pr0ve at hindre det,» sa guvernpren. «Dere er jo deres egne herrer. Men for at undgaa optpier og 
slagsmaal vil jeg henstille til dere at ingen tar mere end en kone, og at ingen senere rprer hverandres koner. Vi 
kan ikke bestemme hvem dere skal ta tilaegte, men det er ikke mere end rimelig at den kvinde som hver enkelt av 
dere gifter sig med skal underholdes av sin mand og bare tilhpre ham saalaenge dere er paa pen.» j 

Dette förnuftige forslag gik de uten videre med paa. Engelskmaendene spurte spanierne om de vilde ha nogen av 
kvinderne, men de svarte alle nei. Nogen sa at de var gift i sit hjemland, og andre at de npdig vilde ha en kone 
som ikke var kristen, og hver eneste en betakket sig som sagt for at ha noget med dem at gjpre, et eksempel paa 
dyd som jeg ikke nogetsteds har set make til. Englasnderne derimot tok sig hver sin kone, det vil da si en 
midlertidig kone, og slog ind paa en ny levevis. Spanierne og Eredags far holdt til i mit gamle hus som de hadde 
utvidet betydelig; der bodde ogsaa de tre tjenere som blev tat tilfange under den sidste kamp med de vilde. Disse 
besprget det vaesentlige arbeide i kolonien, holdt de andre med mat og hjalp til överalt hvor de kunde og hvor det 
var paakraevet. 

Det forunderligste var at se disse fem stridige mennesker, som hadde saa vanskelig for at komme ut av det med 
hverandre, i fred og ro bli enig om fordelingen av disse kvinder, og at ikke to av dem gjorde krav paa den 
samme, skjpnt to eller tre var langt vakrere end de andre. Eor at undgaa uenighet grep de rigtignok til den 
förnuftige utvei at trae kk e lod om hvem der fprst skulde ha ret til at vaelge. Kvinderne blev derfor spaerret inde i 
en 

"hytte for sig selv mens engelskmaendene trak sig tilbake til en anden. 

Den heldige som fprst fik vaelge forsvandt i hytten med de ynkelige, nakne skabninger. Da han kom ut igjen blev 
der stor munterhet blandt de andre, spanierne iberegnet; han kom nemlig traekkende med den aeldste og styggeste 
av alle fem. Det var imidlertid ikke saa dumt som det saa ut; han saa fprst og fremst paa dygtighet og; 
arbeidsomhet, og det viste sig senere at han hadde faat den flinkeste kone av dem alle. 

De arme kvinder forholdt sig ikke uvirksomme under dette optrin; da de fprst blev isolert fra de pvrige og 
derefter en for en trukket ut av hytten vendte deres raedsel tilbake med fordoblet styrke. De trodde fuldt og fast at 
de nu endelig skulde slagtes og begyndte at hyle paa det ynkeligste. Da den fprste av dem blev hentet klynget de 
andre sig til hende og sa hende farvel under de mest hjerteskjserende scener. Engelskmaendene forspkte 
forgjaeves at gjpre dem forstaaelig at de ikke skulde draepes; fprst da Eredags far kom til og forklarte! dem at de 
skulde til brudeskamlen og ikke til skafottet slog de sig tilro. 

Da alle hadde gjort sit valg pg kvindemes vaerste skraek hadde git sig gik engelskmaendene igång med at indrette 
sig, bistaat av spanierne. Der var ikke gaat mange timeme fpr hver av dem hadde sin egen hytte hvor de kunde 
vaere fuldstaendig for sig selv. De gamle hytter var paa forhaand fyldt av mpbler, proviant og redskaper. De to 
skikkelige engelskmaend slog sig ned i naerheten av spanierne, de tre andre laengere vaek, men alle paa nordkysten 
av pen. Paa den maate blev der tre forskjellige kolonier, likesom begyndeisen til tre byer paa pen. 

Her kan jeg passende naevne at dennegang som saa ofte ellers var det de bedste maend som fik de slemmeste 
koner. (Hvad Gud i sin visdom mener med at indrette det slik skal jeg ikke kunne si). De tre utskud som knapt var 
vaerd en aerlig kule, som ikke dudde til nogetsomhelst og hverken var til nytte for sig selv eller andre fik tre 
flinke, paapasselige og straevsomme koner; ikke saa at forstaa at de to andre var det motsatte, for alle fem var saa 
villige og ydmyke som nogen kunde forlange! snarere slaver end koner. Men der var allikevel forskjel paa dem; 
de var ikke alle like dygtige og utholdende, heller ikke like renslige og ordentlige. 

Noget andet som jeg ogsaa maa omtale til aere for de arbeidsomme og ihaerdige naturer og til skam for de dovne 
og forspmmelige, er fplgende: Dengang da jeg kom tilbake til pen og besaa de forskjellige forbedringer og 
nyplantninger og idet-heletat hvordan kolonien var blit ledet i mit fravaer viste det— 56 — 



sig at de to engelskmasnd i den grad hadde tat luven fra sine tre landsmsend at der ikke kunde trae kk es nogen 
sammenligning mellem dem. Rigtignok hadde begge parter dyrket op saameget akerland som de trsengte, og 
naturen her var av den art at det var unyttig at avle mere end man behpvde. Men forskjellen paa åkrenes 
utseende, paa gjerder og alt mulig andet var saa stor at den faldt i pinene ved fprste piekast. De to hadde plantet 
utallige unge traer omkring sit hus saa at det hele paa avstand saa ut som en skog. Og skjpnt deres hjem to gange 
var blit pdelagt, en gang av deres egne landsm 2 end og engang av fiender som jeg senere skal fortselle om, saa 
hadde de desuagtet bygget alt op fra nyt av, og alt omkring dem trivdes saa det var en lyst at se. De hadde plantet 
en formelig vinhave skjpnt de selv aldrig hadde set nogen fpr, og deres druer var saa gode som nogen. De hadde 
ogsaa indrettet sig et tilflugtssted' i den tsetteste del av skogen, som rigtignok ikke kom op mot den naturlige hule 
som jeg hadde fundet men allikevel ved ihserdig arbeide var gjort brukbar. Da der senere blev fare paafaerde fandt 
deres koner og barn et sikkert tilflugtssted der. Ved hjselp av alle de pasler de hadde rammet ned hadde de gjort 
skogen ugjennemtrrenge-lig undtagen paa enkelte steder hvor de efter at ha klatret over de ytterste stolper kunde 
komme videre ved at fplge de stier de selv hadde banet. 

Hvad de tre kjeltringer angaar — noget bedre navn fortjener de ikke skjpnt de rigtignok hadde tat sig adskillig op 
siden de hadde stiftet familie og ikke Itenger hadde saa god anledning til at yppe kiv — saa kunde de aldrig 
overvinde sin dovenskap, en egenskap som fplger med enhver art av forvorpenhet. De saadde sit korn og 
indhegnet sine akre, men Salomos ord; «Jeg saa mig om i de lates vingaard, og se, den var overgrodd med 
tidsler» passet allikevel udmerket paa dem. For da spanierne kom ned for at se paa deres gaardsbruk kunde de 
mangesteds ikke komme frem for ugrass; gjerderne var hist og her nedtraadd av vild-gjeter som hadde brutt sig 
ind og aett av kornet; enkelte steder var kanske en Ips busk stukket ned i aapningen for at holde dem vaek en 
stund, men det var det samme som at staenge stalddpren efteråt hesten er stjaalet. 

Da de kom hen til deres to landsmaend saa de derimot överalt et billede paa arbeidsomhet og fortjent velstand. 

Der fandtes ikke spor av ukrutt i deres aker, ikke et hul i deres gjerder. De gav ogsaa bevis paa rigtigheten av et 
av Salomos utsagn, nemlig at «en flittig haand skaper rigdom.» For alting grodde og trivdes, og de hadde fuldt op 
av alt, baade inde og ute. De hadde flere husdyr end de andre, flere redskaper og npdvendighetsartikler og 
allikevel mere av fompielser og adspredelser. 
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Sandt nok var de tres koner overmaade flinke og interesserte indendors. De hadde laert hvordan man i England 
koker og lager mat av en av de andre engelskmsend der som fpr nsevnt hadde vaeret kok, og de laget nu baade 
god og velsmakende mat til sine msend. De andre to kvinder kunde derimot ikke Isere kunsten, og kokken laget 
derfor maten for begge familier. — De tre bestilte litet eller ingenting, slentret omkring, samlet skild-paddeegg 
og fanget fisk og vildt, men arbeide rprte de ikke og hadde det da ogsaa derefter. Mens deres arbeidsomme 
kolleger var formelig velstaaende var de selv fattige som tiggere, og slik forholder det sig vel med velstand og 
fattigdom hele verden over. 

Nu kommer jeg til en begivenhet som er forskjellig fra alle tidligere, baade for mit og de andres vedkommende. 
Oprindelsen hertil var fplgende: Tidlig en morgen landet fem eller seks baat-ladninger med indfpdte paa pen, 
sikkert nok for som sedvanlig at fortaere sine fanger. Dette var noget som baade spanierne og engelskmsendene 
nu var saa vant til at de brpd sig mindre om det end jeg hadde gjort. Tidligere erfaring hadde belsert dem om at 
det eneste de hadde at gjpre var at forholde sig ganske rolig. Hvis de indfpdte ikke opdaget dem vilde de reise sin 
vei saasnart de var faerdige med sit uhyggelige maaltid. Der blev derfor ikke gjort andet end at underrette alle 
kolonisterne om at holde sig inden dpre og at ssette en mand paavagt for at han kunde gi underretning om naar 
baatene igjen drog tilhavs. Et uheld forspildte imidlertid nytten av disse forsigtighetsregler og gjorde de vilde 
opmerksom paa at pen var bebodd, noget som senere skulde komme til at true hele koloniens eksistens. — Da 
kanoerne med de vilde ombord var forsvundet vaaget vore folk sig frem igjen, og endel av dem gik ned til de 
vildes opholdssted for at se hvad de hadde foretat sig. Dpm om deres overraskelse da de stptte paa tre vilde som 
var blit tilbake og som laa utstrakt paa jorden og sov spdelig. Eormodentlig hadde de enten proppet sig saa 



grundig under festmaaltidet at de andre ikke var istand til at rive dem l0s fra middagsluren, eller ogsaa hadde de 
tat sig en tur ind i skogen og var f0rst kommet tilbake efter de andres avreise. 

Spanierne var i stor vildrede med hvad de skulde gj0re av disse nye gjester, og guvern0ren var likesaa raadl0s 
som de andre. Slaver hadde de nok av iforveien og slaa dem ihjael hadde de ikke lyst til. Guvern0ren vilde 
naturligvis i kk e indlate sig paa at utgyde uskyldig blod, og de tre tilbakeblevne hadde jo ikke gjort dem noget, 
ikke forgrepet sig hverken paa dem selv eller deres eiendom. De besluttet derfor at de ialfald ikke vilde gjpre dem 
noget ondt. — Her vil jeg f0r at la disse spaniere vederfares— 58 — 

retfasrdighet indskyte fplgende bemerkning. Beretningerne om de spanske grusomheter i Peru og Meksiko faar 
staa for hvad de er vaerd, men jeg for min del har aldrig m0tt sytten mennesker av nogen nation eller i noget land 
som var saa gjennem dannede, saa elskvserdige og hpflige, saa retskafne og moralske i al sin faerd som disse 
spaniere. Grusomhet fandtes der ikke fnug av hos dem, heller ikke umenneskelighet eller barbari, og paa den 
anden side var de alle tapre og dristige msend. Sin evne til selvbeherskelse hadde de faat rik anledning til at 
Isegge for dagen under alle de tre englaenderes utaalelige overgrep, og deres opf0rsel överfor disse indfodte var! 
ikke mindre human. De blev enig om at holde sig i ro endnu en stund for at se om de tre vilde forsvinde. Men saa 
kom guvempren til at taenke paa at de naturligvis ingen baat hadde, og skulde de streife omkring paa 0en vilde de 
snart opdage at den var bebodd, og saa var ulykken ute. De gik tilbake til de vilde igjen og fandt dem liggende 
der som for; de bestemte sig derfor til at vaekke dem og ta dem tilfange, og dette blev ogsaa gjort. De vilde blev 
yderst forferdet og trodde likesom de andre for dem at de vilde bli draept og sedt, idetheletat tror menneskeaeterne 
at alle er kannibaler likesom de selv. Men omsider lykkedes det de hvite at berolige dem forsaavidt. 

Til alt held blev de ikke fort til borgen, mit) gamle hus; isteden blev de forelpbig anbragt i Ipvhytten hvor der 
holdtes endel gjeter, opbevartes korn osv. og senere overflyttet til de to engelskmrend. 

Her blev de sat til at besprge det gran arbeide som kunde overlates dem. Enten der nu blev holdt for daarlig opsyn 
med dem eller de hvite trodde at de ikke kunde klare sig paa egen haand og derfor i kk e fandt det npdvendig at 
passe paa dem saa lykkedes det en vakker dag en av dem at undslippe og forsvinde i skogen, og de hprte ikke 
mere fra ham. De hadde desvaerre god grund til at tro at han var sluppet vaek fra 0en og hjem igjen med nogen 
andre indfodte som tre-fire uker senere landet paa 0en og som reiste sin vei efter at ha festet i to dage. Denne 
tanke gjorde dem yderst forfaerdet; de kunde jo regne ut at hvis fyren slåp hjem i god behold vilde han ganske 
sikkert fortaelle at der var folk paa 0en og hvor faatallige og svake de var. Han hadde nemlig aldrig faat greie paa 
hvor mange de i virkeligheten var og hvor de andre bodde, heller ikke kjendte han til at de hadde skytevaaben og 
deres tilflugtssted i huledalen, de to engelskmaends skjulested og lignende. 

Fprste gang de fik vishet for at den rpmte slave hadde sladret av skole var et par maaneder senere. Pa kom en dag 
seks kanoer. 
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hver med syv, otte til ti indfodte ombord, roende rundt nord-kysten av 0en hvor de vilde aldrig hadde vist sig for. 
De gik iland en times tid efter solopgang en mils vei fra de to engelskmaends bolig. Situationen vilde som den 
spanske guvempr sa ha vaeret mindre betsenkelig hvis alle de hvite hadde vaeret der for at ta imot dem, for da 
vild0 neppe nogen av de indfodte sluppet levende vaek, men femti mot to var for stor en overmagt. Heldigvis 
opdaget de to engelskmaend baatene en times tid for de naadde land, og da de desuten som sagt gjorde landgang 
et godt stykke bortenfor engelskmaendenes hjem saa hadde disse god tid til at forberede sig. De var fuldt paa det 
rene med at rpmlingen hadde rpbet dem, derfor var det forste de gjorde at binde de to tilbakeblevne slaver. 
Derefter befalte de to av de tre slaver som hadde vaeret ifolge med kvinderne — disse hadde vist sig meget 
paalidelige — at fore deres koner, de to slaver og saameget som de orket at baere med sig til deres fornaevnte hule 
inde i skogen; der skulde de binde de to slaver paa haender og fotter og derefter avvente naermere ordre. 

Mens dette blev besprget var de vilde imidlertid kommet iland og var alt underveis til englaendernes bolig. Det 
naeste disse foretok sig var derfor at lukke op for gjeteme og at drive dem ind i skogen hvor de kunde sprei sig 



som de lystet, for at de vilde skulde tro det var vildgjeter. Men deres anf0rer var for snu til at bite paa denne agn, 
og han hadde piensynlig sat sine landsmsend ind i forholdene for de kom like mot gaarden. 

Nu sendte engelskmsendene den tredje av de indfpdte slaver som ilbud til spanierne for at be dem om hjselp. 
Imidlertid trak de sig selv langsomt tilbake til hulen med sine vaaben og sin ammunition, idet de samtidig holdt 
utkik for at se hvilken vel de vilde slog ind paa. 

De var ikke kommet langt f0r de fra en h0ideryg saa fien-deme gaal l0s paa deres hjem, og faa oieblikke senere 
saa de flammer og rok stige til veir s fra det. Dette syn skar dem i hjertet; for anden gang saa de nu alt hvad de 
eide gaa op i flammer. De tok dem i oiesyn indtil de saa dem spre sig som andre kreaturer over hele deres 
eiendom og vende op og ned paa alt mulig, mens de lette efter bytte og saerlig efter beboerne som de tydeligvis 
hadde kjendskapi til. Nu fandt engelskmsendene det tryggest at traekke sig en halv mils vei Isengere vsek, da det 
sted de stod paa ikke Isenge vilde vasre sikkert. Lasnger vsek vilde de derimot neppe risikere noget, ialfald ikke at 
st0te paa mere end enkelte stykker av dem. r 

De gjorde holdt etsteds hvor skogen var overordentlig taet under et vasldig, hult gammelt trse. De krop ind i traeet 
og be— 60 — 

stemte sig for at vente der i haab om at se noget. Det varte ikke laenge for to av deres fiender kom lopende like 
mot traeet som om de alt vidste at nogen befandt sig der; like efter dem kom tre til og laenger tilbake endda fem. 
Disse kom alle samme vei, men et godt stykke laenger vaek saa de otte stykker som sprang hit og dit som jaegere 
der forfolger et vildt. 

Engelskmaendene var i en slem knipe; de vidste ikke om de burde bli hvor de var eller flygte. Men de var snart 
paa det rene med at hvis fienden skulde streife omkring slik helt til der kom undsaetning saa kimde de komme til 
at opdage deres gjemmested og saa vilde alt vaere tapt. De besluttet derfor at forspke at stanse dem, og skulde 
overmagten bli for stor vilde de klyve op i toppen av traeet; der vilde de kunne forsvare sig mot alle deres femti 
fiender, om det blev npdvendig, saalaenge deres ammunition varte. 

Endnu fik de tid til at overveie om de skulde sigte paa de to som kom fprst eller om de skulde vente paa de tre 
naeste for at adskille dem fra de fem som kom efterpaa. De bestemte sig for den sidste utvei hvis de to fprste ikke 
skulde opdage dem i traeet. Et stykke foran dette forandret de to imidlertid kurs og forsvandt i skogen, mens de 
tre naeste og de fem bak dem igjen fortsatte like mot traeet som om de hadde opdaget dem. Englaenderne var blit 
enig om at skyte bare en av gängen og at passe paa naar de tre fprste var i sigtelinjen; paa den maate kunde de 
kanske opnaa at ramme alle tre med et skud. Den av dem som hadde förste skud hadde lagt fire smaa kugler i 
l0pet; et kvisthul i traeet dannet et skyteskaar, hvorigjennem han uten at bli set kunde ta motstandeme paa komet 
og vente til de var kommet saa naer at han ikke kunde skyte bom. Da dette indtraf drog de begge to kjendsel paa 
den f0rste av de tre; det var nemlig ingen anden end deres bortrpmte slave. De lovet paa at han ialfald ikke 
skulde undslippe, og nummer to stod med bpssen parat om den fprste skulde skyte bom. Men denne skj0t altfor 
sikkert til at bomme paa saa kort hold; da han hadde alle tre paa kornet braendte han l0s og to av de vilde faldt 
omknld. Den fprste var skutt gjennem hodet og stendpd, den anden, deres forhenvaerende slave, fik en kugle 
gjennem kroppen men d0de ikke straks. Nummer tre fik et streifsaar i skulderen, kanske av den kugle som hadde 
gjennemboret slaven, og vetskraemt trods det ubetydelige saar kastet ogsaa han sig overende under frygtelige hyl 
og skrik. 

De fem naeste gjorde holdt, mere skraemt av braket end av faren, for ekkoet av skuddet svarte fra alle kanter, 
fuglene flöi op överalt og skrek hver paa sit maal, omtrent som da jeg av- 
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fyrte det fprste skud som overhodet var blit l0snet paa 0en. Men da alt igjen blev rolig og de ikke kunde vite hvor 
lyden skrev sig fra saa fortsatte de forsigtig til de kom frem til sine s0rgelig tilredte kamerater. Her stanset de 
uvidende og hjaelpel0se mennesker op uten at vite at den skjaebne som hadde rammet deres kamerater nu ogsaa 
truet dem selv. De b0ide sig over den saarede og spurte ham piensynlig hvorledes ulykken var gaat for sig; han 



svarte formodentlig at det var lyn og torden som hadde draept hans kamerater og saaret ham selv; jeg sier 
formodentlig, for de hadde sikkert aldrig hort et hpsseskud f0r og heller ikke kunde de ha opdaget vort 
skjulested; de hadde overhodet ingen anelse om at det lar sig gj0re at drsepe paa lang avstand ved hjselp av kugler 
og krudt. Hadde de visst det saa vilde de ha tsenkt mere paa sin egen sikkerhet end paa at utsp0rre sine kamerater. 

Vore to engelskmaend hestemte sig nu til at fyre mitt i flokken, hegge paa en gang. De hadde rigtignok liten lyst 
paa at myrde disse hjeelpelpse skahninger, sa de mig senere, som atpaa til ikke hadde anelse om den fare som 
truet dem; men paa den anden side turde de ikke forsomme denne anledning da de hadde dem alle i sin magt. De 
plukket ut dem som hver av dem vilde sigte paa og trykket l0s. Fire av de indfpdte faldt om, draept eller haardt 
saaret; den femte faldt ogsaa, lamslaat av skraek skj0nt han ikke var saaret. Vore folk trodde derfor at alle fem var 
draept, og de var uforsigtige nok til at krype ut av traeet uten f0rst at la sine gevaerer. De hlev ubehagelig 
overrasket ved at opdage at fire av fiendeme var ilive, to av dem desuten hare let saaret og en fuldstaendig 
uskadd. De hadde nu hare hpssekolherne at gripe til; f0rst endte de den romte slaves lidelser og gav derefter en 
som var saaret i hodet sin hekomst. Den uskadde vilde kr0p nu hen til dem paa sine knaeer og had om naade med 
oprakte arme og hpnfaldende tegn og gehaerder. Englaenderne forstod naturligvis ikke hvad han sa, men gjorde 
tegn til ham at han skulde stette sig ved foten av naermeste trae, og en av dem som hadde et stykke taug i lommen 
surret ham fast til traeet med hakbundne haender. 

Derefter skyndte de sig hurtigst mulig efter de to fprste fiender, raed for at de skulde ha opdaget hulen hvor de 
hadde sine koner og faa tiloversblevne eiendele. Tilslut fik de ogsaa 0ie paa dem langt borte og hadde den 
tilfredsstillelse at se dem bevaege sig nedover mot sj0en, i stik motsat retning av hulen. Med lettet hjerte begav de 
sig derfor tilbake til det trae hvor de hadde efter-latt sin fange. Men da de kom frem var fuglen floiet; 
formodentlig var han blit befridd av sine landsmaend, for stumpeme av- 62 - 

det rep de hadde bundet ham med laa igjen ved foten av traeet. 

Nu var de igjen i tvil om hvad de skulde gjöre. De visste ikke hvor de skulde begi sig hen og heller ikke hvor 
fienden befandt sig. De hestemte sig for at gaa til hulen for at se om alt stod godt til der og for at berolige sine 
koner, skraekslagne som de naturligvis var. Rigtignok var de selv vilde, men deres skraek var ikke mindre av den 
grund, kanske tvertimot, fordi de kjendte fienderne saa godt som de gjorde. 

Da de kom frem fik de h0re at de vilde hadde gjennem -streifet skogen og vaeret like i naerheten av hulen, 
heldigvis uten at opdage den. Den var jo ogsaa utilgjaengelig paa grund av beplantningerne undtagen for folk som 
hadde faat direkte anvisning paa den. — Kort efter kom syv av spanierne dem tilhjaelp; de ti andre, tjenerne og 
Fredags far var gaat til l0vhytten for at beskytte kornet og kvaeget hvis de indfpdte skulde hjemspke den del av 
0en, hvad de heldigvis ikke gjorde. — Spanierne hadde ogsaa med sig en av de tre vilde som f0r hadde vaeret 
deres fanger, desuten han som engelskmaendene hadde bundet fast til traeet. Spanierne var nemlig kommet forbi 
kamppladsen, hadde underspkt de syv faldne og tat den ottende med sig. Han blev nu atter for sikkerhets skyld 
bundet. 

Fangeme begyndte nu at bli dem til hyrde og de var saa raedde for at de skulde undslippe at de taenkte paa at slaa 
dem ihjel, av hensyn til sin egen frelse. Guvempren protesterte imidlertid paa det bestemteste og befalte isteden 
at de forelpbig skulde anhringes i min gamle hule og holdes faengslet der; to av spanierne blev sat til at passe paa 
dem og skaffe dem mat. Efter at de var kommet til hulen blev de for sikkerhets skyld bundet paa haender og 
fptter. 

Spaniernes ankomst satte slikt mot i englaenderne at de ikke vilde holde sig uvirksomme laenger. De fik med sig 
fem av spanierne og drog avsted for at lete efter de vilde, bevaebnet med fire gevaerer, en pistol og to solide 
kaarder. De gik forbi kamppladsen og saa nu at flere av de indfpdte hadde vaeret der, for der var gjort et rigtignok 
forgjaeves forspk paa at traekke likene bort, og to av dem laa et godt stykke vaek. Derefter kom de til den haug 
hvorfra de hadde set sit hjem gaa op i luer. Endnu steg der rpk op fra ruinerne, men heller ikke der kunde de se 
noget til fienden. De gik nu forsigtig videre, men litt fpr de kom frem til gaarden kunde de se ned til stranden og 
saa alle de vilde ivrig beskjaeftiget med at indskibe sig i sine kanoer. Eprst aergret de sig over at de ikke fik 



anledning til at gi dem en Iterepenge f0r de reiste sin vei, men i det store og hele tat var de allikevel godt fom0id 
med at bli kvit dem, 
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De stakkars engltendere var nu for anden gang ruinert, og alt deres arbeide var spildt. Men spanierne tilbod sig 
straks at komme og hjtelpe dem med opbygningsarbeidet og at skaffe dem alt hvad de trasngte. Deres tre 
landsmsend som hittil ikke hadde rpbet ringeste tilbpielighet til at gjpre noget godt eller nyttig tilbpd allikevel 
dennegang sin hjtelp saasnart de fik h0re hvad der var h 2 endt — de bodde nemlig saa langt vaek at de ikke visste 
noget om det hele f0r det var over. De arbeidet ivrig og utraettelig i flere dage paa opbygningen av husene og paa 
at erstatte det vigtigste av alt som de hadde tapt. Det varte derfor heller ikke laenge f0r de to igjen kom sig paa 
benene. 

To dage efter det uvelkomne bes0k hadde vore kolonister den tilfredsstillelse at se tre av de vildes kanoer drive 
iland med bunden iveiret, og senere fandt de ogsaa likene av to druknede indfpdte. De hadde altsaa grund til at 
tro at deres angripere var kommet ut for en storm som ialfald endel av dem var bukket under for. Natten efteråt 
de »drog sin vei hadde det ogsaa ganske rigtig blaast haardt. 

Men om en del av dem var omkommet saa var der sandsynligvis endnu nok igjen som kunde underrette sine 
landsmsend om hvad de hadde oplevet. Utvilsomt vilde de ogsaa egge dem til at gjenta ekspeditionen og isaafald 
sandsynligvis med en styrke stor nok til at overvinde al den motstånd de m0tte. Bortset fra hvad den fprste 
rpmling hadde fortalt saa visste de jo saagodtsom ingenting om 0ens indbyggere, for de hadde ikke set en 
levende sjael. Nu da slaven som hadde sladret av skole var d0d var der heller ingen igjen som av selvsyn kunde 
fortselle noget om de hvite. 

Der gik imidlertid naesten et halvt aar f0r de hprte noget mere fra de vilde, og vore folk begyndte at tro at de 
enten hadde glemt sit uheldige togt eller ogsaa opgit haabet om at ha mere held med sig hvis de kom igjen. Men 
pludselig en dag kom ikke mindre end otteogtyve kanoer propfulde av indfpdte roende ind mot 0en. De var 
bevaebnet med buer og piler, store kpller, tras-sverd og andre krigsvaaben, og da de var kommet iland var det en 
haer saa stor at kolonisterne naesten ikke kunde tro sine egne 0ine. 

Det var ut paa kvelden at landgången fandt sted, og da denne foregik paa 0stkysten hadde vore folk tid til at 
holde krigsraad utöver natten. De gik fprst og fremst ut fra at om de ved tidligere anledninger hadde vaeret n0dt 
til at gjemme sig bort saa var det nu, da deres fiender kom i et saa enormt antal, dobbelt paakraevet, ja deres 
eneste utsigt til redning. Det fprste de foretok sig var derfor at rive ned de to engelskmtends hytter og drive 
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deres gjeter hen til min hule; de gik nemlig ut fra at de indfpdte allerfprst vilde ops0ke gamle tomter og si 
engelskmsendene tak for sidst, sel v om de nu var gaat iland et par mil laenger vaek. Deres naeste traek var at slippe 
l0s alle de gjeter som holdt til i min gamle l0vhytte, og idethele s0rget de for at der blev mindst mulig spor av 
bebyggelse igjen paa 0en. Naeste morgen ved solopgang opstillet de sig med hele sin styrke bak de to 
englaenderes eiendom for at avvente de vildes ankomst. Det gik som de hadde beregnet; de nye angripere lot sine 
kanoer bli igjen paa ostkysten, gik tilfots langs stranden og stevnet derifra ret los paa engelskmaendenes plantage; 
det var efter kolonisternes skj0n omtrent to hundrede og femti ialt. De hvites armé var sprgelig liten, men det 
vaerste var at de manglet vaaben. Hele deres styrke bestod av fplgende: sytten spaniere, fem engelskmaend, 
Fredags far, de tre slaver som var kommet sammen med de indfpdte kvinder samt de tre andre slaver i spaniernes 
tjeneste. Av vaaben hadde de elleve gevserer, fem pistoler, tre fuglebpsser, desuten fem skyte-vaaben som jeg 
hadde tat fra de oprprske matroser, endelig endel kaarder og tre gamle hellebarder. 

Disse sidste vaaben gav de slaverne som de i kk e turde betro skytevaaben; desuten fik de, likesaavel som alle de 
andre, en haandpks hver. To av kvinderne var ikke til at styre men vilde absolut delta i kampen, og de fik derfor 
utlevert buer og piler som spanierne hadde fundet paa slagmarken efter kampen mellem de to indfpdte stämmer. 
Desuten fik de ogsaa hver sin 0ks. 



Den spanske guvernpr var naturligvis pverstkommanderende; nsestkommanderende blev Will Atkins som 
rigtignok var en ualmindelig forvorpen fyr, men som til gjengjaeld var yderst tapper og forvoven. 

Nu varte det ikke laenge fpr fienden gik til angrep; de sios som Ipver, og vore folk hadde ikke stor fordel av den 
stilling de indtok naar undtages den trop som blev kommandert av Atkins. Han hadde anbragt dem i stilling bak 
en traeklynge med ordre om at la de förste av fienderne komme forbi og saa fyre midt ind i flokken; derefter 
skulde de hurtigst mulig trae kk e sig tilbake ind i skogen belt til de kom bakenfor spanieme som hadde tat 
opstilling like i skogbrynet. 

De indfpdte kom stormende flokkevis og om hverandre, uten mindste orden, og Atkins lot omtrent et halvt 
hundrede av dem slippe forbi. De naeste kom i en tset klynge, og nu gav ban sine folk tegn til at skyte. De hadde 
ladet sine bpsser med seks-syv kuler, hver av stprrelse som en stor pistolkule, og virkningen av salven var 
forfaerdelig. Hvor mange de draepte og saaret visste de ikke, men forfaerdelsen og förvirringen blånet de vilde var 

fubeskrivelig da de hprte det frygtelige brak og saa sine kamerater falde rundt sig, dpde eller saarede, uten at de 
kunde 0ine nogen fiende. Mens förvirringen var paa hpidepunktet avfyrte Atkins og hans maend en ny salve med 
samme frygtelige virkning som den fprste, og litt senere en tredje salve. 

Atkins hadde anbragt dem i stilling bak en traeklynge. 

Hvis Atkins nu hadde trukket sig tilbake med sine folk efter denne sidste salve som det oprindelig var meningen, 
eller hvis de hadde hat resten av haeren i ryggen saa skuddene kunde faldt uten ophpr saa vilde resultatet sikkert 
blit et avgjprende nederlag for de vilde. Deres raedsel skrev sig fprst og fremst fra at de ikke saa sine motstandere 
og derfor trodde at pdelaeggelsen skrev sig fra usynlige magter. Imidlertid gav Atkins ordre til at la bpsseme 
paany, og herunder blev de opdaget av endel indfpdte som nu forspkte at omgaa dem og falde dem i ryggen. De 
fik sendt dem et par salver som faeldte omkring tyve av dem til jorden og derefter trak de sig ilsomt tilbake, men 
uheldigvis ikke uten- 6G ~ 

tap. Atkins selv blev saaret og en av hans folk draept av pistolskud, en skjaebne som litt senere ogsaa rammet en 
av spanierne samt en av de indfpdte slaver. Denne sidste utviste en overordentlig tapperhet; han faeldte ikke 
mindre end fem motstandere f0r han selv maatte bite i graesset, og dette tiltrods for at han bare var bevaebnet med 
en av de jernbeslaatte hellebarder og en 0ks. 

Vore folk som nu altsaa badde to faldne og en saaret trak sig tilbake til en fjeldknaus inde i skogen forfulgt av 
fienden som imidlertid ogsaa hadde faat tre salver fra spanierne. De indfpdte var saa opfyldt av raseri og 
kamplyst at de stormet paa med dpdsforagt skj0nt de alt hadde et halvt hundrede faldne og endda flere saarede, 
og deres piler faldt saa taet som hagl. De av deres saarede som kunde staa paa benene slaas som gale mennesker, 
bragt til raseri av smerten i saarene. 

Under tilbaketoget maatte vore folk la de to faldne bli tilbake og blev nu vidne til at fienden mishandlet likene 
paa det gyseligste, brak deres arme og ben og knuste hodet paa dem med sine kpller. Imidlertid forfulgte de ikke 
de hvite opover fjeld-knausen men gjorde holdt og stillet sig i ring som de vistnok har for skik. Derpaa utstötte 
de to hyl som tegn paa at de var seierherrer, men synet av deres saarede som en efter en bukket under for sine 
lidelser la vel en daemper paa deres glaede. 

Da guvempren hadde samlet de hvite om sig foreslog Atkins, saaret som han var, at de straks skulde gaa til 
angrep; men spanieren svarte: «De ser, Atkins, hvor tappert selv de saarede av vore fiender slaas. Det er bedre at 
vente til imorgen, da vil alle de saarede vsere stive og lemstre og svake efter blodtapet, og paa den maate faar vi 
ikke saa stor overmagt at slaas mot.» 

Dette var et godt raad, men Atkins svarte muntert: «Det er sandt nok, guvernpr, og det samme vil vsere tilfaeldet 
med mig; det er derfor jeg helst vilde gaa l0s paa-dem mens jeg endnu er istand til det.» 

«Det faar ikke hjselpe, Atkins,» svarte guvernpren. «De har kjasmpet som en helt idag og gjort hvad der med 
rimelighet kan forlanges. Imorgen faar vi andre slaas for Dem hvis De ikke er kampdygtig.» 



Men natten var maanelys, og da de saa de indf0dte bevsge sig urolig og forvirret omkring paa valpladsen saa 
besluttet de at angripe dem midt paa natten og forspke at sende dem en salve f0r deres fremmarsj blev opdaget. 
For at dette skulde lykkes lot de en av de englsendere som forrige gang hadde vaeret ute for de vilde f0re sig rundt 
skogen og vestover langs kysten et stykke; derefter gik de ret mot syd og kom saa naer indpaafienden at de fik 
avfyret en salve paa otte skud f0r de blev opdaget. Ikke et minut efter brsendte otte andre l0s, og alle disse 
smaakuler draepte eller saaret en maengde av de vilde uten at disse var istand til at se hvorfra angrepet kom og 
hvor de skulde ty hen for at komme i sikkerhet. 

Guvern0ren samlet de hvite om sig. 

Kolonisterne ladde paany med stor precision og delte sig i tre avdelinger som skulde angripe fra hver sin kant. 
Hver av disse bestod av otte mand, og vaabnene blev fordelt likelig mellem de tre avdelinger. Kvinderne blev 
anmodet om at traekke sig tilbake men svarte begge at de vilde d0 med sine mrend hvis det blev npdvendig. Da alt 
var klart gik de til angrep, alle paa en gang og samtidig hylte og skrek de saa h0it de kunde. De vilde forsvarte 
sig tappert nu som f0r men kom snart i den st0rste förvirring fordi de h0rte kampskrik fra tre forskjellige kanter, 
og det dype m0rke gjorde ikke deres förvirring mindre. De avskjpt en hel del piler paa maafaa, hvorav en saaret 
Fredags far let, men snart var vore folk helt inde paa livet av dem og fyrte salve paa salve ind blandt de 
tsetpakkede vilde. Derefter kom turen til bpssekolbeme samt sverd, 0kser og hellebarder og snart var alle de 
indfpdte paa vild flugt mens de hylte og skrek paa det ynkeligste. 

Vore folk var aldeles utslitte efter dette frygtelige myrderi;- 68 - 

i de to trasfninger var omtrent hundrede og otti av fieiiderne blit draept eller saaret. Resten stanset ikke under sin 
vilde flugt f0r de kom ned til stranden hvor de hadde sine baater, og da de i kk e blev forfulgt kom alle saa langt i 
god behold. Men deres ulykkers maal var endda ikke fuldt; for samme nat blaaste der op en voldsom 
paalandsstorm saa det var umulig for dem at komme v£ek. Stormen varte hele natten, og hpivandet drev deres 
baater saa langt ind paa stranden at det bare var med den st0rste m0ie de fik dem flot igjen. Endel blev desuten 
slaat istykker mot strandbredden eller mot hverandre. 

Kolonisterne kunde altsaa glaede sig over at vsere kommet ut av kampen som seierherrer, men de fik allikevel 
ikke videre ro den nat. Efter en stunds hvil begav de sig avsted i samme retning som de indfpdte for at se hvad de 
foretok sig. Herunder passerte de slagmarken, og der traf de paa flere av de ulykkelige hedninger som der endnu 
var liv i skjont deres tilstand var haab-l0s. Det var ikke noget hyggelig syn for folk med hjerte i livet, for en 
virkelig aedel natur er ute av stand til at fryde sig over sine fienders ulykke og lidelser selv om krigens lov tvinger 
ham til at 0delaegge sin motstander. Fleldigvis slåp de for selv at gi dc vilde naadestptet, for deres indfpdte 
tjenere gjorde kort proces med sine landsmaend ved hjaelp av sine 0kser. 

Omsider kom de til det sted hvor de ynkelige rester av de vildes hser befandt sig. Spredt rundt omkring paa 
stranden sat der omtrent hundrede mand, de fleste med optrukne knaer og hodet skjult mellem hsenderne. Da de 
hvite var kommet paa et par bosseskuds avstand lot guvernpren avfyre to l0se skud for at han av fiendens 
opfprsel og gebserder kunde gjette sig til hvad de hadde at vente av dem, om de endnu hadde lyst paa at slaas 
eller om de var saa medtat at motet og kamplysten var gaat av dem; derefter vilde han saa selv indrette sin 
opfprsel. Flensigten med disse skud blev ogsaa opnaadd; saasnart de vilde saa glimtet og hprte smeldet kom de i 
en fart paa benene og for omkring mellem hverandre i den stprste förvirring, og da vore folk rykket naermere l0p 
de sin vei under hyl og skrik, en slags hyl som de hvite aldrig hadde hort maken til. De tok veien mot skogen og 
forsvandt mellem trseme. 

Eprst 0nsket kolonisterne bare at veiret skulde stilne av saa deres fiender kunde komme avsted; de tok ikke i 
betragtning at dette sandsynligvis vilde fprt til at deres fiender vilde kommet tilbake i uimotstaaelige mrengder; 
ialfald vilde de aldrig vaeret trygge for dem og deres eiendom vilde altid vaeret i fare. Will Atkins som tiltrods for 
sit saar stadig holdt fplge med de andre var dennegang den bedste raadgiver. Han foreslog at de skulde 
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gripe den gunstige anledning og avskjsere fienden adgang til baatene; paa den maate blev de deres fanger og var 
forhindret fra at underrette sine landsmsend om 0en. 

Dette forslag blev dog ikke straks antat; endel var raed for at det vilde drive de indfpdte til fortvilelse saa 
kolonisteme til stadighet vilde svseve i livsfare, naarsomhelst risikere at faa sine eiendomme pdelagt og sine 
husdyr utryddet, kortsagt leve i stadig bekymring og vaere npdt til at jage de indfpdte som vilde dyr. 

Men Atkins fremholdt at det var bedre at ha med hundrede mand at gjpre end kanske hundrede forskjellige 
stämmer. Hvis de ikke tilintetgjorde baade baatene og deres bessetning saa vilde de selv bli utryddet. Han beviste 
dem saa indlysende at de ikke hadde andet at gjpre end at fplge hans raad at de tilslut faldt tilfpie. De gik fprst 
igång med at pdelaegge baatene: fprst forspkte de at ssette fvr paa dem, men fuktigheten giorde at bare de pverste 
bordganger brsendte op: dette var imidlertid nok til at de neppe vilde kunne holdes Avtende. De indfpdte hadde 
tydeligvis fra skogen holdt 0ie med hvad der foregik, for ved synet av de brsendende baater kom endel av dem 
l0pende frem fra trserne og kastet sig paa knse foran vore mrend mens de ropte: «Oa. oa, varamokoa» og endel 
lignende som ingen forstod. Men av deres bpnfaldende gebaerder og minespil var det let at skjpnne at de bad dem 
om at spare baatene og at de tilbpd at reise sin vei og aldrig komme igien. Men kolonisteme var nu paa det rene 
med at de vilde for enhver pris maatte hindres i at vende hfem, og at kolonfen vilde vaere fortapt hvis en eneste 
en av dem fik anledning til at r0mme og fortaelle hvorledes det var gaat dem. De betydet derfor de indfpdte at 
disse ingen naade kunde vente og gik atter Igang med at pdelaegge de kanoer som stormen hadde spart. Nu satte 
deres beseirede motstandere i et gvselig hyl som gik giennem marv og ben paa de hvite og for ind i skogen som 
vanvittige. 

Trods al sin klokskap og forsigtighet tok spanierne ikke tilstraekkelig i betragtning at naar de paa denne maate 
gjorde de vilde aldeles desperate saa burde de samtidig holde ekstra god vakt ved sine boliger. Rigtignok var 
husdyrene flyttet, og de indfpdte hadde ingen anelse hverken om min gamle bolig eller om hulen; derimot 
opdaget de l0vhytten og 0dela den og gjerderne som omgav den, trampet ned kornet, rev op vintrserne som stod 
med nsesten modne druer og tilfpiet vore folk paa denne maate uberegnelig skade uten at gavne sig selv det 
mindste. 

Skj0nt de hvite med lethet holdt sine fiender stangen saa faldt det dem meget vanskelig at forfplge og Indhente 
dem. De var for lette paa foten iil at vore folk kunde faa fåt paa dem— 70 — 

naar de traf dem enkeltvis, og paa den anden side turde de ikke selv vaage sig ut en og en av frygt for at bli 
omringet. Heldigvis hadde de vilde ingen vaaben; det eneste de hadde i behold var bueme, men da de ingen piler 
hadde og ikke hadde anledning til at lage nve, var buerne vserdil0se. I virkeligheten var deres stilling saa slet som 
mulig, men paa den anden side var vore folk heller ikke saerlig gunstig stillet. Deres hjem og tilflugtssteder var 
uskadd, men deres lagerhus og h0st var 0delagt, og de hadde derfor grund nok til bekymring. Hvad de nu hadde i 
behold var det kvteg som de hadde gjemt i hulen og det korn som de avlet i dalen hvor den laa, samt Atkins' og 
hans kameraters plantage. En av disse blev forresten draept under kampen; han blev rammet av en pil i tindingen 
og faldt d0d om; det var merkelig nok den samme som hadde saaret den indfpdte med sin 0ks og som derefter 
fors0kte at myrde en av spanierne. 

Jeg tror at kolonisteme paa dette tidspunkt var vanskeligere stillet end jeg nogensinde hadde vaeret under mit 
ophold paa 0en efteråt jeg f0rst hadde fundet byg og ris og hadde faat saadd en aker og taemmet et par gjeter. 
Stillingen kunde ikke vaeret vaerre om en stor ulveflok hadde herj et 0en og truet med at fortaere alt som fandtes 
der uten at man kunde komme dem tillivs. 

Efter at ha overveiet situationen grundig besluttet de at fors0ke paa at drive fienden bortover mot sydvestsiden av 
0en forat de vilde ikke skulde bli opdaget av eventuelle nye indfpdte bes0kende. Naar dette var gjort vilde de 
daglig jage og forfplge dem og draepe saamange av dem som mulig. Naar antallet var skrumpet passelig ind vilde 
de pr0ve paa at taemme resten, Isere dem at dyrke jorden og leve av sit eget arbeide. 

De gik til utfprelsen av sin plan uten ophold og satte snart slik skrsek i de vilde med sine skytevaaben at om de 



skj0t paa en av dem faldt han straks om av skraek selv om han ikke var truffet. Ångsten drev dem Itenger og 
laenger vaek mens de stadig blev forfulgt av de hvite som omtrent daglig draepte eller saaret endel av dem. Tilslut 
gjemte de sig slik bort i skogtykninger og huler at de ikke engang vaaget sig frem for at skaffe sig noget at spise; 
senere blev flere av dem fundet dpde i skogen uten synlige saar og utvilsomt omkommet av sult. 

Opdagelser av denne art blptgjorde efterhaanden vore folks hjerter og de blev grepet av medlidenhet med sine 
ulykkelige ofre, saerlig da guvernpren som er den aedleste og mest varmhjertede mand jeg har truffet. Han 
foreslog at de skulde forspke at fange en av de indfpdte levende og prpve at gjpre ham begripelig hvad de hadde 
planlagt. Han kunde saa fungere som tolk og forhandle med de vilde om de vilkaar som de maatte 
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gaa ind paa for at redde livet og for at de hvite ikke skulde l0pe nogen risiko. 

Det varte en tid f0r det lykkedes at ta nogen tilfange, men tilslut fik de da tak i en som var saa svak og utsultet at 
han ikke kunde gjpre motstånd. Til at begynde med var han ganske slum og negtet at ta fpde til sig; men da han 
saa at han blev godt behandlet, fik mat og ikke blev gjort nogensomhelst fortraed blev han omsider mere 
medgjprlig. Fredags far kunde gjpre sig forstaaelig for ham og snakket vidt og bredt om de hvites mildhet mot 
sine fiender; de vilde ikke bare spare deres liv men var offsaa villig til at overlate dem en del av 0en til 
onholdssted, forutsat at de holdt sig indenfor sine enemerker og ikke ppnset paa ondt mot de hvite. De skulde 
ogsaa faa korn til utsaed saa de selv kunde skaffe sig br0d og desuten saameget mat som de forelpbig traenffte til 
livets ophold. Fansen blev derefter slunpet l0s med anmodnin«? om at ons0ke sine landsmsend og hpre hvad de 
hadde at si til dette tilbud, med den tilfpielse at hvis de ikke antok det vilde de aUe bli utrvddet. 

De stakkars hedninger som nu var grundig kuet og ikke ut-giorde mere end et nar og tredive stvkker övergav sig 
straks og bad f0rst off fremst om at faa noget at snise. Tolv spaniere og to av engelskmaendene gik derfor avsted 
til dem fulfft av Fredags far os tre av slaveme. Disse bar paa en maengde br0d. desuten hadde de med endel kokt 
og soltprret ris og tre levende gjeter. De vilde fik ordre til at begi sig han til en bakkeskrtent hvor maten blev dem 
utlevert, og de spiste med glubende appetit og under mange taksigelser. 

Efter at de hadde faat anvist sit opholdssted holdt de terlig sin del av kontrakten og kom aldrig utenfor sit distrikt 
uten for at be om raad eller matvarer. De bodde fremdeles paa pen da jeg kom tilbake og jeg avla dem senere et 
besok. Det viste sig at de dvrket korn, bakte brpd og holdt gjeter; hadde de hat sine koner med sig vilde de snart 
ha utgjort et helt nyt folkeslag. Deres opholdssted var en halvp paa sydostkvsten av pen, denne var mot land 
begrtenset av en fjeldryg. Halvpen var omtrent en mil bred og et par mil lang, saa de hadde plads i överflöd, og 
jorden var fet og frugtbar. Vore folk Iterte dem at lage snader av trte omtrent maken til dem som jeg hadde gjort, 
og desuten fik de overlatt tolv pkser og tre-fire kniver. De levet fredelig og rolig og var de medgjprligste 
skabninger man kunde ttenke sig. 

Nu fulgte der en fredelig tid for kolonien. De hadde ikke hat et eneste sammenstpt med indfpdte da jeg et pariaar 
senere kom Jtilbake; rigtignok gjorde disse av og til landgang paa pen forat feire sine unaturlige fester, men de 
tilhprte forskjellige folkeslag og hadde formodentlig aldrig hprt om sine stammefraenders skjtebne. lalfald gjorde 
de intet forspk paa at opspke dem og selv om de hadde gjort det vilde de vanskelig ha fundet dem. 

Nu tror jeg at jeg har git en fuldstaendig beretning om alt som foregik paa pen inden min tilbakekomst, ialfald alt 
som det er umaken vaerd at naevne. De indfpdte var i mellemtiden blit forbausende civilisert; vore folk avla dem 
ret som det var et bespk, mens de vilde derimot under trusel om dpdsstraf var forbudt at betrae de hvites 
besiddelser uten tilladelse. Paa den maate var de sikret mot forraederi. En ting la jeg specielt merke til: de hadde 
laert de vilde kurvfletning, men disse overgik snart sine laeremestre og laget med stor dygtighet gjenstande som 
kurver, sold, fuglebur, hylder og lignende; desuten stprre ting som stoler, senger, baenker og meget andet. 

Min ankomst var til saerlig nytte for disse mennesker, for vi hadde med os en hel del ting som kunde komme dem 
til nytte, kniver, sakser, spader, skuffer og andet. Ved hjaelp av disse reds-lianer blev de snart saa dygtige at de 
bygget hele hytter ved hjaelp av en slåes kurvfletning, et arbeide som var likesaa vanskelis som det tok sig 



besynderlig ut; disse hytter var imidlertid ypoerlig beskyttet baade mot varmen og mot alskens krvp. Vore folk 
blev saa begeistret over dem at de bad de indfpdte om at skaffe sig maken, og da jeg senere besaa de to 
engelskm 2 ends boliger saa de paa avstand ut som bikuber. 

Will Atkins, som siden den sidste store kamp var blit et nyt menneske, baade arbeidssom og skikkelig, hadde ved 
de indfpdtes hjselp bvpget sig et hus som der neppe findes maken til. Det var cirkelrundt og hundrede og twe 
skridt i omkreds efter mit eget maal: vseggen var opdelt i toogtredive felter som var ut-fvldt av kurvfletning, 
omtrent svv fot hpi og meget solid trods sin tilsynelatende skrppelighet. Denne vaeg dannet en indhegning om det 
indre hus. som bare maalte toogtyve skridt i omkreds men som var solidere bvgget, i form av en ottekant med en 
solid psel i hvert hjprne. Oventil var der lagt sterke bjselker som holdtes sammen av traenagler, og derfra haevet 
der sig et smukt pyramideformet tak. Altsammen var meget solid skjpnt Atkins ingen spiker hadde hat, bare 
nogen faa jernnagler som han hadde laget av noget gammelt jernskrap som laa igjen efter mig. Atkins viste sig 
idethele i besiddelse av et forbausende godt grep paa mange forskjellige ting som han tidligere ikke hadde hat 
kjend-skap til; han laget en smie og en brelg som vsesentlig bestod av trre; han brsendte selv den traekul han 
traengte, og av braekjem fik han laget sig en brukbar ambolt. Paa denne maate kunde— 73 —j 

han forfaerdige sig mangeslags saker, fremforalt spiker, kramper, haengsler, bolter og haker. Men for at komme 
tilbake til hans bolig saa var taket paa det inderste hus saa taet sammenflettet og derefter saa behaendig taettet med 
risstraa samt ytterst med store blade at det var mindst likesaa taet som om det hadde vaeret taekket med taksten 
eller skifer. Selve fletningen hadde rigtignok de vilde besprget for ham, ellers hadde han selv aeren av det pvrige. 
Yttervaeggen var daekket med et skraatak som blev baaret av lange bjaelker mellem vaeggen og paelene som holdt 
det indvendige hus oppe. Mellem huset og yttervaeggen var der altsaa en gang, omtrent tyve fot bred. Det indre 
hus var opdelt med fletverksvaegger i seks rum. Fra hvert av disse fprte der en dpr til en faelles entre i midten av 
huset og desuten en til gängen utenfor; denne gang var ogsaa opdelt i seks rum som tjente baade som 
opbevaringssted for forskjellige slags varer og som tilflugtssteder i tilfaelde av fare. Disse seks ytre rum optok 
imidlertid i kk e hele gängen; resten var inddelt paa fplgende maate: Naar man kom ind i huset gjennem den ytre 
indhegning hadde man ret foran sig indgangen til den indre hytte; paa hver side av fletverksvaeggene i denne 
gang var der en dpr som fprte ind til et stort lagerrum, tyve fot bredt og omtrent tredive langt. Fra disse igjen 
fprte der dprer til to andre vaerelser som ikke var fuldt saa lange. Rundgången var altsaa delt i ti vaerelser hvorav 
de seks bare var tilgjaengelige fra vaerelserne i den indvendige hytte og tjente som lagerrum og tilflugtssteder fra 
disse, mens de fire pvrige tjente til store faelles oplagsrum, to paa hver side av gängen. 

Et slikt fletverksarbeide tror jeg ikke verden har set maken til, heller ikke noget som vidnet om slik dygtighet i 
planlaegning og utfprelse. I denne store bikube bodde der tre familier, Will Atkins og hans kamerat med familie 
samt enken og tre bam efter den tredje engelskmand der som man vil huske blev draept under kampen mot de 
vilde. De to andre familier delte av et godt hjerte med enken, baade korn, melk, frugt og andet mere. Naar de 
slagtet et dyr eller fanget en skildpadde fik de ogsaa sin andel, og de tre husstande levet idetheletat ganske godt 
skjpnt de som nsevnt paa langt nser var saa flittige som de to andre engelskmrend. 

En ting vil jeg ikke forspmme at naevne: religipse fplelser lot der ikke til at findes spor av hos nogen av dem. 
Rigtignok mindtes de ofte nok Guds navn paa sjpfolks vis, nemlig ved at bande og sverge. Stort bedre var det 
ikke fat med deres stakkars uvidende koner, skjpnt de var gift med saakaldte kristne. Da disse sidste selv hadde 
saa litet kjendskap til Gud saa var de— 74 — 

ganske ute av stand til at indlate sig i samtale med sine koner om dette emne eller overhodet at komme ind paa 
religipse spprsmaal. Det eneste man kan si de hadde lasrt dem var at snakke taalelig engelsk; de fleste av deres 
barn,, nsesten tyve ialt, Iserte likeledes engelsk fra smaa av skjpnt de Isenge snakket temmelig gebrokkent likesom 
sine mpdre. Ingen av dem var ved min ankomst over seks aar gamle, for det var da omtrent sy v aar siden 
kvindeme var kommet til 0en. Men de hadde vseret temmelig frugtbare, for ingen av dem var uten barn, flere 
eller faerre, og kokkens kone gik saavidt jeg erindrer med sit sjette barn. — Mpdrene var alle skikkelige, 
arbeidssomme vsesener, beskedne og anstaendige i sin faerd, hjaelpsomme mot hverandre og umaadelig 



underdånige overfor sine herrer — egtemrend kan j eg ikke godt kalde dem. De 0nsket ikke bedre end at bli 
undervist i den kristne religion og lovlig gift, noget som de ved min hjaelp eller ialfald paa grund av min ankomst 
ogsaa opnaadde. 

Eftersom j eg nu har fortalt om kolonien i sin almindelighet og desuten har git en temmelig utfprlig beretning om 
de deserterte engelskmrend maa jeg ogsaa fortrelle litt om spanierne som jo var de mandsterkeste og som ogsaa 
oplevet adskillig bemer-kelsesvaerdig. 

Jeg hadde mangen en samtale med dem om hvorledes de hadde hat det blandt de vilde f0r de kom til min 0. De la 
ikke skjul paa at de dengang hadde liten grund til at rose sig selv. De var saa motl0se og likeglade at de neppe 
vilde ha rort en finger for at forbedre sine kaar selv om de hadde hat anledning til det, i den grad var de knuget 
under vegten av sin ulykke. En av dem, en besindig og klok mand, sa at han hadde vaeret fuldt paa det rene med 
at de bar sig galt ad; förståndige mennesker skulde ikke paa den maate overgi sig til fortvilelsen men skulde ta sin 
sunde förnuft tilhjaelp baade for sin timelige og sin evige velfaerds skyld. Han mente at utr0stelig sorg var den 
urimeligste og uvrerdigste av alle fplelser fordi den hare beskjaeftiget sig med forhenvrerende ting som somoftest 
hverken kunde kaldes tilbake igjen eller erstattes; den hadde ikke noget befriende i sig men gjorde ondet vrerre 
istedenfor at avhjaelpe det. Han citerte i denne förbindelse et spansk ordsprog som jeg ikke kan gjengi ordret men 
som jeg laget om til et ordsprog for mig selv; det lyder saaledes: 

Tap ikke motet i motgångens stund, 

ellers du sent naar til sorgernes hund. 

Derefter dvaelte han ved alle de smaa paafund sora jeg hadde fordrevet tiden med under min ensomhet, min 
utraettelige arbeid- 

rsomhet som han kaldte det, og hvorledes jeg mider forhold som til at begynde med var langt slettere end deres 
allikevel hadde opnaadd at faa det saa meget bedre end dem, tiltrods for at de var saa mange mens jeg var alene. 
Han fandt det paafaldende, sa han, hvor meget st0rre selvbeherskelse de engelske gjennemgaaende viste naar de 
var i fare end de 0vrige folkeslag han hadde kjendskap til, mens derimot portugiserne og hans ulykkelige 
landsmsend mindre end nogen andre var skikket til at motstaa vanskeligheter og ulykker. Naar de var i fare og de 
mest naerliggende forholdsregler ikke hjalp gav de sig gjerne fuldstaendig fortvilelsen ivold og gik tilgrunde 
nsesten uten at ha set sig om efter redning. 

Jeg indvendte at min stilling i flere henseender hadde vaeret gunstigere end deres; de var blit kastet iland blottet 
for hjaelpemidler, uten den mindste matsmule; jeg hadde rigtignok vaeret alene, men til gjengjaeld var den hjselp 
som forsynet sendte mig derigjennem at skibet drev iland paa kysten, saa stor at det vilde ha opmuntret de fleste 
til at laegge sig i sselen paa samme maate som jeg hadde gjort. 

«Paa ingen maate,» sa spanieren. «Hadde det vaeret os spaniere som dette var hsendt saa hadde vi aldrig faat iland 
halvparten av alt det som De reddet fra skibet. Vi hadde ikke engang faat laget os en flaate, eller ialfald hadde vi 
aldrig faat den iland med sakerne uten baat eller seil. Og hvor meget mindre hadde vi ikke faat utrettet om vi ikke 
hadde hat fordelen av hverandres selskap?» 

Jeg syntes nu det var paatide at be ham slutte med at si mig komplimenter; jeg bad ham heller fortsaette 
beretningen om hvorledes det gik dem efter landingen. Han sa at det var et uheldig sted de var kommet iland paa; 
rigtignok var det bebodd, men mat fik de omtrent intet av. Hadde de vaeret saa förnuftige at reise videre til en av 
nabo0erne saa kunde de let fundet et opholdssted som var ubebodd og hvor der allikevel var fuldt op av mat; 
dette hang slik sammen at spanierne paa Trinidad flere gånger hadde vaeret der og sat gjeter og svin iland paa 
0en, og disse hadde formert sig saa voldsomt at spanierne aldrig vilde ha staat forlegne for kj0t, helt bortset fra at 
det vrimlet av skildpadder og sjpfugler paa 0en. Der hvor de var kommet iland maatte de derimot n0ie sig med 
nogen ukjendte rotter og planter som ikke indeholdt stort av naering og som de indfpdte forsynte dem sparsomt 
nok med. Med sin bedste vilje kunde de heller ikke indrette det bedre for sine gjester saalaenge disse negtet at 
spise menneskekjpt, den stprste delikatesse de indfpdte kjendte. 



Han fortalte mig endvidere om deres forgjseves fors0k paa- 76 

at civilisere de vilde og Isere dem folkeskik; disse fandt det likefrem utaknemlig og uretfaerdig av folk som var 
kommet til dem i den yderste n0d for at be om hjaelp at agere laeremestre överfor dem som de hadde at takke for 
at de ikke sultet ihjel. De mente piensynlig at for at vaere skikket til at fore det store ord överfor andre mennesker 
maa man vaere i den stilling at man ikke behpver deres hjaelp. Jeg fik ogsaa h0re mange enkeltheter om den 
beklagelsesvaerdige stilling de befandt sig i; det haendte at de i dagevis var fuldstaendig uten mat, for 0boerne var 
saa dorske at de var endnu daarligere utstyrt med livsfompdenheter end andre folkeslag i den del av verden. 
Allikevel var de mindre rovgjerrige og glubske end andre indfodte som levet under rummeligere forhold. — 
Spanierne mente forresten at det var forsynets naaderike styrelse som forte dem iland paa dette sted; og hadde de 
s0kt hen til et andet opholdssted paa grund av de haarde og usle kaar de her levet under saa vilde de unegtelig ha 
gaat glip av den befrielse som min mellemkomst bet0d for dem. 

De indfodte som de bodde hos forlangte at de skulde delta i deres krigstokter, og det var ikke saa merkelig; for 
hvis de ikke hadde mistet sin ammunition saa vilde de ved hjaelp av sine skytevaaben ha vaeret til uvurderlig 
nytte for sine venner og frygtelige motstandere for deres fiender. Men manglen paa kuler og krudt gjort deres 
vaaben vaerdilpse; allikevel kunde de ikke godt negte at staa sine vertsfolk bi, og folgen var at de naar det kom til 
kamp var vaerre stillet end de indfodte istedenfor bedre. De var fuldstaendig blottet for vaaben, og de buer og 
piler som blev overlatt dem kunde de ikke bruke. De maatte danne skiver for de fiendtlige bueskyttere til de kom 
dem saa naer ind paa livet at de kunde bruke sine tre hellebarder. Da tok de sin mon igjen; med disse vaaben og 
gevaerer med en spids gren stukket ind i l0pet kunde de ofte jage en hel liten armé foran sig. Allike-vel holdt de 
ofte paa at bli omringet, og pilene var dem til stor uleilighet indtil de fandt paa at beskytte sig med store 
traeskjold som de overtrak med skindet av et ukjendt vildt dyr. Nu var de nogenlunde beskyttet mot pilene men 
var allikevel flere gange i stor fare. Engang blev fem av dem slaat ned av fiendens kpller og en tat tilfange; dette 
var den spanier som jeg senere befridde. De andre trodde forst at han var draept, og da de sener fik vite at han var 
tat tilfange var de ute av sig selv av sorg og hadde med glaede sat livet paa spil hvis de hadde kunnet befri ham. 

Da de fem var blit slaat i svime var de 0vrige kommet dem til undsaetning og holdt fienden stangen til de alle var 
kommet til sig selv igjen med undtagelse av han som de trodde var d0d. Saa hugget og ståk de sfg frem med sine 
hellebarder og bpsser 

rgjennem en haer paa mindst tusen vilde; de holdt taet sammen og slog ned alt som stod dem iveien og kom 
lykkelig og vel tilbake til sine egne. Men deres glaede herover formprkedes av sorgen over deres forsvundne 
kamerat; fienden hadde opdaget at han var ilive og bortforte ham sammen med endel indfodte fanger. 

Da deres kamerat uventet kom tilbake igjen var deres glaede ubeskrivelig; de hadde alle trodd at han var blit aett 
av de vaerste av alle vilde dyr, nemlig menneskeaeteme. Og deres forbauselse var stor da de fdi h0re hvorledes 
det var gaat ham og og at der var en europaeer og kristen i naerheten, til og med en som baade hadde evne og vilje 
til at pr0ve at befri dem. 

De skildret mig sin forbauselse over den hjaelpeekspedition jeg sendte dem og over synet av br0d som de ikke 
hadde smakt siden de kom til sit pinetulde opholdssted; de gjorde korsets tegn over det og velsignet det som om 
det kom direkte fra himmelen, og efter ny delsen av det og de andre matvarer jeg sendte dem folte de sig 
vidunderlig styrket. Men forgjaeves fors0kte de at beskrive mig sin fryd ved synet av baaten som kom for at 
bringe dem til det sted og den mand som alle disse herligheter skrev sig fra; ord kunde ikke beskrive det 
sindsopr0r som henrykkelsen hensatte dem i, og de n0iet sig derfor med at si at de hadde vaeret paa randen av 
sindsforvirring; nogen av dem graat, andre blev aldeles vilde og andre igjen elaaneiaerdige. Dette grep mig dypt; 
jeg mindtes Fredags henrykkelse ved gjensynet med sin far, de skibbrudne som jeg hadde reddet fra det 
braendende skib, fremdeles styrmandens glaede over at bli reddet netop da han var forberedt paa d0den og min 
egen glaede da jeg efter otte og ty ve aars tangenskap traf et skib som kunde befri mig og bringe mig tilbake til mit 
fodeland. Alt dette gjorde at jeg saameget lettere kunde saette mig ind i disse menneskers stilling. — 

Efteråt jeg nu har skildret forholdene paa 0en ved min tilbakekomst vil jeg gaa over til at fortaelle det vigtigste av 



hvad jeg gjorde for kolonien og hvorledes den befandt sig ved min avreise. Det var baade deres og min opfatning 
at de ikke oftere vilde bli plaget av de vilde, og i motsat fald mente de at de kunde slaa dem tilbake selv om de 
var dobbelt saa mange som sidst; i den henseende var de derfor ganske rolige. Imidlertid hadde jeg en vigtig 
samtale med guvernpren om deres fremtidige ophold paa pen. Eftersom jeg ikke var kommet for at befri dem 
mente jeg det vilde vaere uretfserdig at ta med mig enkelte av dem og la de andre bli tilbake, og isaafald vilde vel 
ogsaa disse sidste protestere mot at bli igjen fordi deres antal blev formindsket og kolonien saaledes mindre 
motstandsdygtig. Jeg var jo tvertimot kommet for at styrke kolonien og sikre densfremtid; jeg hadde med mig 
store forsyninger med alieslags npdvendighetsartikler som hadde kostet mig store summer, og desuten en hel del 
folk som dels pket indbyggerantallet, dels vilde vaere til stor nytte og avhjaelpe mange savn i kraft av sin 
utdannelse, utlaerte haandverkere som de var. 

Alle kolonisteme var tilstede da jeg gjorde rede for hensigten med min reise. Fpr jeg utleverte dem alle varerne 
spurte jeg dem en for en om deres gamle indbyrdes fiendskap nu var begravet, og om de var villige til at gi 
hverandre haanden paa at de herefter skulde vaere gode venner saa kolonien for fremtiden kunde vaere fri for 
splid og tvedragt. "Will Atkins grep nu ordet og sa muntert og aapenhjertig at de hadde mott motgång nok til at 
faa sit hidsige blod avkjplet og fiender nok til at gjpre dem alle til venner. Han for sin del, sa han, vilde leve og 
tip i kolonien, og det var saa langt fra at han bar nag til spanierne at han tvertimot indrpmmet berettigelsen av de 
forholdsregler de hadde grepet til for at tpile hans galskap. Selv vilde han i deres sted ha gjort det samme om 
ikke mere, og hvis jeg pnsket det var han villig til at be dem om tilgivelse for de skjsen-digheter og taapeligheter 
han hadde begaat mot dem. Han pnsket intet heller end at leve i venskap og fordragelighet med spanierne og 
vilde gjpre alt som stod i hans magt for at over-Devise dem pm sin oprigtighet. — England Isengtet han ikke 
tilbake til; han var likeglad med naar eller om han skulde gjense sit fasdreland og skulde gjeme vaere ty ve aar paa 
pen om det blev npdvendige 

Spanierne tok nu tilorde og sa at naar de tidligere hadde vaeret npdt til at avvaebne og forvise Atkins og hans to 
landsmaend saa var det engelskmaendenes opforsel og hensynet til deres egen sikkerhet som npdvendiggjorde 
disse forholdsregler. Men under deres sidste store sammenstpt med de vilde og ogsaa ved senere anledninger 
hadde Atkins vist sig saa tapper og trofast mot deres faelles interesser at de hadde glemt alt som tidligere var 
haendt; de hadde ikke noget imot at betro ham skytevaaben og mente at han hadde gjort sig fortjent til samme 
behandling som de selv. De hadde vist ham sin tillid ved at gjpre ham til nsestkommanderende under guvernpren 
og stolte nu trygt baade paa ham og hans landsmaend, som likeledes nu opfprte sig som haederlige maend, og de 
grep med glaede denne anledning til at erklaere at de vilde staa last og brast med engelskmaendene. 

Efter disse aapne og hjertelige venskapserklaeringer bestemte vi naeste dag at avholde en stor faellesmiddag ,og 
dette blev en straalende fest. 

Jeg sendte bud efter kokken og koksmatten ombord paaskibet, og disse og den skibskok som var medlem av 
kolonien tillaget maten. Vi hentet iland seks stykker oksekjpt og fire stykker svinekjpt samt vor punschebolle 
med tilbehpr, desuten ti flasker fransk rpdvin og likesaa mange flasker engelsk pl, drikkevarer som spanierne og 
engelskmaendene i kk e hadde set paa mange aar og som derfor smakte vidunderlig. Koloniens bidrag til festen var 
fem helstekte lam, og tre av disse blev sendt ombord til mandskapet paa skibet for at de skulde ha litt til 
gjengjaeld for det som skibet hadde försynt kolonien med. 

Naeste dag avholdt vi en stor festmiddag. 

Efter festen som var meget belivet og praeget av harmlps munterhet, blev alle de saker jeg hadde med mig bragt 
iland. Eor at forebygge uenighet om fordelingen viste jeg dem at der var nok til allesammen og bad dem forsyne 
sig med like meget hver av beklaedningsgjenstandene. De fik hver laerred nok til fire skjorter og paa spaniernes 
anmodning forhpiet jeg senere portionen til seks. Denne gave blev mottat med stor begeistring, for de hadde 
vaeret saalaenge uten ordentlig undertpi at de naesten hadde glemt bruken av det. De fprnaevnte tynde engelske 
tpier 

blev opskaaret i stykker sam passet til en vid overbeklaedning til hver av dem; denne mente jeg maatte passe godt 



til klimaet og den varme aarstid, let og kjolig som den var. De blev saa rikelig försynt at de kunde sy sig nye plag 
saasnart de gamle var utslitt, og det samme var tilfaeldet med sko, strpmper, hatter osv. 

Jeg kan ikke beskrive den glaede og tilfredshet som lyste ut av alle ansigter da de saa hvor godt jeg hadde sprget 
for dem. De erklaerte at jeg var som en far for dem; og nu da de vidste at jeg tok mig av deres tarv vilde de 
glemme at de var hensat til en fjern avkrok av verden. De sa ogsaa uten foranledning at de ikke vilde forlate 0en 
uten mit samtykke. 

Nu gjorde jeg dem bekjendt med de nye kolonister jeg hadde med mig, först og fremst skraedderen, de to 
tommermaend og smeden; disse betpd allesammen en uvurderlig tilvekst til kolonien, fremforalt den sidste som 
var en ren tusenkunstner og som blev den nyttigste mand paa hele oen. Skraedderen tok straks fat paa sit 
haandverk; han sydde fprst en skjorte til hver av indbyggerne, derefter laerte han kvinderne at bruke naal og traad, 
og det varte ikke laenge for de selv baade kunde sy skjorter og andre ting. 

Hvad tpmmermaendene angaar saa sier det sig selv at de fik fuldt op at bestille. De kasserte alle mine klumpete, 
upraktiske mpbler og laget bekvemme og praktiske bord, stoler, senger, skap, hylder og alt mulig andet. Men for 
at vise dem hvorledes naturen selv frembragte haandverkere tok jeg dem med til Will Atkins' fletverkshus, og de 
indr0mmet at ingen av dem hadde set et saa storartet eksempel paa medfpdt dygtighet. De stod en stund og 
betragtet huset i taushet; derpaa sa den ene av dem: «Den mand som har bygget dette har ingen bruk for os; det 
eneste han traenger er verktoi.» 

Nu pakket jeg ut hele mit lager av redskaper og verktpi. Hver av dem fik en spade, en skuffe og en jemrive, vi 
hadde nemlig hverken harv eller plog. Fremdeles fik hver husstand en pigpks, en bred 0ks og en sag, og saasnart 
nogen av delene blev utslitt eller pdelagt stod nye til deres disposition fra hovedlageret. Isenkramvarer som 
spiker, kramper, hammere, meisler, kniver, sakser og alt slikt fik de eftersom de traengte det; jeg maatte jo kunne 
gaa ut fra at ingen tok mere end han hadde bruk for, og at de heller ikke vilde vaere saa taapelige at pdelaegge 
eller somle bort noget uten npdvendighet. Smedene fik overlatt to ton raajem saa de skulde neppe komme til at 
mangle materiale. 

Vaaben og ammunition fik de i slik överflöd at de utbrpt i stormende jubel. Nu blev de allesammen like saa godt 
bevaebnet- Si - 

som jeg hadde vaeret og kunde godt motstaa tusen vilde om det blev npdvendig hvis de bare indtok en fordelagtig 
stilling. 

Jeg hadde tat med mig iland den unge mand hvis mor var sultet ihjel og deres pike, en förnuftig, velopdragen og 
respektabel ung pike hvis elskvaerdighet hadde vundet alles hjerter. Hendes tilvaerelse ombord hos os uten 
nogetsomhelst kvindelig selskap maatte ha vaeret alt andet end munter, men hun beklaget sig i kk e med en mine. 
Da disse to hadde vasret iland en stund og hadde set hvilken orden og trivsel der hersket i kolonien bad de begge 
to om at faa bli igjen paa 0en og bli optat i familien som de uttrykte sig; de hadde i kk e noget i Ostindien at gjpre 
og gruet ogsaa for den lange reise. Jeg gik med glaede med paa at la dem bli tilbake og overlot dem et stykke jord 
som stptte op til Atkins' eiendom. De file bygget sig tre hytter om-git av et fletverksgjerde maken til Atkins. To 
av hytterne tjente som sovevaerelse og den tredje brukte de til spisestue og op-lagsrum. 

De to sidst ankomne engelskmaend flyttet nu ogsaa dithen, og fra nu av var kolonien altsaa bare delt i to. Den ene 
halvdel bestod av spanieme og deres indfpdte tjenere samt Fredags far; disse bodde som man vet i mit gamle hus 
og var likesom koloniens midtpunkt. De hadde utvidet eiendommen slik baade foran huset og bakom 
fjeklknausen at de hadde fuldt op av plads mens de samtidig var fuldstaendig beskyttet mot uvedkommende 
blikke. Jeg tror ikke der nogetsteds i verden fandtes en saa stor og samtidig saa usynlig bedrift; tusen maend 
kunde ha rumstert paa 0en i ukevis uten at opdage den hvis de ikke paa forhaand hadde kjendskap til den, for 
traeme omkring den stod saa taet og var vokset slik iveiret at man maatte ha hugget dem ned for at traenge frem til 
gaarden. De to smale stier som fprte ind til huset var det ikke hver mands sak at opdage. Den ene var to hundrede 
meter lang og mundet ut naesten mider vandet inderst inde i bugten, mens den anden fprte hen til den todelte stige 



jeg f0r har beskrevet. Paa toppen av knausen hadde de ogsaa plantet tast med traer som sikret mot opdagelse 
derfra; en ganske trang aapning mellem to trrer fprte ned til huset, og den skulde neppe nogen opdage. 

Den anden halvpart av kolonien bestod av Will Atkins og de tre andre englsendere med sine familier og tjenere, 
enken efter den faldne engelskmand og deres barn samt den unge mand og tjenestepiken som forresten blev frue 
f0r jeg reiste; fremdeles de to tpmmermaend, skraedderen og endelig smeden som vi kaldte vor altmuligmand og 
som alene var god for tyve andre. Han var ikke bare ualmindelig dygtig men ogsaa en livlig og munter 
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fyr, og det blev ham som forenet sin skjaebne med den unge tjenestepikes. 

Siden jeg snakker om giftermaal kommer jeg til at taenke paa den franske prest som var blandt de skibbrudne fra 
det brsendende skib. Han var rigtignok katolik, og det vil kanske sto te mange at jeg nu gaar o ver til at lovprise en 
mand som baade var papist, prest og franskmand, noget som altsammen har en daarlig klang i reformertes orer. 
Men simpel retfaerdighets-sans tvinger mig til at gi ham den attest at han var en retskaffen, alvorlig og yderst 
from mand, retlinjet i sin vandel, meget godgjprende og eksemplarisk i al sin faerd. Kan nogen naegte en slik 
mand sin anerkjendelse tiltrods for hans naj tionalitet og tro, selv om det kanske er baade min og mine laeseres 
mening at han for vild? 

Da jeg fprstegang hadde en samtale med ham efteråt han hadde besluttet sig til at bli med til Ostindien hadde jeg 
stort utbytte av at snakke med ham. F0rst takket han mig paa den elskvaerdigste maate for sin redning og gik 
derfra over til reli-giose emner. «De har,» sa han, «ikke bare vaeret Guds redskap til min frelse, men har ogsaa 
tillatt mig at delta i denne reise og har vaeret saa venlig at opta mig i Deres kreds og gi mig anledning til frit at 
samtale med Dem. Min profession fremgaar av min klaededragt, og jeg kan gjette mig til Deres av Deres 
nationalitet. Nu anser jeg det for min pligt ved enhver anledning at anstrenge mig til det yderste for at bringe saa 
mange som mulig til sandhets erkjendelse, det vil si at slutte sig til den katolske troesbekjendelse. Men eftersom 
jeg bare har Deres elskvaerdighet at takke for at jeg befinder mig her ombord saa tilsier skik og bruk og 
almindelig hpftighet mig at underkaste mig Deres myndighet saalaenge jeg er Deres gjest. Derfor vil jeg ikke uten 
Deres uttrykkelige tilladelse indlate mig paa nogen diskussion om religipse tvistepunkter.» 

Jeg svarte at jeg satte stor pris paa hans taktfuldhet paa dette omraade. Efter hans opfatning var vi naturligvis 
kjettere, men han var ikke den fprste katolik som jeg hadde snakket med uten at komme ind paa pinlige emner 
eller geraade i en altfor ophidset sindsstemning. Jeg sa at han kunde vsere forvisset om at vi ikke skulde behandle 
ham med mindre hensynsfuldhet fordi han var av en anden opfatning end vi, og vi for vor del skulde vel vogte os 
for at skape misstemning. 

Herpaa svarte han at han mente vi let maatte kunne undgaa disputter; han saa heller at jeg behandlet ham som et 
almindelig dannet menneske end som en kirkens mand, men hvis jeg nogengang skulde 0nske at drofte 
religionssp0rsmaal med ham stod 
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han altid til min disposition. Han tvilte ikke paa at jeg isaafald vilde gi ham anledning til at forsvare sine 
meninger saa godt han kunde, men som sagt vilde han forst ha min tilladelse. Han sa endvidere at han forpvrig 
vilde gjöre alt som sonmiet sig for ham som prest og kristen for at gavne alle de ombordvserende. Selv om vi 
kanske ikke vilde be sammen med ham saa vilde han tilläte sig regelmaessig at be for os. Vi snakket laenge 
sammen, og foruten at hans opfor sel var gjennemfprt korrekt var han ogsaa en overordentlig förståndig mand 
og, saavidt jeg forstod, i besiddelse av stor Iserdom. 

Han gav mig en meget interessant skildring av sit levnets -l0p og alt det merkelige han hadde oplevet. Han hadde 
mange eventyr at fortrelle om fra de faa aar han hadde vaeret utenlands; og noget av det forunderligste var at han 
paa denne sidste reise fem gange hadde hat det uheld at maatte bytte skib og aldrig at komme frem til skibenes 
bestemmelsessted. Hans förste plan var at reise til Martinique, og han gik derfor i St. Malo ombord paa et skib 
som skulde anlppe dette sted. Men uveir tvang skibet til at s0ke ind til Lissabon, og herunder kom det tilskade 



ved at gaa paa grund ved mundingen av elven Tågus og blev derfor n0dt til at losse. Imidlertid laa der 
sammesteds et seilklart portugisisk skib som var bestemt til Madeira, og i den tanke at han der vilde finde et skib 
som skulde til Martinique flyttet han ombord paa portugiseren. Kapteinen var imidlertid en daarlig navigatör; de 
kom ut av kurs og havnet paa Fayal. Der viste det sig at vsere et godt marked for den kornladning de hadde med, 
og kapteinen besluttet derfor ikke at anlppe Madeira men isteden laste salt paa May-0en og derefter stette kurs for 
Ny Foundland. 

Presten hadde nu ingen anden utvei end at fortssette med skibet, og de kom uten flere vidervaerdigheter saalangt 
som til bankerne (saa kaldes det omraade hvor fisket foregaar); der motte de et fransk skib som var paavei til 
Quebee i Kanada og derfra til Martinque med ny ladning. Nu trodde han at han allike-vel skulde kunne naa sit 
förste bestemmelsessted og flyttet derfor over paa dette skib. Men i Quebee dode deres styrmand saa de ikke 
kunde fortsaette reisen. Vor prest blev derfor med et skib som skulde til Frankrik, det samme skib, som vi opdaget 
i braendende tilstand, og havnet endelig ombord hos os, bestemt paa at bli med til Ostindien. Paa den maate var 
han altsaa paa en og samme reise saaatsi blit narret for fem forskjellige reiser, og endnu var reisen ikke tilende. 

Men det er paatide at jeg vender tilbake til mine egne oplevelser istedenfor at befatte sig med andres som ikke 
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mer min fortaelling. En morgen kom denne franske prest som ogsaa var blit med os iland hen til mig netop som 
jeg stod i begrep med at avlaegge engelskmaendenes plantage et besok. I en alvorlig tone sa han at han et par dage 
hadde ventet paa en anledning til at snakke med mig om noget som han haabet ikke vilde mishage mig. Flan 
taenkte nemlig at det paa en maate vilde falde sammen med mine egne hensigter, nemlig at sikre koloniens 
fremtid; denne plan kunde underbygges paa en maate, mente han, som vilde sikre os Guds bistand i en hpiere 
grad end det nu var tilfseldet. 

Denne begyndelse forbauset mig noget og jeg sa i en litt kort tone: «De mener altsaa at som det nu gaar kan vi 
ikke gjöre regning paa at Gud vil velsigne vort arbeide? Det förekommer mig tvertimot at alt som har hsendt her 
paa een paa den umiskjendeligste maate vidner om forsynets bistand.» 

I en paa en gang beskeden og freidig tone svarte han: «Flvis De ikke hadde avbrutt mig for jeg fik snakket ut 
vilde De ikke fundet grund til misnpie med hvad jeg har at si, langt mindre til at tro om mig at jeg skulde tvile 
paa at Gud paa en vidunderlig maate har hjulpet Dem i noden. Jeg baade haaber og tror hvad Dem angaar at 
Guds velsignelse folger Dem og at Deres hensigter er de allerbedste og vil krones med held. Men derfor kan det 
jo vsere at der er andre paa oen som ikke er saa uangripelige i sin vandel. Og De husker sikkert fra historien om 
Israels bam at en Akan i leiren berpvet dem alle Guds velsignelse og vendte hans haand slik mot dem at 
seksogtredive av dem fik vegten av hans vrede at fpie endskjpnt de ikke var delagtige i forbrydelsen.» 

Min uvilje forsvandt likesaa raskt som den var opstaat mens jeg hprte paa ham. Jeg svarte at lians uttalelse aandet 
en saa oprigtig religipsitet og gav indtryk av at vaere saa oprigtig ment at jeg beklaget min ubetimelige avbrytelse 
og bad ham fortsaette. Men siden samtalen kanske vilde trae kk e i langdrag og jeg gjeme vilde avlaegge 
engelskmaendene et bespk foreslog jeg ham at slaa fplge med mig, saa kunde vi fortsaette vor samtale underveis. 
Dette gik han gjerne med paa; «saameget mere,» sa han, «som det jeg har at si delvis angaar engelskmaendene.» 
Vi begav os altsaa paavei og jeg opfordret ham til uten omsvpp at si mig hvad han hadde paa hjerte. 

«Godt,» sa han, «la mig da til at begynde med faa lov til at fremsaette endel grundsaetninger som det jeg senere 
vil si er bygget paa, for at vi kan bli enige om de almindelige principer som bor laegges til grund selv om vi 
kanske ikke blir enige om den praktiske anvendelse av dem. For det förste vil jeg da si 
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at selv om vi har hver vor mening om enkelte av de religiöse trossaetninger (noget som jeg dypt beklager, saerlig i 
betragtning av det spprsmaal jeg senere vil drpfte med Dem) saa er der dog enkelte grundsaetninger som vi begge 
tror paa, nemlig at der er en Gud, og at denne vor Gud har gjort os bekjendt med visse bud som vi spker at rette 
os efter og efter evne undgaar at overtraede. Tiltrods for al uoverensstemmelse mellem vore trosbe-kjendelser er 



vi ogsaa alle villige til at indromme at Guds velsignelse ikke f0lger den som overmodig trodser hans bud, og 
enhver god kristen vil gjöre sit bedste for at bidra til at de som han kommer i ber0ring med ikke helt og holdent 
forsommer Gud og hans hellige bud. Den omstaendighet at Deres kolonister er protestanter befrir ikke mig fra at 
vsere deres sjaelesdrger og saavidt det staar til mig at hindre dem i at leve i uoverensstemmelse med sin skaber, og 
jeg haaber De ikke vil motssette Dem denne min indblanding.» 

Jeg forstod endnu ikke hvad han sigtet til men sa at jeg var ganske enig i hvad han hadde sagt og takket ham fordi 
han tok slik del i vore interesser. Jeg bad ham si uten omsvop hvad han var misfornoid med for at jeg likesom 
Josva, for at bruke hans egen parabel, kunde befri os for denne forbandelse. 

«Godt og vel,» sa han, «saa vil jeg da gjöre bruk av den frihet De gir mig. Der er saavidt jeg forstaar' tre ting som 
er til hinder for at Gud kan velsigne Deres foretagende, og som jeg baade for angjseldendes egen og for Deres 
skyld vilde glaede mig over at se fjernet. Jeg foler mig ogsaa sikker paa at De vil vsere enig med mig for alle tre 
punkters vedkommende saasnart jeg har naevnt dem, saerlig fordi de alle tre med stor lethet kan rettes paa. For det 
f0rste bor her fire engelskmaend som har hentet sig kvinder hos de vilde; de har tat dem tilegte og avlet barn med 
dem, men er desuagtet ikke gift med dem ifolge nogensomhelst menneskelig eller guddommelig lov. Fra begge 
disse synspunkter betragtet er de derfor ret og slet at anse for horkarle som kanske ovenikjppet har begaat 
egteskapsbrudd. Flertil vil De formodentlig indvende at der hverken fandtes prest eller nogen anden geistlig 
person paa 0en som kunde ha viet dem, ikke engang pen og blsek til at skrive kontrakten og underskrifterne paa. 
Jeg vet ogsaa hvad guvempren har fortalt Dem, nemlig at msendene erhvervet de andres samtykke for de tok 
kvindeme til sig og lovet at holde fast ved dem de forst valgte. Men dette har intet med egteskap at gjöre, det er 
ingen overenskomst med kvinderne i egenskap av hustruer men hare en overenskomst englaenderne imellem for 
at forebygge stridigheter. Kjernen i ekteskapets sakrament (saa kaldte han det eftersom han var ro— 86 —j 

merskkatolsk) bestaar ikke hare i at begge parter gjensidig blir enige om at ta hinanden tilegte, men sserlig i den 
formelle og legale forpligtelse som binder manden til at avstaa fra alle andre kvinder, til ikke at indlate sig paa 
nogen anden förbindelse saalsenge denne varer og til stadighet at underholde kone og barn efter bedste evne, og 
som stiller kvinden tilsvarende forpligtelser med de nodvendige forandringer for deres vedkommende. Slik som 
det nu er kan disse masnd ved den förste den bedste leilighet overlate kvindeme til sig selv, negte at anerkjende 
barnene, la dem reise sin egen sjo og gifte sig med andre kvinder mens de förste endnu lever. Hvorledes, fortsatte 
han med voksende iver, «kan man aere Gud naar man lever i denne ulovlige fri-hetstilstand? Og hvorledes kan 
man vente at Guds velsignelse skal folge Deres foretagende her, hvor godt det er i og for sig og hvor oprigtige 
Deres hensigter er, saalasnge De tillåter disse mennesker, som for tiden er Deres undersaatter, at leve i aapen-bar 
uterlighet?» 

Jeg blev unegteiig slaat av hans syn paa saken men endnu mere av de argumenter han stpttet det med, for selv om 
englaenderne ikke hadde nogen prest til at vie sig vilde unegteiig en gjensidig kontrakt, opsat i vidners overvaer 
og bekraeftet ved en eller anden eeremoni som de blev enige om at anse for bindende, selv om den hare hadde 
bestaat i at en stav blev brutt mellem dem eller noget lignende — en slik kontrakt som forpligtet disse maend til at 
ta disse kvinder til sine hustruer indtil dpden skilte dem ad, og til aldrig at forlate dem eller deres barn, og som 
forpligtet kvinderne paa samme maate, vilde i Guds 0ine utvilsomt ha vaeret et lovformelig egteskap, og det var 
en stor fors0mmelse at det ikke var blit gjort. Jeg indvendte imidlertid at altsammen var foregaat mens jeg var 
vsek, og at de nu hadde levet sammen i saamange aar at hvis det var utilladelig saa var det nu for sent at forspke 
at rette paa det. 

«Det kan nok vsere,» svarte han, «at der ikke kan Isegges Dem noget tillåst forsaavidt som forbrydelsen blev 
begaat i Deres fravaer. Men hvis det maa vsere mig tillatt saa besvaerger jeg Dem, om ikke derfor at tro at De kan 
Isegge hsendeme i skjpdet og ikke behpver at gjpre noget. Kan De tvile paa at hele skyiden for fremtiden hviler 
paa Dem, lad saa fortiden skyldes hvem den vil? Husk at det nu er i Deres og ingen andens magt at gjöre ende 
paa forholdet.» 

Endnu var jeg ikke helt klar over hvad han egentlig mente. Men jeg tsenkte mig at han vilde ha mig til at skille 



parrene og negte dem at leve sammen Isengere. Jeg sa derfor at noget slikt vilde jeg paa ingen maate gaa med paa, 
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förvirring i hele kolonien. Men han blev tydeligvis forbauset over at jeg hadde forstaat ham slik. 

«Jeg mener ikke at de bor skilles,» sa han. «Min mening er at De bor s0rge fpr at faa dem virkelig og lovformelig 
gift. Og siden min vidsesformular kanske ikke vil tiltale Dem selv om den er bindende nok ifplge Deres egne 
love saa kan vel Deres vielsesmaate veere likesaa velbehagelig ,i Guds 0ine og likesaa gyldig blandt mennesker. 
Jeg mener at der behpves en skriftlig kontrakt undertegnet baade av mand og kvinde og av alle tilstedevserende 
vidner, en kontrakt som vilde staa for alle Europas domstole.» 

Hans store fromhet og hans brsendende interesse for ham uvedkommende menneskers timelige og evige velfaerd 
gjorde et sterkt indtryk paa mig; en saa oprigtig iver parret med en slik upartiskhet overfor vigtige teologiske 
tvistepunkter hadde jeg aldrig vseret vidne til. Jeg svarte at jeg i et og alt bifaldt hans forslag om at forene parrene 
ved en skriftlig kontrakt, og jeg tilfpiet at forslaget geraadet ham til stor sere. Saasnart vi kom frem vilde jeg 
straks bringe det paa bane overfor engelskmaendene, og jeg kunde ikke tasnke mig at de vilde ha noget at 
indvende mot at han forrettet vielsen. Jeg vidste jo at dette vilde gj0re egteskapet likesaa gyldig og uangripelig i 
England som om de var blit viet av en av vore egne prester. — Hvorledes saken blev grepet an skal jeg senere 
fortselle om. 

Jeg anmodet ham nu indtrsengende om at komme med sit andet ankepunkt og sa at jeg stod i stor gjaeld til ham 
for det fprste punkts vedkommende. Han svarte at han vilde uttale sig med samme frimodighet om dette 
sp0rsmaal og haabet at jeg vilde opta det likesaa godt som det han tidligere hadde sagt. Hvad han nu vilde si var 
dette: Tiltrods for at mine engelske under-saatter som han kaldte dem hadde levet sammen med sine kvinder i 
n 2 esten syv aar og hadde Isert dem baade at snakke og at Isese engelsk saa hadde de endnu ikke laert dem det 
ringeste om sin religion, saa disse kvinder ikke engang vidste at der var en Gud eller forstod hvad der mentes 
med gudsdyrkelse, og ikke indsaa at deres egen avgudsdyrkelse var falsk og fuldstsendig meningsl0s. Dette, 
fremholdt han indtraengende, var en likefrem ufattelig forsommelse, og noget som Gud sikkert vilde trae kk e dem 
til regnskap for naar hans time kom. «Jeg er forvisset om,» sa han, «at hvis disse englaendere hadde slaat sig ned i 
det vilde land hvor deres koner kommer fra saa vilde de indfpdte ha gjort sig st0rre umake for at faa omvendt 
dem til avguderi og hedenskap end nogen av disse mennesker saavidt jeg forstaar har fundet paakr 2 evet for at 
laere sine kvinder den sande Gud at kjende.— 88 —j 

Skj0nt jeg ikke anerkjender Deres religion og De ikke min saa vilde vi dog begge glsede os over at se djsevelens 
barn undervist i den kristne religions almindelige grundsaetninger saa at de ialfald fik h0re noget om en Gud og 
forl0ser og om opstandelsen og det evige liv som vi alle tror paa. Paa den maate kom de ialfald kirkens skjpd 
nsermere end nu som de uten blusel be-kjender sig til hedenskap og avgudsdyrkelse.» 

Jeg var nu saa grepet at jeg ikke laenger kunde beherske mig men omfavnet ham varmt. «Hvor meget,» utbr0t jeg, 
«har det ikke manglet mig paa at forstaa at den vigtigste betingelse for at vsere en kristen er at omfatte andre 
menneskers frelse med en brsendende interesse! Jeg har knapt visst hvad det vil si at vsere en sand kristen!» 

«Sig ikke det,» sa han; «dette er ikke noget som De kan bebreide Dem.» 

«Selv om saa er, hvorfor har da ikke jeg likesom Dem lagt mig denne sak paa hjertet?» 

«Det er endnu ikke försent,» sa han. «V£er ikke altfor snar til at dpmme Dem selv.» 

«Men hvad kan jeg utrette nu? Som De vet skal jeg jo reise videre.» 

«Vil De overlate til mig,» spurte han, «at sna kk e med disse vildfame mennesker?» 

«Av hele min sjael; jeg vil ogsaa laegge mine landsmaend paa hjerte at lytte opmerksomt til hvad De sier.» 

«Hvad det angaar,» sa han, «saa vil vi overlate det til den almaegtige. De b0r derimot forspke at hjelpe og 
opmuntre dem. Hvis De gir mig Deres tilladelse og Gud laegger sin velsignelse til saa tviler jeg itkke paa at vi 



skal laere disse uvidende sjaele kristendommen at kjende endnu mens De er her paa 0en, selv om det tar Isenger tid 
f0r de faar 0inene oplatt for de saerskilte trossaetninger som vi alle hylder.» 

Jeg svarte: «De har ikke hare min tilladelse men jeg takker Dem ovenikjppet hjertelig. Men la mig nu faa vite 
hvad det tredje punkt gaar ut paa.» 

«Det er av samme art som de andre,» svarte han, «og jeg vil gaa videre med samme aapenhjertighet som f0r. Det 
gjaelder de ulykkelige vilde som jo ogsaa er at regne for Deres undersaatter. Det er, eller burde ialfald vaere en 
maksime for kristne av alle mulige trosbekjendelser at kjendskapet til kristendommen b0r ut-bredes ved alle 
mulige midler og ved enhver anledning. Det er ifplge dette princip at vor kirke sender missionserer til Persien, 
Indien og Kina og at selv vore hpitstaaende geistlige uten betsenkning indlater sig paa de mest farefulde reiser og 
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blandt de V 2 erste barbarer og voldsmeend for at Isere dem den sande Gud og den kristne tro at kjende. Nu tilbyr der 
sig for Dem en anledning til at omvende over tredive hedninger fra avgudsdyrkelse til den ene og sande tro, og 
det vilde undre mig om De fors0mte en anledning til at gj0re godt som serlig var vaerd et menneskes hele liv og 
virke!» 

Til dette vidste jeg ikke hvad jeg skulde svare. Den mand jeg talte med var inkarnationen av den sande kristelige 
nidkjrerhet, hvilken tro han end bekjendte sig til. Jeg for min del hadde ikke et 0ieblik dr0mt om at pr0ve at 
omvende de vilde, og uten hans mellemkomst hadde det sikkert heller ikke senere faldt mig ind. Jeg betragtet 
dem som slaver eller mennesker som vi ialfald vilde ha gjort til slaver hvis vi i kk e hadde hat anden anvendelse 
for dem. Hvis vi slet ingen bruk hadde hat for dem vilde vi bare 0nsket at bli dem kvit, likegyldig hvad der blev 
av dem og enten de kom tilbake til sin hjemstavn eller ei. Intet under derfor at prestens ord bragte mig til at se 
hele saken i et ganske nyt lys saa jeg ikke visste hvad jeg skulde svare. 

Han iagttok mig n0ie og laeste min förvirring paa mit ansigt. «Jeg haaber De i kk e er blit kraenket over mine 
uttalelser,» sa han. «Det vilde isaafald bedrpve mig meget.» 

«Paa ingen maate,» svarte jeg. «Jeg er ikke vred paa andre end mig selv; men jeg er bragt iganske ut av fatning, 
ikke bare fordi dette aldrig har faldt mig ind men ogsaa fordi jeg taenker paa om der nu kan gjpres noget ved det. 
— De kjender,» fortsatte jeg, «de amstaendigheter jeg befinder mig i; det skib som jeg agter at reise med til 
Ostindien er befragtet av kjpbmaend som ikke vilde finde sig i at deres skib blev liggende her mens besaetningen 
trak hyre og aat og drak paa deres bekostning. Jeg har faat lov til at bli her i tolv dage, og blir skibet liggende 
laenger maa jeg betale en bot av 50 kröner pr. dag. Selv da kan jeg imidlertid ikke opholde skibet laenger end otte 
dage, og nu har jeg alt vaeret her i tretten. Jeg er derfor avskaaret fra at ta fat paa dette omvendelsesarbeide hvis 
jeg ikke bestemmer mig for at bli igjen paa 0en; og hvis skibet isaafald förliste paa den lange reise vilde jeg vaere 
i samme stilling som da jeg f0rst kom til 0en, en stilling som jeg naesten ved et mirakel blev befridd fra.» 

Han indrpmmet at jeg befandt mig i en vanskelig stilling men henstillet til mig at raadfpre mig med min 
samvittighet og tsenke over om i kk e utsigten til at redde syvogtredive sjaele fra fortapelse burde opveie alle 
jordiske interesser. 

Dette var imidlertid ikke fuldt saa indlysende i mine 0ine sojn i hans, Jeg svarte: «De har utvilsomt ret i at 
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av syvogtredive hedninger vilde vaere en meget fortjenstfuld handling. Men siden De selv er prest og er 
interessert i oogaven saa synes jeg at det vilde vaere naturlig om De selv overtok den. Hvorfor tilbyr De ikke at 
gj0re det selv istedenfor at foreslaa 

mig det?» 

Han vendte sig raskt om mot mig og sa med en dyp beining: «Jeg er Gud og Dem inderlig taknemlig for en saa 
utvetydig kaldelse. Hvis De selv' mener at vaere fritat for denne herlige opgave vil jeg med stprste glaede paata 
mig den, og jeg vil anse det som en rik belpnning for alle de farer og skuffelser som min reise har utsat mig for.» 



Dette sidste sa han som i henrykkelse; hans 0ine straalte og farven kom og gik paa hans ansigt som om 
sindsbevaegelsen truet med at ovemande ham. Jeg sa intet, for jeg var dypere grepet end nogensinde ved at se et 
menneske med glasde paata sig en opgave som ikke hare översteg almindelige menneskers kraefter men som selv 
kaldsfaeller av hvilkensomhelst kirke vilde betaenkt sig paa at gaa los paa. Tilslut spurte jeg ham indtraengende 
om det var hans alvor at han for at prove at omvende disse stakkars hedninger vilde risikere at bli sittende kanske 
resten av sit liv paa en ode 0 for kanske allikevel ikke at utrette noget. 

«Hvad mener De med at snakke om risiko?» spurte han. «Hvorfor tror De egentlig jeg bad om at faa bli med til 
Ostindien? » 

«Jeg vet ikke,» svarte jeg, «hvis det ikke var for at praeke for de indfpdte.» 

«Netop derfor,» sa han. «Og tror De da ikke at det er vserd al min tid hvis jeg faar omvendt disse syvogtredive 
hedninger, selv om jeg aldrig skulde komme vaek fra 0en? Tror De ikke at en slik gjeming var vaerd baade mit og 
tyve kaldsfaellers liv? Jeg vil takke takke Jesus og den hellige jomfru alle mine dage hvis jeg kan bli redskapet til 
at frelse disse mennesker fra fortabelse. Og da De vil overlate mig dette hverv, noget jeg alle dage vil vaere Dem 
taknemlig for, saa har jeg endnu en b0n til Dem.» 

«Og det er?» 

«At De lar Deres tjener Fredag bli tilbake her for at han kan tjene mig som tolk og ellers vaere mig behjaelpelig. 
Uten tolk kan vi jo ikke gj0re os forstaaelige for hverandre.» 

Jeg hadde liten lyst til at skille mig ved Fredag som jeg av mange grunde hadde vanskelig for at undvaere. Han 
hadde vaeret min stadige reiseledsager og var ikke bare absolut paalidelig men var mig oprigtig hengiven, og jeg 
var bestemt paa at gj0re alt 
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for at sikre hans fremtid hvis han som det var at vente kom til at overleve mig. Desuten visste jeg at han som 
protestant vilde bli aldeles forstyrret i hodet hvis han nu skulde oplseres i en ny tro. Aldrig vilde han saalaenge 
han hadde sin sunde förnuft i behold komme til at tro at hans gamle herre var en kjetter og vilde bli evig fordomt; 
og dette kunde tilslut ende med at nedbryte den stakkars fyrs moralske sans saa han igjen faldt tilbake til sin 
forrige avgudsdyrkelse. Men jeg fik en idé som utfridde mig av dette dilemma: Jeg sa at jeg til nod kunde gaa 
med paa at skilles fra Fredag, naar det gjaldt en opgave som i hans — prestens — oine var vigtigere end livet. 
Men derimot var jeg sikker paa at Fredag absolut vilde negte at forlate mig, og jeg kunde ikke tvinge ham til at 
bli igjen paa oen mot sin vilje uten at gjöre ham aabenbar uret. Jeg hadde nemlig lovet ham at jeg aldrig vilde 
sende ham fra mig, og han hadde paa sin side lovet aldrig at forlate mig uten jeg selv 0nsket det. 

Dette gjorde presten meget betenkelig. Han forstod ikke et ord av de indfpdtes sprog og visste ikke hvorledes 
han nu skulde gj0re sig forstaaelig for dem. Jeg beroliget ham med at Fredags far hadde Isert saavidt meget 
spansk at han til n0d kunde gjdre tjeneste som tolk. Dette slog han sig tilro med, og intet vilde nu ha kunnet faa 
ham vaek fra beslutningen om at bli igjen paa 0en og forsoke at omvende hedningerne. Imidlertid kom ved 
forsynets styrelse ogsaa en anden omstaendighet til at spille ind. — 

Jeg vender nu tilbake til den franske prests fprste anke. Da vi kom frem til engelskmaendenes bolig samlet jeg 
dem alle omkring mig og forklarte dem f0rst hvad jeg hadde foretat mig for at bedre deres kaar, hvad jeg hadde 
bragt med mig av forsyninger og hvorledes disse vilde bli fordelt, en beretning som de h0rte paa med stor 
interesse og 0iensynlig taknemlighet. Derefter gik jeg over til at kritisere deres umoralske vandel og gjentok alt 
hvad presten hadde sagt om den ting. Da jeg saaledes hadde gjort dem opmerksom paa at de f0rte et baade 
ukristelig og umoralsk liv spurte jeg dem om de var gifte eller ugifte. De svarte uten betaenkning at to av dem var 
enkemaend og de tre andre ungkarer. Derefter spurte jeg hvorledes de med god samvittighet kunde leve sammen 
med disse kvinder, kalde dem sine hustruer og avle barn med dem naar de ikke var virkelig gift med dem. 

De svarte alle som jeg hadde ventet at der ikke fandtes nogen paa 0en som hadde kunnet vie dem; de hadde lovet 



guvem0ren at leve sammen med kvinderne som rette egtefolk, og som forholdene nu engang var mente de derfor 
at de var likesaa lovlig gift som om en prest hadde viet dem med alle .'brukelige ceremonier.— 92 — 

Jeg sa at jeg ikke tvilte paa at de i Guds 0ine var serlig og redelig gift og derfor ogsaa bundet av egteskapets 
forpligtelser. Men i verdens 0ine var det anderledes; de kunde om de vilde forlate kone og barn, og deres familier 
vilde i dette tilfelde vaere aldeles hjaslpelpse, uten venner og slegtninger som de var. Jeg erklaerte derfor at 
saalsenge jeg ikke kunde vaere sikker paa deres redelige hensigter kunde jeg ikke gjpre noget for dem men vilde 
isteden s0rge for deres koner og barn. Og hvis de ikke vilde gi mig garantier for at de ved fprste anledning vilde 
la sig vie til sine kvinder ansaa jeg det for uheldig at de fortsatte et samliv som var forargerlig ii deres 
medmenneskers 0ine og anstpdelig överfor Gud som sikkert vilde unddra dem sin velsignelse hvis de fortsatte 
som hittil. 

Det gik som jeg hadde ventet. Will Atkins grep ordet paa alles vegne og sa at de var likesaa gla i sine koner som 
om de var indfodte englaenderinder, og de vilde ikke paa nogen maate gi slip paa dem. De mente at deres koner 
var likesaa retskafne og hsederlige og likesaa opofrende i sin kjeerlighet til mand og bam som nogen andre. 

Atkins tilfoide for sit personlige vedkommende at om nogen tilbpd ham at bli med hjem til England, ja sel v om 
han kunde bli kaptein paa det bedste skib i den engelske marine saa vilde han avslaa tilbudet hvis han ikke fik lov 
til at ta med sig kone og barn. Hvis jeg hadde en prest med mig saa 0nsket han intet heller end at bli viet til hende 
med det samme. 

Dette var jo netop hvad jeg hadde 0nsket. Presten var ikke tilstede under denne forhandling men han var like i 
nserheten. For at ssette Atkins paa pr0ve sa jeg saa bare han hprte det at jeg ganske rigtig hadde med mig en prest 
og at han og hans kone kunde bli viet nseste morgen. Jeg bad ham taenke over sin beslutning og konferere med de 
andre. Til det sa han at han for sit vedkommende ikke behpvde nogen betsenkningstid, og han mente at alle de 
andre ogsaa straks vilde erklasre sig villige. Nu fortalte jeg at min ven presten var fransk og ikke kunde snakke 
engelsk, og at jeg derfor maatte vaere tolk mellem dem. Det faldt heldigvis ikke Atkins ind at sporre om presten 
var papist eller protestant; han gik straks ut for at snakke med sine kamerater mens jeg gik avsted efter presten. 
Jeg fortalte ham hvad mine landsmaend hadde svart og bad ham ikke at sna kk e med dem for alt var klappet og 
klart. 

Der gik ikke lang stunden for de alle kom hen til mig og erklaerte at de hadde taenkt over hvad jeg hadde sagt; de 
sa at de glaedet sig over at jeg hadde med mig en prest og de var alle villig til at rette sig efter mit 0nske; de hadde 
aldrig drpmt om H forlate sine koner og hadde hat de redeligste hensigter den- 
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gang da de valgte dem. Vi blev enige om at motes naeste morgen, og i mellemtiden skulde de forklare sine 
respektive koner egte-skapets betydning; at det ikke bare gik ut paa at ophaeve det umoralske i deres samliv men 
ogsaa vilde sikre dem mot at bli forlatt av sine maend i nogetsomhelst tilfaelde. 

Det gik snart op for kvinderne hvad det hele gik ut paa, og de hadde som rimelig kan vaere intet imot ceremonkn. 
Naeste morgen motte de derfor fuldtallig utenfor min bolig, og jeg og presten tok imot dem. Denne sidste var 
ifort en slags sort kappe istedenfor den engelske prestekjole men gjorde allikevel et prestelig indtryk. Tiltrods for 
at jeg maatte vaere tolk for ham indgjpd han dem tydeligvis stor aerbpdighet ved sit dype alvor og ved de skrupler 
han la for dagen fordi kvinderne ikke var d0pt, og ingen kunde tvile paa at han virkelig var prest. Jeg blev ganske 
urolig for at hans skrupler skulde hindre ham i at fuldbyrde vielsen, og ganske rigtig endte det tilslut med at han 
rolig men bestemt og trods alle mine indvendinger negtet at vie dem for han hadde snakket med baade maendene 
og kvinderne. Dette likte jeg ikke men maatte boie mig for det alvor hvormed han fastholdt sit krav. 

Han meddelte dem nu at jeg hadde gjort ham bekjendt med deres forhold og hvad der bragte dem hit. Han var 
meget villig til at opfylde mit 0nske om at vie dem, sa han, men forst maatte han si dem sin mening uten omsv0p. 
Hittil hadde de baade i lovens og i alle uvillige maends 0ine levet i aapenbar utugt, og nu kunde bare skilsmisse 
eller en gyldig vielse gjöre ende paa deres umoralske levnet. Der var imidlertid et andet spprsmaal som han ikke 



var ganske paa det rene med, nemlig om han hadde adgang til at vie en erklaeret kristen til en udppt hedning og 
avgudsdyrker. Men han syntes ikke at han hadde tid til at overtale kvinderne til at la sig dope eller til at bekjende 
sig til Kristi Isere som han frygtet de ikke hadde det mindste kjendskap til, og uten hvilket han ikke kunde dope 
dem. Han frygtet for, sa han, at engelskmsendene selv hare var lunkne kristne og hadde ringe kjendskap til sin 
skaper, derfor trodde han heller ikke at de hadde drpftet religipse spprsmaal med sine koner. F0r han viet dem 
maatte han derfor ta det lofte av dem at de vilde forspke at omvende sine koner til kristendommen og saa godt de 
formaadde g)0re dem fortrolig med den Gud som hadde skapt dem og laere dem at elske sin forlpser Jesus 
Kristus. For han vilde ikke bidra til et samliv mellem kristne og hedninger, noget som stred mot 
grundsaetningerne for hans religioii og likefrem var forbutt i den hellige skrift. 

Alt dette lyttet de til med stor opmerksomhet eftersom j egoversatte det for dem noiagtigst mulig (bare av og til 
med til-f0ielse av nogen ord for egen regning om rigtigheten av det presten sa og at jeg var av samme mening. 
Imidlertid skjelnet jeg noie mellem prestens ord og det jeg selv tilfoide). De svarte at de maatte indrpmme at de 
bare var maatelige kristne og at de aldrig hadde snakket med sine koner om religipse ting. 

«Hvorledes skulde vi ha faat anledning til at Isere dem gudsfrygt,» sa Atkins. «Vi kjender jo ikke noget til de ting 
selv, og desuten vilde de bare le av os hvis vi begyndte at laegge ut for dem om Gud og Djasvelen, om himmel og 
helvede, og formodentlig vilde de sp0rre os om vi selv trodde paa det. Hvis vi saa svarte, at vi trodde paa alt det 
som vi hadde fortalt dem, at gode mennesker kom i himmelen og slette gik til helvede, saa vilde de naturligvis 
regne ut hvor vi selv horte hjemme, saa ryggeslpse som vi har vaeret. Det vilde jo vaere nok til at gi dem avsmak 
for religionen helt fra forst av; skal man undervise andre om religipse ting saa maa man forst selv vaere religiös.» 

«Jeg er raed for at der er meget i hvad De der sier, Atkins,» svarte jeg. «Men De kan jo bare si Deres kone at 
hendes egen tro er en vildfarelse; at der findes en Gud og en tro som er bedre end hendes egen; at der er en stor 
aand som har skapt alle ting og som kan tilintetgjpre alt hvad han har skapt; at han belpnner de gode og straffer 
de onde og at han engang skai trsekke os til regnskap lor alt hvad vi har gjort hernede. De er ikke saa uvidende at 
De ikke har rede paa alt dette, og jeg er sikker paa at De ogsaa selv tror paa det.» 

«Det kan vsere rigtig nok,» sa Atkins. «Men hvorledes kan jeg fortaelle min kone alt dette naar hun selv vil svare 
at det ikke kan vaere sandt?» 

«Ikke sandt? Hvad mener De med det?» 

«Jo, ser De,» svarte han, «hun vil si at hun ikke tror at denne Gud som jeg snakker om er retfaerdig eller kan 
belonne eller straffe, fordi jeg selv ikke blir straffet og sendt til helvede, jeg som har saamange forbrydelser paa 
samvittigheten, og som altid har gjort det stik motsatte av hvad jeg maatte fortaelle hende var det rigtige.» 

«Dette har De nok bare alt for meget ret i,» sa jeg og fortalte presten, som utaalmodig hadde hort paa, hvad 
Atkins hadde sagt. 

«Naa saaledes,» sa presten. «Si ham fra mig at der er en ting som vil gj0re ham til verdens bedste praedikant 
overfor sin kone, og det er hans anger, for ingen kan praeke om anger som virkelig botfaerdige. Hvis han bare 
angrer er han udmerket skikket til at undervise hende; da vil han kunne forklare hende ikke bare at der er en Gud 
som gir onde og gode sin retfaerdige l0n;— 95 — j 

men ogsaa at denne Gud er barmhjertig og med uendelig godhet og skaansomhet sparer de ubpdfaerdige i det 
laengste fordi han ikke vil synderes fortabelse men deres frelse; at han ofte lar slette mennesker fremture i sin 
ondskap og endog opsaetter dommen til den yderste dag; at det klart beviser Guds og det evige livs eksistens at 
retskaine ikke faar sin lon og onde mennesker ikke sin straf i denne verden; dette vil fore hende ind paa laeren om 
opstandelsen og den yderste dag, og hvis han som sagt bare angrer saa vil ingen vaere bedre skikket til at 
undervise hans kone.» 

Alt dette forklarte jeg derefter for Atkins. Han horte op-merksomt eiter, og det var ikke til at ta feil av at mine ord 
gjorde et sterkt inatryk paa ham. Tilslut blev han saa ivrig at han naesten ikke vilde la mig snakke ut. 



«Alt dette vet jeg,» sa han, «og en god del mere; men jeg har ikke fr 2 ekhet nok til at snakke slik til min kone naar 
min samvittighet sier mig og min kone desuten kan fore bevis for at jeg har levet som om jeg aldrig hadde hort 
om Gud og et liv eiter dette. Hvad det angaar at angre» — her sukket han dypt og jeg saa at han fik taarer i 0inene 
— «saa er det alt for sent for mit vedkommende.» 

«Forsent, Atkins,» sa jeg. «Hvorfor tror De det?» 

«Forsen t er lorsent,» sa han; «det er alt hvad jeg har at si om den ting.» 

Jeg gjentok for presten ord for ord av hvad Atkins hadde sagt. Denne nidkjaere prest — det maa jeg faa lov at 
kalde ham, hvad man end kan mene om hans anskuelser — var virkelig i en sjelden grad interessert i sine 
medmenneskers frelse, og det er vansKelig at taenke sig at han i kk e skulde vaere likesaa interessert i sin egen. iNu 
kunde han i kk e holde taareme tilbake, men da han hadcie gj en vundet sm fatning sa han: «Sp0r ham hare om en 
ting. br han likeglad med at det er lorsent, eller er han bedr0vet over det og vilde 0nske det var anderledes?» 

Jeg lorela straks Atkins dette sp0rsmaal og han svarte opr0rt: «Hvorledes kan man vaere glad og fornpid naar man 
vet at man er bestemt til at gaa lortaptY Denne tro kommer tvert -imot l0r eller senere til at odelasgge mig.» 

«Hvorledes da?» spurte jeg. 

«jeg antar,» sa lian, «at jeg engang kommer til at skjasre halsen over paa mig for at faa en enae paa 
elendigheten.» 

-resten rystet bekymret paa hodet da jeg översatte dette for ham. «Staar det slik til,» sa han, «maa vi straks pr0ve 
at overbevise ham om at det endnu ikke er lorsent at angre. Förklar liam at ingen blir frelst uten ved vor herres 
Jesu Kristi hjselp- 96 — 

som véd sin lideise og dod har sonet for vore synder. Naar dette er saa, hvorledes kan han da tro at det 
nogensinde er försent at s0ke denne frelse? Tror han at det staar i hans magt at befinde sig utenfor raekkevidden 
av Guds naade? Si ham at der vel kan vsere tider da man ikke s0ker denne naade, men det kan aldrig bli försent at 
be om den. Vi som er Kristi tjenere pligter til enhver tid at praeke om Guds naade for alle som angrer av et 
oprigtig hjerte.» 

Da jeg översatte dette for Atkins hprte han som fpr opmerksom efter men svarte bare at han vilde gaa og snakke 
litt med sin kone. Imidlertid snakket vi med de andre; de var aabenbart blottet for kj endskap til Guds ord, 
omtrent som jeg da jeg rpmte fra min far. Men ingen av dem var uvillige til at hpre efter og de lovet alle at 
snakke med sine koner om saken og gjpre sit bedste for at faa dem omvendt til kristendommen. 

Presten smilte litt da han hprte hvad de hadde svart. Om en stund ristet han paa hodet og sa: «Vi som er Kristi 
tjenere kan ikke gjpre mere end at anspore og belsere, og naar vore tilhprere er enig med os, tar imot vore 
irettescCttelser og lover at gjpre hvad vi paalregger dem kan vi intet mere gjpre. Men tro mig: hvad De end vil si 
om denne Atkins og hans tidligere liv saa tror jeg at han er den eneste av dem alle som mener det alvorlig med 
sin omvendelse. Ikke saa at forstaa at jeg mistviler om de andres oprigtighet, men den mand er piensynlig slaat av 
bevisstheten om sin tidligere slethet og jeg tviler ikke paa at -han nu, naar han begynder at sna kk e gudsord med 
sin kone, ender med at sna kk e sig fuldstrendig ind i religionens vaesen. For den bedste maate at laere noget selv 
paa er ofte at pr0ve at belasre andre. Jeg kjender en mand som tiltrods for at han bare hadde et overfladisk 
kjendskap til vor religion,, og desuten hadde fprt et helt igjennem slet liv, selv blev omvendt under forspket paa 
at omvende en jpde. Hvis Atkins bare gjpr et eneste forspk paa at snakke alvorlig med sin kone t0r jeg vedde paa 
at det ender med en fuldstaendig omvendelse for ham selv, og hvem vet hvad der kan fplge av det?» 

Imidlertid skred han til vielsen av de to andre par, men da denne ceremoni var tilendebragt hadde Atkins og hans 
kone endnu ikke vist sig. Presten begyndte nu at bli nysgjerrig og sa til mig: «Kj£ere, la os gaa ut av denne 
labyrint og se efter ham; kanske vi traeffer ham et eller andet sted i samtale med sin kone og i begrep med at 
omvende hende. 


Jeg taenkte som han og vi begav os avsted. Jeg slog ind paa en vei som bare jeg kjendte og hvor traerne stod saa 



tset at det var vanskelig at se gjennem l0vet og meget vanskeligere for nogenat se utenfra og ind mellem trasrne 
end omvendt. Da vi kom frem i skogbrynet fik j eg 0ie paa Atkins og hans kone; de sat i skyggen av et trae og 
snakket ivrig med hverandre. Jeg stanset braatt, gjorde presten opmerksom paa synet og vi blev staaende og 
iagtta dem en god stund. Vi saa ham med en alvorlig mine peke op mot solen, derefter mot alle himmelhjpmer 
og saa ned mot jorden, utöver havet, mot skogen og trasrne og tilslut mot sig selv og hende. 

Vi saa ham med en alvorlig mine peke op mot solen. 

«De ser at jeg hadde ret,» sa presten; «han er ifasrd med at praske for hende. Laeg merke til hans 
haandbevaegelser: Han sier aabenbart at Gud har skapt ham og hende, himlen, jorden, sj0en, skogen og alting.» 

Straks efter saa vi Atkins kaste sig paa knae med oprakte arme. Vi antok at han sa noget men avstanden var for 
stor til at vi kunde h0re hvad det var. Snart efter reiste han sig, satte sig igjen ved siden av konen og gjenoptok 
0iensynlig samtalen med hende, og him lot til at vaere meget interessert. Mens Atkins knaelte l0p taarerne 
nedover prestens kinder og jeg hadde selv— 98 — 

vanskelig for at holde dem tilbake. Vi beklaget at vi var for langt vaek til at hore noget; men vaaget vi os naermere 
risikerte vi at forstyrre dem og vi besluttet at bli hvor vi var til den tause samtale tok slut; den var ogsaa 
forstaaelig nok uten stemmernes hjaelp. Atkins fortsatte at snakke med samme alvor som f0r; et par gange 
omfavnet han hende lidenskabelig; engang trak han frem sit lommetprklae og torret 0inene hendes, derefter 
kysset han hende igjen med usedvanlig henrykkelse; og efter flere slike optrin saa vi ham pludselig reise sig, gi 
hende haanden og f0re hende et par skridt laenger vaek hvorefter de begge faldt paa knae og förblev i denne 
stilling et par minutter. 

Min ven presten kunde nu ikke beherske sig laenger men ropte h0it: «Store Gud, de ber, de ber!» Jeg blev raed for 
at Atkins skulde opdage os og bad ham laegge baand paa sig saa vi fik se slutten paa dette gripende optrin som 
jeg for mit vedkommende aldrig hadde set maken til. Han kjaempet ogsaa tappert med sig selv; men hans fryd 
over at den stakkars hedenske kvinde var blit en kristen blev ham for sterk. Han brast gang paa gang i graat, 
korset sig og fremstammet avbrutte saetninger som gik ut paa at lovprise Gud for dette vidunderlige vidnesbyrd 
om at vore bestrsebelser skulde krones med held. Snart hvisket han saa lavt at jeg knapt kunde forstaa ham, snart 
snakket han latin og snart fransk og av og til avbr0t graaten ham saa han i kk e fik frem et ord. Jeg besvor ham 
atter at pr0ve at beherske sig og omsider blev han ogsaa roligere. Imidlertid hadde parret atter reist sig, og Atkins 
f0rte igjen ordet. Kvindens bevsegelser tydet paa at hun var sterkt interessert i hvad hun hprte; hun strakte flere 
gange armene iveiret, la haanden paa brystet o. s. v. Dette varte en halv times tid og derefter forsvandt de for vort 
blik. 

Jeg sa til presten at ogsaa jeg hadde glaxlet mig over at vsere vidne til dette optrin og at jeg, skj0nt jeg stillet mig 
noksaa skeptisk överfor denslags omvendelser, allikevel begyndte at tro at dette var oprigtig ment av baade 
Atkins og konen hvor uvidende de end var. «Og dette er kanske bare en begyndelse,» sa jeg. «Kanske disse to 
ved sit eksempel og sin indflydelse med tiden kan paavirke enkelte av de andre.» 

«Enkelte?» avbrpt han mig. «Stol paa at det vil paa virke dem alle. Hvis disse to hedninger — for efter hvad De 
fortseller har heller ikke han vasret stort andet — blir virkelige kristne vil de ikke slaa sig tilro for alle de andre er 
omvendt. Sand gudsfrygt er av naturen agitatorisk, og ingen sande kristne vil taale hedninger omkring sig 
saalsenge de kan gj0re noget for at undgaa det.» 

Jeg indrpmmet at hans tankegang var egte kristelig og vidnet 
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baade om iver og hjertelag. «Men tillät mig,» sa jeg, «at gjpre opmerksom paa en vanskelighet. Jeg har 
selvfolgelig ikke noget imot Deres menneskevenlige fors0k paa at omvende disse hedninger; men hvad glaede 
kan De ha av det naar disse mennesker efter hvad De selv sier blir staaende utenfor den katolske kirke og altsaa 
efter Deres opfatning gaar fortabelsen im0te? De maa jo anse dem for kjaettere og likesaa sikkert Djaevelens barn 
som selve hedningerne.» 



Han svarte ivrig; «Jeg er prest av sankt Benedikts orden, tilhprer den katolske kirkej og tror paa alle den katolske 
bé-kjendelses dogmer. Allikevel erklserer jeg, enten De tror mig eller ikke, og uten at jeg vil smigre Dem eller ta 
hensyn til min stilling at jeg tsenker paa Dem og Deres reformerte trosfaeller med kjaerlighet. Jeg vaager ikke at si 
som de fleste katoliker at dere er fortapt; jeg t0r paa ingen maate paastaa at der ikke ogsaa for anderledes 
tsenkende findes en plads ved Jesu fptter selv om i kk e vor svake forstand fatter det. Jeg haaber De tsenker paa 
samme maate om os, og jeg ber daglig om at vi alle maa samles i Jesus Kristus ved hans alvise fprelse. De vil 
ogsaa sikkert indrpmme at det s0mmer sig for mig som katolik at skjelne mellem en protestant og en fuldstsendig 
hedning. Jeg maa tro at De, selv om De ikke er katolik, er frelsen naermere end en som ikke vet det mindste om 
Gud, derfor glaeder jeg mig ogsaa naar jeg ser denne stakkars mand, som har vaeret en forbryder for ikke at si 
morder, knsele ned og be til Gud, selv om der endnu mangler meget paa at han er en egte kristen. Jeg tror at Gud 
som har bragt ham saa vidt ogsaa vil f0re ham laenger ind i kristendommens vsesen naar hans time kommer. Og 
hvis han blir et verktpi til at omvende sin kone, denne uvidende hedning, saa tror jeg aldrig at han selv vil gaa 
fortapt. Skulde jeg derfor ikke glrede mig jo naermere et menneske bringes til Kristus, selv om dette menneske 
kanske ikke kommer saa langt som til at bli medlem av den katolske kirke? Skulde jeg ikke overlate til Gud at 
fuldende sit verk naar hans tid konmier? Sandelig, jeg vilde fry de mig om alle hedninger Iserte at be til Gud selv 
om de alle skulde bli protestanter; jeg tror at han som har taendt den förste lysning i deres sjael ogsaa fremtidig vil 
oplyse dem med sin aand og tilslut f0re dem ind i sin kirke.» 

Denne fromme katolik imponerte mig gang paa gang ved sin brsendende iver samtidig som jeg f0lte mig slaat av 
hans argumenter. Det faldt mig ind at hvis et slikt tsenkesset var almindelig saa kunde vi alle ha grund til at bli 
katoliker, hvilken kirke vi end tilhprte; en slik kjserlighetens og fordragelighetens aand vilde snart faa alle til at 
hylde den samme tro, og jeg mente og sa det— 100 —j 

ogsaa til ham at hvis alle hans trosfaeller optraadte med samme maatehold vilde alle mennesker tilslut vaere 
katoliker eller protestanter. Jeg; forfulgte imidlertid ikke dette tema videre for vi pieide at undgaa diskussion. 

Derimot bragte jeg et andet emne paa bane. «Gid alle katolske prester eide Deres maatehold og kjaerlige hjerte,» 
sa jeg og grep hans haand. «Jeg behover ikke at si at jeg er fuldstaendig enig med Dem, men hvis De optraadte i 
Spanien eller Italien med denslags laeresaetninger, vilde De da ikke bli overlevert til inkvisitionen?» 

«Kan nok vaere,» svarte han; «men om saa var tror jeg ikke de derfor vilde vaere bedre kristne. Det kan umulig 
vaere kj etteri at om fatte sine medmennesker med kjaerlighet.» 

Eftersom Atkins og hans kone var forsvundet hadde vi altsaa i kk e mere paa dette sted at gjöre. Da vi kom tilbake 
til huset fandt vi dem imidlertid ventende paa at bli kaldt ind og jeg spurte derfor presten om vi skulde fortaelle at 
vi hadde set dem eller ikke. Han mente vi burde tie med det og först sporre Atkins hvad han hadde paa hjerte; vi 
tok ham derfor for os i enrum og jeg begyndte at utsp0rre ham som fplger: 

«Atkins,» sa jeg, «hvad slags opdragelse har du faat, og hvadslags menneske var din far?» 

Atkins: «Han var mere til mand end jeg nogensinde kommer til at bli; han var prest.» 

Robinson: «Hvad slags opdragelse gav han dig?» 

A.: «Den bedst mulige; men jeg foragtet alt som tugt og opdragelse het som den grobian jeg var.» 

R.; «De har ret; Salomo sier: Den som ikke er mottagelig for tugt er vaerre end et dyr.» 

A.: «Ja jeg var sikkert nok vaerre end et dyr, for jeg draepte min ulykkelige far. For Guds skyld, la os ikke snakke 
mere om det.» 

Det gav et saet i presten ved disse ord (jeg översatte saetning efter saetning for ham) og han blev ganske blek. Han 
trodde 0iensynlig at Atkins bokstavelig hadde myrdet sin far. 

R.; «Nei, det var vist i kk e slik at forstaa. Förklar Dem, Atkins. De har da ikke draept Deres far med egne 
haender?» 



A.: «Nei, jeg skar ikke halsen over paa ham, men jeg gjorde hans hjem ulykkelig og forkortet hans dage; jeg 
knuste hans hjerte ved at gjengjaelde den pmmeste faderkjaerlighet som noget barn har vaeret gjenstand for med 
den sorteste, unaturligste utaknemlighed» 

R.; «Det var ikke for at avpresse Dem denne tilstaaelse at jeg spurte Dem ut om Deres far. Jeg haaber til Gud at 
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angre og faa tilgivelse for denne og alle Deres pvrige synder. Jeg spurte fordi jeg kan merke at selv om Deres 
undervisning er forspmt saa vet De allikevel mere om godt og ondt og er ikke saa fremmed for religion og 
gudsfrygt som Deres liv kunde tyde paa.» 

A.: «Selv om det i kk e var Deres mening at faa mig til at tilstaa min skyld overfor min far saa tvinger min 
samvittighet mig til at gjpre det; naar man taenker tilbake paa sit liv husker man fprst og fremst det man har 
forbrutt mot foraeldrene. Det saetter dypere spor end andre synder og veier tungere paa samvittigheten.» 

R.; «Det er meget rigtig hvad De der sier, Atkins, og jeg taaler naesten i kk e at hpre det.» 

A.: «Skulde De ikke kunne taale det? De har da sikkert ikke slike synder at bebreide Dem?» 

R.; «Gid De hadde ret, Atkins. Alt hvad De ser omkring Dem, jeg kan gjeme si hvert eneste trae paa 0en har 
vaeret vidne til min anger over min utaknemlighet og ondskap mot min 0mme, eiegode far. Han lignet Deres efter 
beskrivelsen at d0mme, og jeg kan som De si at jeg tok livet av min far, kun tror jeg ikke at min anger er saa dyp 
som Deres.» 

Jeg vilde ha sagt mere hvis i kk e bevaegelsen hadde overmandet mig. Det forekom mig at Atkins' anger var meget 
oprigtigere end min, og jeg hadde bedst lyst til at avbry te samtalen og trae kk e mig tilbake; det forekom mig at han 
pludselig var blit min Iserer istedenfor omvendt. Jeg konfererte med presten som ogsaa var bevaeget. «Sa jeg det 
ikke,» utbr0t han, «spaadde jeg i kk e at hvis han selv blev omvendt vilde han praeke for andre? Blir han saa-sandt 
en egte kristen saa er her ikke Isenger bruk for mig, han vil nok omvende alle som fmdes paa 0en.» 

Imidlertid hadde jeg gjenvundet min fatning og gjenoptok samtalen med Atkins. «Hvorav kommer det, Atkins,» 
sa jeg, «at De netop nu er kommet paa disse tanker?» 

A.: «Det kommer av den opgave som De gav mig — den har likesom bragt skjel til at falde fra mine 0ine. Jeg 
har som De bad mig snakket med min kone om Gud og vor religion for at pr0ve at omvende hende til 
kristendommen, og hun har til gjengjseld holdt en prseken for mig som jeg aldrig kommer til at glemme.» 

R.; «Det er ikke hun som har prseket for Dem; da De grep til religionens argumenter overfor hende vendte Deres 
samvittighet dem mot Dem selv.» 

A.: «Ja det er visst og sandt, og det med en styrke som ikke var til at motstaa,»— 102 — 

R.; «Fort 2 el os, Atkins, hvad der foregik mellem Dem og Deres kone; jeg vet alt litt om det i forvejen.» 

A.: «Det er mig umulig at si altsammen; mit hjerte er fuldt og allikevel negter min tunge at gi uttryk for det. Men 
skj0nt jeg ikke kan gjenta alt hvad hun sa saa har det ialfald gjort at jeg er bestemt paa at begynde et nyt liv.» 

R.; «Fortsel os ialfald litt om det, Atkins; det interesserer os mere end De tror. Hvorledes begyndte samtalen? Og 
hvorledes l0d den prseken De sier at him holdt for Dem?» 

A.: «F0rst fortalte jeg hende hvad vore love föreskriver om egteskapt og hvorfor msend og kvinder tvinges til at 
indgaa paa en overenskomst som det hverken staar i den enes eller den andens magt at bryte; at det ellers vil vaere 
umulig at opretholde lov og orden saa at msend vilde r0mme fra sine koner og sine barn, l0se förbindelser vilde 
opstaa og almindelig förvirring og familjelivets opl0sning vilde vaere fplgen.» 

R.; «De snakker jo som en utlaert jurist, Atkins. Kunde De virkelig gj0re hende begripelig hvad De mente med 
lov og familieret? Denslags begreper er jo ukjendt blande de vilde; de gifter sig paa maafaa, uten hensyn til 
slegtskap selv om det er aldrig saa naert, saa bror kan gifte sig med s0ster, ja jeg har til og med h0rt tilfaelde hvor 



far og datter, s0n og mor har giftet sig.» 

A.: «Da tror jeg De er feil imderrettet. Min kone sier ialfald at de avskyr denslags. Det kan nok vaere at de ikke 
tar det saa n0ie som os, men slike förbindelser som De snakker om förekommer vist ikke.» 

R.; «Naa, hvad sa hun da til hvad de fortalte?» 

A.: «Hun syntes godt om det og sa at det var meget bedre end i hendes land.» 

R.; «Fik De da forklart hende egteskapets vsesen?» 

A.: «Det var det f0rste jeg snakket med hende om. Jeg spurte om hun vilde gifte sig med mig paa vor vis. Hun 
spurte hvordan det var. Jeg sa at egteskapet var indstiftet av Gud, og saa hadde vi en samtale som to egtefolk vist 
aldrig f0r har hat med hinanden.» 

N.B. — Denne samtale mellem Will Atkins og hans kone skrev jeg ned ordret eftersom han fortalte mig den: 
Atkins' kone: Dit egteskap indstiftet av Gud? Der vaere en Gud hjemme i dit land? 

A.: Ja min kjaere. Gud er överalt i alle verdens lande. 

Konen: Ikke din gud vaere i mit land; mit land ha den store gamle Benamuki gud. 

A.: Kjaere bam, jeg er langtfra den rette til at forklare dig 
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hvem Gud er. Gud er i himmelen og skapte den og jorden, havet og alt som findes. 

K.: Han ikke skape jorden; din gud ikke skape mit land. 

Atkins trak paa smilbaandet over at hun trodde Gud ikke hadde skapt hendes land. 

K.: Ikke le, hvorfor du le av mig? Det ikke noget at le av. 

Denne irettesaettelse var ikke ufortjent, for hun var mere alvorlig end han til at begynde med. 

A.: Du har ret, og jeg skal ikke oftere le av dig. 

K.: Du si Gud han skape alt? 

A.: Ja mit barn, vor Gud skapte hele verden og dig og mig og alle ting, for han er den ene sande Gud og der er 
ingen anden Gud end han som lever for evig i himmelen. 

K.: Hvorfor du ikke fortaelle mig dette f0r? 

A.: Du har ret, jeg har vaeret et bsest, jeg har ikke hare fors0mt at fortaelle dig om Gud men har ogsaa selv levet 
uten Gud. 

K.: Hvad, der vaere stor Gud i dit land og du ikke kjende ham? Du ikke si O! til ham og ikke tjene ham? Det vaere 
umulig. 

A.: Det er desvaerre sandt; vi har levet som om der ingen Gud var i himmelen og han ingen magt hadde paa 
jorden. 

K.: Men hvorfor din gud la dig leve saa? Hvorfor han ikke faa dig leve rigtig? 

A.: Det er altsammen vor egen feil. 

K.: Men du si han vaere stor, han ha megen stor magt og draepe hvem han vil. Hvorfor han ikke draepe dig naar du 
ikke tjene ham, ikke si O! til ham, ikke vaere god? 

A.: Ganske sandt, han kunde la mig falde d0d om og det vari ikke mere end jeg fortjente, jeg som har vaeret saa 
slet. Men Gud er naadig og barmhjertig og straffer os ikke som vi fortjente. 

K.: Men du ikke takke Gud for det heller? 



A.: Nei desvasrre, jeg har ikke mere takket Gud for hans barmhjertighet end jeg har frygtet for hans straf. 

K: Da{ din gud ingen gud, jeg ikke tro han vaere meget sterk. Han ikke straffe dig naar du gjorde ham meget sint. 

A.: Hvad! Skal mit slette liv hindre dig i at tro paa Gud! For et skraekkelig menneske jeg er. Og hvor sandt det er 
at de kristnes ryggeslpse liv hindrer hedningemes omvendelse. 

K.: Hvorledes jeg tro du ha stor Gud op der (hun pekte op mot himmelen) og du allikevel ikke gjpre godt, vaere 
god? Han sikkert ikke vite hvad du gjpr. 

A,: Jo, han vet og kjender alle ting! Han hprer hvad vi sier.— 104 —j 
ser hvad vi gjpr og vet hvad vi taenker selv om vi ikke sier noget. 

K.: Men han ikke hpre du bande, sverge, si store ed? 

A.:' Jo, han hprer det desvaerre altsammen. 

K.: Hvor vaere da hans meget store magt? 

A.: Han er barmhjertig, det er det eneste vi kan si, og det viser netop at han er den sande Gud. Han er Gud og ikke 
menneske, derfor sparer han os. 

Her fortalte Atkins os at han blev slaat av skraek ved tanken paa at han kunde forklare sin kone saa tydelig at Gud 
ser og hprer og vet alle ting og kjender hjertets hemmelige tanker, mens han selv allikevel hadde dristet sig til at 
begaa alle sine ugjeminger. 

K.: Din gud barmhjertig? Hvad du mene med det? 

A.: Han er vor far og skaper, derfor har han ondt av os og sparer os. 

K.: Han altsaa aldrig drsepe, aldrig sint naar du gjpre ondt? Da han ikke god selv eller meget sterk. 

A.: Jovist, han er uendelig god og uendelig mregtig, og han kan ogsaa straffe; undertiden utsender han sin vredes 
lyn forat tilintetgjpre syndere og som et eksempel for de ubodfaerdige. 

K.: Men han ikke draepe dig endnu; kanske han si dig han ikke drsepe dig, du kanske v£ere enig med ham at han 
ikke straffe dig naar han straffe andre. 

A.: Aanei, jeg har laenge misbrukt hans godhet, og det skede mig hare min ret om han utryddet mig som han har 
gjort med andre. 

K.: Godt, og allikevel han ikke gjpre dig dpd. Hvad du si ham for det? Du ikke takke ham for det heller? 

A.: Jeg er en utaknemlig laban, det er den rene sandhet. 

K.: Hvorfor han ikke gjdre dig bedre? Du si han skape dig? 

A.: Han har skapt mig som han har skapt alt andet i verden; det er jeg som har skeiet ut, som har misbrukt hans 
godhet °g gj°rt mig selv til et elendig vrak. 

K.: Jeg 0nske du laere Gud kjende mig. Jeg ikke gjpre ham sint — jeg ikke vsere slet. 

Atkins sa at hj ertet sank i livet paa ham ved at hpre et stakkars uvidende kreatur uttrykke pnsket om at Isere Gud 
at kjende, mens han selv var et slikt monstrum at det gran han kunde si hende om Gud netop var slikt som hans 
eget forvorpne liv maatte gjpre mest vanskelig for hende at tro paa. Hun hadde jo alt sagt at hun ikke kunde tro 
paa Gud fordi han som var saa ond allikevel fik lov til at bli ilive. 

A.: Kjsere kone, du mener at du vilde 0nske jeg kunde Isere— 105 —j 

dig at kjende Gud, ikke ham at kjende dig, for han kjender dig alt og alle dit hjertes tanker. 

K.: Han altsaa vite hvad jeg si dig nu: han vite mig 0nske at kjende ham. Hvorledes jeg vite hvem skape mig? 

A.: Stakkars menneske! Han maa Irere dig det, jeg kan det ikke. Jeg vil be ham laere dig at kjende ham og at tilgi 



mig at jeg er uvaerdig til at Isere dig det. 

Den ulykkelige Atkins var saa fortvilet over at han ikke kmide tilfredsstille hendes 0nske om at laere Gud at 
kjende at han faldt paa knse foran hende og bad Gud oplyse hende med kund-skapen om Jesus og tilgi ham selv 
samt la ham bli det uvaerdige redskap til at indvie hende i religionens grundssetninger. Derefter satte han sig igjen 
ved hendes side og fortsatte samtalen. Det var paa dette tidspunkt vi saa ham knsele med oprakte arme. 

K.: Hvorfor du ligge paa kn 2 e og straskke armene op? Hvem du tale til? Hvad altsammen bety? 

A.: Kjsere barn, jeg bpier knse som tegri paa min underkastelse under ham som skapte mig. Jeg sa O! til ham som 
du kalder det og som dine landsmsend sier til sin avgud Benamuki; det vil si at jeg bad til ham. 

K.: Hvorfor du si O! til ham? 

A.: Jeg bad ham aapne dine 0ine og din forstand saa du kan Isere ham at kjende og han kan aapne sine arme for 
dig. 

K.: Du mene han kan gj0re det ogsaa? 

A.: Ja, kjsere, han kan gjpre alt. 

K.: Men mon han h0re hvad du si? 

A.: Ja han har sagt at vi skal be til ham og lovet at b0nh0re os. 

K.: Naar han si dig det? Hvorledes han! si det? Du h0re ham si det? 

A.: Nei, han snakker ikke direkte til os, men han har Isert os at kjende ham paa mange maater. 

Her hadde Atkins meget bryderi med at faa konen til at forstaa at vi laerer Gud at kjende gjennem hans ord og 
hvad hans ord vil si, men tilslut fik han forklart hende det slik: 

A.: Gud har talt til enkelte gode mennesker i tidligere dage, og desuten har han indgit gode mennesker sin aand, 
og disse har nedskrevet alle hans bud i en bok. 

K.: Mig ikke forstaa bok, hvad det bety? 

A.: Stakkars dig, jeg har desvaerre ikke denne bok, men jeg haaber at jeg med tiden skal skaffe dig den og laere 
dig at laese den. 

Han omfavnet hende heftig, fuld av sorg over at han ingen ]>ibel hadde,— 106 — 

K.: Men hvorledes jeg vite at Gud laere dem at skrive slik bok? 

A.: Av samme grund som vi vet at han er Gud. 

K.: Hvilken grund. Hvorledes du vite det? 

A.: Fordi han ikke laerer os at gj0re andet end det som er godt og retfaerdig og vil at vi skal bli fuldkommen gode 
og fuldkommen lykkelige, og fordi han forbyr os at gj0re alt som er ondt, ondt i sig selv eller i sine fplger. 

K.: Jeg forstaa; hvis han laere alle gode ting, han h0re mig naar jeg si O! til ham som du netop gj0re. Han gj0re 
mig god hvis jeg 0nske vaere god; han i kk e draepe mig om jeg ikke vaere god. Alt dette du si han gj0re, allikevel 
han stor gud. Jeg taenke, mene, tro han vaere stor gud, jeg ogsaa si O! til ham, kjaere mand. 

Nu kunde den stakkars fyr ikke beherske sig laenger, men fik hende til at knaele ned ved siden av sig som vi var 
vidne til og bad h0it til Gud at han maatte belaere hende og oplyse hende med sin aand og at han ved et eller andet 
lykkelig tilfaelde maatte faa en bibel saa hun kunde laere Guds ord at kjende. Derefter snakket de sammen om 
andre ting som vilde ta for stor plads om jeg skulde referere altsammen her. Hun forlangte av ham at han skulde 
gj0re bot for al den ondskap og gudsbespottelse som han ifplge sin egen tilstaaelse hadde gjort sig skyldig i ved 
at bli et godt menneseke saa at Gud ikke skulde gj0re ham d0d som hun uttrykte sig. For skulde det haende, mente 
hun, vilde hun jo ikke faa anledning til at laere Gud bedre at kjende, og selv vilde han bli fortapt som han hadde 



sagt hende at det gik onde mennesker efter d0den. 

Denne merkvEerdige beretning grep os begge dypt, saerlig den unge prest. Han var bedrpvet over at han ikke 
kunde engelsk saa han og kvinden kunde gjort sig forstaaelige for hinanden. Han sa at han ikke var ferdig med 
denne kvinde hare ved at vie hende til Atkins. Paa mit spprsmaal om hvad han mente med det sa han at han vilde 
dope hende. Dette forslag var jeg ganske enig i og foreslog at ceremonien skulde finde sted straks. «Nei, vi vil 
vente litt,» sa han. «Jeg vil hjertens gjerne dppe hende, for hendes mand har sandelig paa en rent vidunderlig 
maate indfprt hende i vor religion og git hende en forestilling om Gud og hans almagt, retfserdighet og 
barmhjertighet. Men fprst vil jeg gjerne vite om han har fortalt hende noget om frelsen ved troen paa Jesus, om 
den helligaand, forlpsningen, opstandelsen, dommedag og det evige liv.» 

Jeg kaldte atter paa Atkins og spurte ham ut; han brast i graat og sa at han nok hadde forspkt at forklare hende litt 
om alt dette; men han var selv et slikt utskud og hans samvittighet 
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bebreidet ham i den grad hans gudlpse liv at han frygtet hun av den grund vilde faa avsmak for hans religion, ja 
kanske foragte den istedenfor at gaa over til den. Paa den anden side var han viss paa, sa han, at hendes sind var 
tilbpielig til at vende sig mot Gud, og hvis jeg bare selv vilde snakke med hende skulde jeg nok merke at mit 
arbeide ikke vilde veere spildt. 

Jeg kaldte hende ind og overlot til presten at snakke med hende med mig som tolk. Han holdt nu en prseken som 
jeg ikke tror nogen katolsk prest i vor tid har holdt maken til. Jeg sa efterpaa til ham at jeg ansaa ham for at vsere 
en mpnstervaerdig kristen som uten at dele den katolske kirkes intolerance udmerket sig ved en slik oprigtighet, 
nidkjserhet og kundskapsfylde at han mindet om de gamle romerske biskopper f0r den katolske kirke hadde 
tillagt sig formynderskap over menneskenes samvittighet. 

Han aapnet denne hedenske kvindes 0ine for vor frelse ved Jesus Kristus, og hun h0rte efter ikke bare med 
undren og forbauselse som da Atkins fortalte hende om Gud men med en glsede og tro, en virkelig forstaaelse 
som faa er i besiddelse av og endnu faerre kan gi uttryk for. Hun bad selv om at bli d0pt og presten gjorde straks 
förberedelser til daapsakten. 

Jeg bad ham om mulig undgaa at la Atkins merke at det var den katolske ceremoni som blev brukt, for jeg var 
raed for denne uoverensstemmelse mellem presten og mig kunde ha kjedelige folger hvis vore proselyter heftet 
sig ved den. Han svarte at han paa grund av mangelen paa det npdvendige tilbehpr og et indviet kapel agtet at 
forenkle handlingen saa jeg ikke selv engang vilde skj0nt at han var katolsk hvis jeg ikke hadde visst det i 
forveien. Det slog ogsaa til; han mumlet bare nogen ord paa latin som jeg ikke opfattet, derpaa heldte han vand 
over kvindens hode mens han med h0i r0st sa paa fransk: «Mary» — dette navn hadde jeg som hendes gudfar git 
hende efter Atkins' anmodning — «jeg d0per dig i faderens, s0nnens og den helligaands navn.» Derefter laeste 
han velsignelsen paa latin, men enten tok Atkins det for fransk eller ogsaa la han ikke npiere merke til det. 

Derefter blev de viet, og tilslut henvendte presten sig til Atkins og bad ham kjaerlig og indtraengende at holde fast 
ved de gode forssetter som han hadde fattet og vise i gjeming at han hadde skiftet sind; han fremholdt at angeren 
var vaerdil0s hvis den ikke praeget ens livsfprsel, viste ham Guds godhet ved at gj0re ham til et redskap til sin 
kones frelse og bad ham vogte sig for at forspilde hans naade, for isaafald vilde hedningen bli en bedre kristen 
end han selv mens han, redskapet, gik fortapt. Han henvendte endnu nogen ord til dem begge, saa anbefalte han 
dem til Guds miskundhet, velsignet dem paany og dermed var cere*— 108 — 

monien endt. Det var den mest stemningsfulde jeg nogensinde har vaeret vidne til. 

Men min prest var endnu ikke faerdig; hans tanker beskjaeftiget sig stadig med omvendelsen av de syvogtredive 
vilde. Han vilde helst bli tilbake paa 0en for selv at paata sig opgaven, men jeg foreholdt ham for det fprste at 
hans plan var vanskelig at gjennemfpre og for det andet at jeg kanske kunde faa ordnet det slik at det blev gjort til 
hans tilfredshet selvom han var vaek. 



Da jeg paa denne maate hadde ordnet affsererne paa 0en saa godt jeg kunde forberedte jeg mig paa at reise videre. 
Imidlertid fik jeg bes0k av den unge mand som jeg hadde reddet fra at sulte ihjel; han sa at han hadde hort om de 
vielser som min prest hadde foretat og meddelte at der var et andet kristent par som ogsaa 0nsket at bli gift f0r vi 
reiste videre. 

Jeg forstod at dette maatte angaa hans forhenvserende tjenestepike, da hun var den eneste kristne kvinde paa 0en, 
og bad ham ikke handle overilet og paa grund av den ensomhet han levet under gj0re noget som han kanske 
senere vilde angre. Saavidt jeg forstod hadde han baade endel formue og venner i England, mens hun ikke hare 
var fattig men desuten seks-syvogtyve aar gammel og han hare atten, desuten maatte han huske paa at han ved 
min hjselp sandsynligvis engang vilde vende tilbake til sit fedreland. Alt dette og mere til sa jeg ham; men han 
avbr0t mig og sa smilende at jeg tok feil; han hadde andre planer end jeg indbildte mig, men det glsedet ham at 
h0re at jeg vilde fors0ke at befri dem; det var hare frygten for den umaadelige og risikable reise som fik ham til 
at bli igjen paa 0en, men som det var 0nsket han hare at faa sig overlatt en liten jordeiendom, en tjener eller to og 
endel npdvendighetsartikler. Isaafald vilde han ernaere sig ved åkerbruk og taalmodig avvente at jeg skulde 
komme tilbake til England og gjpre skridt til at befri ham. Han bad mig ikke glemme ham og sa han vilde gi mig 
endel brever med til hans venner i London saa de kmide vite hvor han var og hvorledes han hadde det. Naar han 
blev befridd vilde han overlate mig eiendommen med de forbedringer han hadde gjort ved den uten 
nogensomhelst erstatning. 

Da han hadde levert denne smukke lille tale som jeg syntes godt om, ikke mindst fordi den beroliget mig med 
hensyn til giftermaalet som altsaa ikke gjaldt ham erklaerte jeg at jeg sam-vittighetsfuldt skulde levere hans 
brever og bad ham ikke tvile paa at jeg skulde huske paa ham og gjpre hvad jeg kunde for ham. Derefter spurte 
jeg hvem det var som skulde gifte sig med piken og fik vite at det var min altmuligmand, smeden. Dette glaedet 
mig at h0re; manden har jeg alt git en beskrivelse av, 
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piken var der som f0r nsevnt hare godt at si om. Hun var ganske pen, from og aerlig, hverken for tilbakeholdende 
eller for dristig; desuten en dygtig husmor som gjeme kunde ha overtat bestyrelsen av kjpkkendepartementet for 
hele kolonien. 

De blev efter sit eget 0nske viet samme dag; jeg fungerte som stedfortraeder for brudens far og gav hende derfor 
ogsaa en medgift bestaaende av et stort stykke land skikket til plantage. Disse utdelinger av jord gav st0tet til at 
jeg delte ut parceller til alle kolonisterne for at hindre senere uenigheter om eiendomsretten. Dette stykke arbeide 
overlot jeg til Atkins som nu var likesaa paalidelig, arbeidsom og from som han f0r hadde vaeret det motsatte. 
Hvis jeg overhodet kan ha en begrundet mening om den sak saa er jeg overbevist om at hans omvendelse var 
egte. 

Han fordelte jordstykkerne saa klogt at alle var godt for-n0id. De bad mig underskrive et dokument som gav 
oversigt over fordelingen, angav grsenser og beliggenhet for hver enkelt eiendom og gav eierne uindskraenket 
eiendomsret til sine respektive parceller med alle de forbedringer som de blev gjenstand for. Dette dokument 
blev behprig undertegnet og forseglet. Resten av 0en förblev min eiendom; desuten skulde jeg ha en viss grund- 
leie av hver enkelt eiendom efter elleve aars forl0p hvis jeg eller nogen försynt med fuldmagt fra mig kom og 
krsevde den. 

Hvad retsforholdene og administrationen angik saa erklaerte jeg at jeg ikke kunde gi dem bedre veiledning end de 
selv var istand til. Jeg henstillet hare til dem at leve i fred og fordragelighet med hverandre, og da dette var 
bes0rget traf jeg förberedelser til at forlate 0en. 

En ting hadde jeg naesten glemt at fortaelle: Da de nu hadde stiftet et ordnet samfund og alle hadde haenderne 
fulde var det upraktisk at ha de syvogtredive indfpdte levende for sig selv i uavhaengighet og dovenskap. 
Rigtignok hadde de av og til bryderi nok med at skaffe sig fpden, men noget andet hadde de heller ikke at ta sig 
til. 



Jeg foreslog derfor guvem0ren at han skulde stille dem valget mellem at grundlsegge en egen bedrift eller at ta 
tjeneste hos de forskjellige familier mot at faa frit ophold men uten at bli slaver, for virkelig slaveri vilde jeg 
absolut ikke vite av paa 0en; de var blit lovet sin frihet da de övergav sig og dette l0fte maatte ikke bry tes. 

De indfpdte gik villig med paa mit forslag; tre-fire av dem fik hvert sit stykke jord til opdyrkning, mens alle de 
andre foretrak at ta plads som tjenere rundt omkring hos kolonisteme. Kolonien var altsaa ordnet saaledes: 
Spanierne eide min oprindelige eiendom som dannet 0ens centrum; den strakte sig langs— liö - 

viken og den kl0ft som jeg har snakket om saa langt som til Ipvhytten; efterhaanden utvidet de arealet pstover 
eftersom bedriften vokste. 

Engelskmaendene holdt til paa nordostkysten hvor Atkins og lians kamerater fprst slog sig ned; derfra utvidet de 
sig mot syd og sydvest, henover mot baksiden av spaniernes eiendom. Alle hadde de fuldt op av plads at utvide 
sig paa om det blev npdvendig, saa det skulde ikke kunne gi anledning til kiv. Hele 0stkysten av 0en förblev 
ubebodd saa de vilde kunde komme og reise igjen paa sine barbariske togter uten hverken at forstyrre eller 
forstyrres. Det er heller ingen tvil om at de ofte var iland paa 0en og reiste sin vei igjen uten at merke noget, for 
jeg hprte ikke mere noget om at indbyggeme blev genert av dem. 

Jeg kom til at trenke paa at jeg hadde lovet presten at prpve at skaffe ham en stedfortraeder som kunde ta sig av de 
vildes omvendelse. Jeg sa at saken nu efter min opfatning var i god gjsenge, for nu da de indfpdte var fordelt 
mellem de kristne var det bare om at gjpre at faa disse til at ta sig av deres omvendelse hver is£er; isaafald vilde 
virkningen sikkert ikke utebli. 

Dette var presten noksaa fornpid med. «Sp0rsmaalet er bare,* sa han, «hvorledes vi skal faa dem til at överta 
opgaven.» 

Jeg foreslog at vi enten skulde sammenkalde kolonisteme og snakke med dem om saken eller ogsaa ta dem for os 
enkeltvis. Vi blev enig om at han skulde bearbeide spanierne som alle var katoliker mens jeg skulde snakke med 
mine landsmaend. Vi gjorde begge vort bedste og hadde ogsaa held med os; de lovet ikke at komme ind paa 
forskjellen mellem katoliker og protestanter naar de snakket med de vilde men bare gi dem et begrep om Gud 
fader, s0n og helligaand. De lovet ogsaa at de aldrig indbyrdes skulde krangle om religipse stridspunkter. 

Da jeg kom til Will Atkins' merkvaerdige hus, hvis det da kan kaldes et hus, fandt jeg at den forhenvaerende 
tjenestepike og Atkins' kone var blit gode venner. Den fromme og förståndige pike hadde fuldendt det arbeide 
som Atkins saa heldig hadde paabegyndt, og skjpnt der bare var gaat fire-fem dage siden dengang saa var den 
nyomvendte hedning alt blit en saa ivrig kristen at jeg ikke ofte har mptt hendes like. 

F0r jeg gik derbort kom jeg til at buske paa at der blandt alle de gode ting jeg hadde git kolonisteme ikke fandtes 
en bibel. Jeg hadde vseret mindre omtaenksom end min veninde enken, for da hun sendte mig en forsyning med 
varer fra Lissabon vedla hun to bibler og en bpnnebok. Men hendes fromhet skulde faa vigtigere fplger end hun 
hadde drpmt om, for disse bpker skulde 
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bli til trost og husvalelse for mennesker som gjorde meget bedre bruk av dem end jeg. 

Jeg ståk en av bibleme i lommen, og da jeg kom frem til Atkins og hprte at hans kone og den kristne nygifte 
kone samtalte om religipse emner — Atkins fortalte mig det med stor begeistring — spurte jeg om de snakket 
sammen for pieblikket, og paa hans bekraeftende svar gik vi sammen ind i huset og fandt dem i ivrig og alvorlig 
samtale. 

«Det viser sig,» sa Atkins, «at naar Gud pnsker at omvende syndere og hedninger saa mangler han aldrig 
talsmsend. Min kone har faat en ny laerer; selv visste jeg at jeg var uvaerdig og ubrukelig, men himlen har sendt 
hende en som alene kunde omvende en hel p med indfpdte.» 

Den unge kvinde rpdmet og reiste sig for at gaa, men jeg bad hende bli, sa at det var et herlig arbeide hun hadde 



tat paa sig og at jeg var sikker paa at Gud vilde laegge sin velsignelse til. 

Vi snakket sammen en stund, og jeg kunde ikke se at de hadde nogen bok at holde sig til. Jeg ståk haanden i 
lommen og trak frem min bibel. «Her,» sa jeg til Atkins, «har jeg bragt Dem en medhjselper som De kanske 
savner.» 

Atkins blev saa overvaeldet at han först ikke kunde faa sagt et ord, men da han var kommet litt til fatning grep 
han bibelen med begge hsender og sa henvendt til sin kone: 

«Sa jeg dig ikke at Gud hprer vore bpnner selv om han er langt vask fra os? Dette er den bok som jeg bad om da 
du og jeg knselte sammen under trseet. Nu har Gud hort vor bpn og sendt os den.» 

Dette sa han med taarer i pinene og glaedet sig som et barn over at ha faat sin bibel. Hans kone trodde i sin 
overraskelse fuldt og fast at Gud hadde sendt dem bibelen som et uttrykkelig svar paa deres bpnner, en 
vildfarelse som vi fprst i kk e la merke til. Paa en maate var det jo rigtig nok, men om vi hadde villet kunde vi 
sikkert faat hende til at tro at Gud selv hadde sendt et bud avsted med den. Jeg forsmaadde imidlertid at benytte 
mig av et slikt kunstgrep og sa til smedens kone at vi i kk e vilde fpre en troskyldig nyomvendt bak lyset. Jeg bad 
hende forklare at vi nok kunde opfatte det som et svar fra Gud paa vore bpnner naar vi ved hans styrelse fik vort 
0nske opfyldt, men vi ventet ikke at det skulde ske ved et mirakel, og det var sikkert ogsaa bedst for os selv. Hun 
översatte trolig hvad jeg hadde sagt, saa jeg kan trygt forsikre at vi i kk e brukte presteknep, noget som jeg ansaa 
for absolut forkastelig. 

Men Atkins var ubeskrivelig glad og overrasket, og vi behpvde i kk e at tvile paa egtheten av hans fplelser. Jeg er 
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paa at ingen gave er blit mottat med stprre begeistring, heller ikke tror jeg at der findes nogen renere glsede end 
hans ved denne leilighet. Tiltrods for sin mprke fortid, ryggeslps, ond-skapsfuld og rasende hidsig som han 
hadde vseret saa er han ikke desto mindre et udmerket eksempel paa hvorledes barn skal opdrages: man skal 
aldrig ophpre med at undervise og formane sine barn, aldrig opgi haabet om at se frugter av sit arbeide selv om 
barnene er aldrig saa umedgjprlige og tilsyneladende uimottagelige for paavirkning. For hvis Gud engang i sin 
visdom rprer ved slike naturers samvittighet saa virker den opdragelse de engang har faat tilbake paa dem og den 
paavirkning de har vaeret gjenstand for i sin barndom er ikke spildt, selv om den i mange aar har vseret 
tilsyneladende bortkastet. 

Slik var det netop med Atkins; tiltrods for sin uvidenhet hadde han nu faat med en at gjpre som var endda mere 
uvidende end ham selv, og hver smule som han husket av sin fars undervisning kom ham nu tilgode. Blandt andet 
faldt det ham ind at hans far altid med styrke hadde fremholdt hvilken uvurderlig betydning bibelen hadde baade 
for hele nationen, familierne og hvert enkelt menneske. Men forst nu gik det op for ham hvor rigtig dette var; nu 
da han hadde med vilde og hedninger at gjpre fplte han trang til at ha en trykt veiledning at holde sig til. Naesten 
likesaa henrykt var smedens kone skjpnt baade hun og den unge gut hadde en i forveien; de laa ombord paa 
skibet blandt deres pvrige saker som endnu ikke var bragt iland. 

Siden jeg har fortalt saavidt meget om den tidligere tjenestepike bor jeg vel ogsaa fortselle endnu noget som 
baade er merk-vaerdig og laererikt. Jeg beskrev hendes elendige tilstand da vi fprst saa hende ved siden av sin 
ihjelsultede husmor ombord paa ulykkesskibet, og hvorledes hun og hendes herskap til at begynde med fik 
mindre mat end besaetningen og tilslut ingen ting. En dag som jeg snakket med hende om deres frygtelige stilling 
ombord paa skibet spurte jeg hende om hun kunde beskrive mig hvorledes det fpltes at sulte langsomt ihjel. Hun 
var straks villig. 

«Efter at vi en stund hadde vaeret paa sulteforing,» sa hun, «blev vi fuldstaendig uten mat med undtagelse av 
sukker og litt vin og vand. Da jeg fprste gang maatte gaa tilkpis uten at ha smakt mat fplte jeg mig utilpas og blev 
plaget av mavesmerter; ut paa natten blev jeg slåp og spvnig, drak et glas vin og forspkte at faa sove. jeg sov 
ogsaa et par-tre timer, og da jeg vaagnet fplte jeg mig bedre. Jeg laa vaaken til kl. fem om morgenen, da 
begyndte jeg igjen at fpie mig uvel og forspkte forgjseves at falde i spvn igjen; jeg var altfor ussel og opspilet. 



Slik befandt jeg 
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mig hele naeste dag; snart plagedes jeg av' sult, snart var jeg kvalm og vilde kaste op. Om kvelden maatte jeg 
igjen Itegge mig med tom mave, uten at ha smakt andet end litt friskt vand. Jeg sovnet snart og drömte jeg var i 
Barbados og stod paa et torv som var fuldt av mat. Jeg syntes jeg gjorde indkjpp for min frue og at vi derefter 
spiste, og jeg folte mig vel tilpas som efter en bedre middag. Men da jeg vaagnet fplte jeg mig hungers-dpden 
nser og var meget nedtrykt. Jeg drak det sidste glas vin som var igjen og blandet det med sukker for at gjdre det 
litt mere naerende; men da min mave var fuldstendig tom hadde vinen bare den virkning at gaa til hodet paa mig. 
Jeg blev efterpaa fundet i sl0v og bevisstlps tilstand som om jeg skulde vsere dpddrukken. 

Den tredje morgen vaagnet jeg med en rasende sult efter en nat opfyldt av forvirrede, usammenhrengende 
drpmme med smaa sovepauser indimellem. Min sult var nu saa frygtelig at jeg var glad jeg ikke var mor og 
badde et litet barn hos mig; det kunde neppe ha vreret sikker paa sit liv, for jeg var omtrent vanvittig, ja et par 
gange bar jeg mig fuldstrendig som et galebuslem, hvad min unge herre kan bevidne. Under det ene av disse 
anfald faldt jeg og slog hodet saa haardt mot min frues koie at jeg begyndte at bio nreseblod. Kahytsgutten bragte 
mig et vandfat som blodet randt i og efterhvert bevirket denne aareladning at min förnuft vendte tilbake og baade 
den voldsomme feber og sulten begyndte at svinde. Til gjengjaeld blev jeg kvalm og forspkte at brsekke mig, men 
forgjaeves; min mave var fuldstaendig tom. Omsider besvimte jeg, og de andre trodde jeg var dpd. Men snart eiter 
vaktes jeg igjen til bevissthet av de frygteligste mavesmerter — ikke kolik men en gnavende, aetende sult. Senere 
fplte jeg et higende begjser eiter mat, omtrent som jeg kan taenke mig at en kvinde med barn fpler sig tilmote. Jeg 
drak igjen litt vand med sukker, men min mave taalte ikke sukkeret og jeg fik altsammen op igjen. Derefter 
forspkte jeg med litt rent vand som jeg fik beholde og la mig atter tilkois med en inderlig bon om at Gud maatte 
ta mig til sig. I dette haab sov jeg ind, og da jeg naeste gang vaagnet var jeg ganske fra mig selv og trodde mig 
dpden naer. Jeg befalte min sjael i Guds haand og pnsket at nogen vilde kaste mig tilsjps. 

Samtidig laa min frue og kjaempet med dpden; hun utviste imidlertid stprre selvbeherskelse end jeg og gav sin 
s0n den sidste skorpe br0d trods bans protest, hvad han sikkert kan takke for sit liv. f 

Ut paa morgenen sovnet jeg endelig, og da jeg atter vaagnet fik jeg et voldsomt anfald avi krampegraat; derefter 
begyndte 
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sulten paanyt at plage mig grusomt. Jeg kom mig paa benene, aldeles fra mig selv og i en frygtelig tilstand, og 
hadde min frue vaeret d0d tror jeg sikkert at jeg hadde forgrepet mig paa hende med samme begjaerlighet som om 
hun var et velsmakende og veltillaget dyr, tiltrods for den hengivenhet jeg naeret for hende. Pludselig opdaget jeg 
fatet med blodet fra den foregaaende dag; jeg for l0s paa det og t0mte det med slik bast og graadighet som om jeg 
var rsed for at nogen vilde ta det fra mig. Skj0nt jeg fyldtes av rredsel ved tanken paa hvad jeg gjorde saa stillet 
det allikevel min sult; jeg tok mig igjen en slurk vand og fplte mig nu bedre og roligere nogen timer efterpaa. 
Dette var min fjerde dag uten mat; utpaa kvelden fik jeg et nyt anfald og i lopet av tre; timer gjennemgik jeg alle 
mine tidligere lidelser paa rad; fprst var jeg utilpas og mat, derefter rasende sulten, saa begyndte mavesmerterne 
og derefter igjen sult, kvalme, sindsforvirring med skrik og hyl, og slik skiftet det hvert kvarter indtil mine 
krrefter var utt0mt. Om kvelden hadde jeg bare et eneste 0nske — aldrig mere at vaagne igjen. 

Hele natten fik jeg ikke blund paa pinene. Sulten var gaat over til sygdom, og jeg fik et skraekkelig anfald av 
kolik fordi tarmene var fulde av luft istedenfor fpde. Nreste morgen hprte jeg pludselig at min frues son skrek og 
jämret sig: han ropte at hans mor var d0d, og med anspasndelse av alle mine krrefter löftet jeg mig op paa albuen. 
Jeg saa at bun ikke var d0d, men endnu gav smaa livstegn fra sig. Selv led jeg ubeskrivelig og sulten gjorde mig 
dpdsens syk. Snart efter bprte jeg matroserne oppe paa drekket rope «Et skib, et skib», derefter for de rundt og 
bylte og skrek som gale. 

Imidlertid var jeg ikke istand til at rpre mig av flekken og min frue endda mindre. Hendes s0n var saa daarlig at 



jeg trodde han var d0d. Derfor var vi ute av stand til at aapne kahyts -d0ren for at faa vite hvad der foregik 
ovenpaa. Vi hadde ikke set noget til mandskapet paa to d0gn, og sidste gang sa de at der ikke laenger fandtes mat 
omhord. De trodde vel at vi alle tre var d0de. I denne tilstand hefandt vi os da De kom os til undsaetning. 
Hvorledes vi hadde det ved Deres ankomst vet De likesaagodt som jeg, ja endda hedre.» 

Slik l0d hendes heretning; den gav mig en tydeligere forestilling om hvorledes det f0les at sulte ihjel end jeg f0r 
hadde hat og interesserte mig derfor hpilig. Jeg er desto mere tilhpilig til at tro paa dens egthet fordi den unge 
mand fortalte mig omtrent det samme skj0nt hans heskrivelse ikke var saa livagtig som hendes. Han hadde jo 
ogsaa faat litt mat av sin mor som ofret livet for at redde hans. Den ulykkelige tjenestepike var nok— 115 —j 

sterkere end sin gamle og svakelige husmor, men jeg tror allikevel at hun kanske led vei saa meget. Hvorom 
alting er saa vilde ialfald endnu et par dages sult tat livet av dem alle; selv om de hadde fors0kt at sete hverandre 
vilde det ha nyttet dem litet hvis i kk e vi ved forsynets indgripen var kommet dem tilhjaelp. De var fem hundrede 
mil fra land og uten nogen rimelig utsigt til redning. 

Fra denne avstikker vender jeg tilhake til mine förberedelser til avreisen. — Av mange grunde hadde jeg ikke 
fortalt kolonisterne om den slup jeg hadde med mig. F0rst hadde jeg jo taenkt at la den hli igjen paa 0en, men 
ialfald i hegyndelsen opdaget jeg saamange spirer til uvenskap mellem phoerne at jeg antok de ved den 
uhetydeligste foranledning vilde skilles ad om de hadde anledning tii det. Kanske kunde de ogsaa finde paa at 
slaa sig paa sj0r0veri og forvandle 0en til et rpverrede istedenfor en koloni med skikkelige, kristelige mennesker. 
Av samme grund gav jeg dem heller ikke de to reservekanoner som min hrors0n hadde med. Jeg mente det var 
nok at s£ette dem istand til at forsvare sig mot angrep og vilde ikke gi dem anledning til at hegynde angrepskrig 
eller reise paa krigstogter til andre 0er, Jeg heholdt derior haade sluppen og kanoneme til eget hruk og de kom 
ogsaa tilnytte som jeg senere skal forteelle om. Og nu ansaa jeg min mission paa 0en tilendehragt. 

Den sjette mai gik jeg omhord igjen efter at ha opholdt mig paa 0en i vel tre uker. Jeg kunde reise videre med 
hevisstheten om at alle hefandt sig i hedste velgaaende og var bestemt paa at bli paa 0en indtil jeg kom tilhake 
igjen eller sendte andre tii deres undsaetning. Jeg lovet at fors0ke at sende dem nye forsyninger fra Brasilien, 
specielt endel hornkvaeg, svin og faar. De husdyr vi hadde med os fra England blev vi nodt til at slagte underveis, 
for reisen trak slik i langdrag at h0iet slåp op. 

Syvende mai heiste vi seil, og med en avskedssalut til kolonisterne stod vi tilhavs igjen. Tre uker senere ankom 
vi til Alle-helgensbugten i Brasilien uten at ha oplevet andet end fplgende: Tre-fire dage efter avreisen fra 0en fik 
vi vindstille; en sterk str0m i retningen ost nordost drev os endel ut av kurs, og et par gange saa vi land mot 0st. 
Om det var 0er eller fastlandet kunde vi ikke avgj0re. Her laa vi og drev i flere dage; utpaa kvelden den tredje 
dag opdaget vi noget sort som dsekket det speilblanke vand mot landsiden. Der gik en god stund uten at vi kunde 
skj0nne hvad det var; styrmanden gik derfor tilveirs med en kikkert og straks efter ropte han ned til os at det var 
en hasr. Jeg spurte ham barskt hvad det var for noget sludder. «De behpver ikke at bli vred,» sa han, «for en hrer 
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en flaate ogsaa. Jeg tror det mindst er tusen kanoer, og ser De godt efter kan De se dem komme padlende utöver 
mot os det bedste de har laert.» 

Dette h0rtes ikke hyggelig ut, og min brors0n kapteinen, som aldrig hadde vasret i disse farvand f0r og som paa 
0en hadde h0rt saamange historier om de vildes blodtprst og grusomhet, trodde at hans sidste time var kommet 
og la heller ikke skjul paa sin aengstelse. I betragtning av at vi hadde vindstille mens strpmmen drev os ind mot 
land var stillingen heller ikke opmuntrende. Jeg gjorde imidlertid mit bedste for at saette mot i mandskapet og gav 
ordre til at kaste anker saasnart de vilde var paa skudhold. 

Baatene kom mot os med god fart, for sj0en var som sagt ganske blank. Snart efter kunde vi derfor la ankeret 
falde og ta seilene ind. Jeg forklarte besaetningen at det eneste vi hadde at frygte av de vilde var ildspaasaettelse; 
derfor lot jeg baatene saette paa vandet og placerte den ene foran baugen, den anden agterut, begge fuldt 
bemandet. Der skulde de ligge og se tiden an med vandp0ser og presenninger for at hindre ethvert fors0k paa at 



saette fyr paa skibet. 

Vor ventetid blev] ikke lang; snart var fienden paa klods hold og det var et alt andet end opmuntrende syn. 
Styrmanden hadde nok overdrevet antallet, men vi talte da ialfald hundrede og seksogtyve baater, mange 
bemandet med seksten-sytten mand mens enkelte rummet endda flere og ingen mindre end seks. 

Det lot til at de var opfyldt av undren og forbauselse; for et skib hadde de aldrig set t0r, og til at begynde med 
forstod de slet ikke hvad det var for noget. Men snart kom de dristig naermere, og det lot til at de vilde forspke at 
omringe os; vi gav derfor tolkene i baatene ordre om at holde dem paa avstand. Dette gav stptet til kampens 
begyndelse f0r vi egentlig hadde tilsigtet det. Fem-seks av de st0rste kanoer var nemlig kommet saa nser vor 
livbaat at folkene i den gav dem et vink om at trre kk e sig tilbake. Dette rettet de sig ogsaa efter, men samtidig 
avskj0t de en halv hundrede piler mot baaten med det resultat at en av folkene blev haardt saaret. Jeg forbpd 
imidlertid vore folk at sky te men sendte endel planker ombord i baaten, og ved tpmmermandens bjaelp fik de 
bygget en slags vaeg til beskyttelse mot pilene. 

biter en halv times pause blev hele flaaten sat i bevtegelse utöver og bakenom skibet, uten at vi forstod hensigten 
med denne manpvre. Snart var de saa nser os at vi kunde se hver enkelt av dem ganske tydelig, og jeg saa nu at 
det var gamle kjendinger, det vil si samme slags indfpdte som jeg tidligere hadde 

rvteret i klammeri med. Da de var kommet utenom skibet rodde de like ned mot os indtil de var paa praiehold. 

Jeg gav vore folk ordre til at holde sig skjult for at vaere daskket mot pilene, samtidig med at vort skyts blev gjort 
klart. Men siden fienden var indenfor hprevidde bad jeg fprst Fredag gaa paa daek og rope over til dem paa sit 
sprog for at faa vite hvad de vilde os. Jeg vet ikke om de forstod ham; men istedenfor svar huket de indfpdte i de 
naermeste baater sig ned med ryggen mot os — om for at baane os eller som et signal til de 0vrige skal jeg la 
vsere usagt — og i samme pieblik ropte Fredag at de vilde skyte. I samme pieblik kom der hundredvis av piler 
susende, og den ulykkelige Fredag faldt til min bestyrtelse dpd om, rammet av tre piler. Han var alene paa 
d 2 ekket og blev derfor trods al deres dygtighet i at skyte det eneste offer. 

«I samme pieblik kom der hundredvis av piler susende.» 

Jeg var saa opfyldt av sorg og raseri over at ha mistet min gamle paalidelige ven og tjener at jeg gav ordre til at la 
fem av vore skytevaaben med smaa og fire med store kuler, og derefter gav vi dem en bredside som de vist 
bverken fpr eller siden— 118 — 

bar vaeret gjenstand for. Avstånden var ikke over en halv kabellsengde og vore kanonerer sigtet saa godt at tre- 
fire av kanoerne vistnok blev ssenket av et og samme skud. Deres fornaermelige maate at vende os ryggen paa tok 
vi os ikke meget naer av, og jeg vet heller ikke om dette tegn paa foragt hadde samme betydning hos dem; 
oprindelig hadde jeg taenkt bare at skyte med Ipst krudt for at saette skraek i dem. Men paa grund av denne 
forraederske överrumpling og saerlig tapet av Fredag som jeg boldt saa meget av fplte jeg mig berettiget baade 
overfor Gud og mennesker til at handle som jeg gjorde, og jeg vilde med glaede ha draept hver eneste en av dem. 

Jeg vet ikke h vormange vor bredside saaret eller draepte, men sikkert nok har der sjelden vaeret set en slik raedsel 
og förvirring. lalt saenket vi tretten eller fjorten kanoer og de ombordvaerende som ikke blev rammet av kulerne la 
paa svpm. De pvrige baater forsvandt saa burtig som mulig uten at ta hensyn til dem som kjaempet med bplgerne, 
og en hel del av disse maa vaere druknet. En av dem fisket vi op en hel time efterpaa. De smaakalibrede kuler 
draepte ogsaa en hel del; men paa grund av fiendens hodekuls flugt kan jeg ikke engang tilnaermelsesvis si hvor 
mange av vore motstandere vi gjorde kaal paa. Da der var gaat et par tre timer var det saavidt vi kunde pine et 
par av kanoerne i det fjerne. Senere saa vi ikke mere noget til dem, for samme aften blaaste der op en frisk 
kuling, saa vi beiste anker og seilte vor vei. 

Vi badde som sagt en fange ombord, men han vilde hverken snakke eller siiise og vilde vist i sin fortvilelse sulte 
sig ihjel. Jeg fandt imidlertid paa en utvei til at aapne munden paa ham; han blev fprt bort til skibssiden og gjort 
begripelig at han vilde bli kastet tilsjps igjen bvis han ikke aapnet munden. Men han var saa halstarrig at vi 
virkelig maatte kaste ham tilsjps, naturligvis uten at ville la ham drukne, fpr han gav sig; da la han paa svpm efter 



os mens han ropte noget) paa sit uforstaaelige tungemaal. Nu drog vi ham paany op av det vaate element og 
herefter viste han sig mere medgjprlig. 

Paa resten av reisen var jeg ganske utrpstelig over Fredags dpd. Flelst hadde jeg reist tilbake til 0en for at faa med 
mig en av de andre kolonister til nytte og hygge, men det lot sig ikke gjpre. Flvad vor fange angik saa varte det 
laenge fpr han kunde meddele sig til os, men med tiden Iserte han endel engelske ord av matroseme og gjorde sig 
forstaaelig saa godt han formaadde. Vi hadde forspkt at faa greie paa hvilket land han kom fra men forgiseves, 
for hans snak bestod hare i strupelvd som kom langt nede fra halsen og l0d hult og besynderlig. Et 
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slikt sprog maatte man kunne snakke like godt selv om man var kneblet; vi forstod heller ikke at hans folk kunde 
ha bruk for hverken tsender, tunge, Iseber eller gane for sprogets skyld, for de dannet sine ord paa samme maate 
som man faar til en tone paa et jagthorn med aapen strupe. Men da han hadde Irert litt engelsk blev det som sagt 
lettere at forstaa ham, og han forklarte at han og hans landsmaend var reist ut med sine konger for at utkjaempe et 
stort slag. Vi spurte hvormange konger der var. Der var fem nation, sa han (flertalsendelser hadde han ikke laert at 
bruke) hver med sin konge, som drog ut for at slaas med to nation. «Hvorfor kom dere da bort til os?» spurte vi. 
«For at se store vidunder,» var hans svar. Fler kan naevnes at alle disse indfpdte, selv Fredag, altid la eftertrykket 
paa sidste stavelse naar de l 2 erte vort sprog. Fredag vaennet sig rigtignok tilslut av med det. 

Og siden jeg endnu engang nsevner min ulykkelige ven og tjener vil jeg med det samme si ham det sidste farvel. 
Stakkars trofaste Fredag! Vi la dig i en kiste og saenket dig i havet, og begravelsen blev saa vakker og 
stemningsfuld som vi var istand til at gjpre den. Tilslut lot jeg avfyre en salut paa elleve skud, og dermed var jeg 
ferdig med den serligste, taknemligste, mest trofaste og hengivne tjener som nogensinde har levet. 

Tolv d0gn senere ankom vi efter en hurtig reise til Sydamerikas 0stligste punkt, syv grader syd for ^Ekvator. Vi 
seilte sydover langs kysten i fire dage indtil vi kom til Kap St. Augustin, og tre dage senere kastet vi anker i 
Allehelgensbugten, det sted hvor baade min gode og onde skjaebne hadde indhentet mig. 

Aldrig er der kommet nogen til denne havn med mindre tanke paa forretninger end os, og allikevel var det bare 
med den stprste vanskelighet at vi fik tilladelse til at gaa iland. Flverken min kompagnon, som fremdeles var ilive 
og n0d stor anseelse, eller de to kjpbmrend som jeg hadde at referere til eller rygtet om mine vidunderlige 
oplevelser paa 0en var tilstrsekkelig til at skaffe mig denne gunstbevisning. Imidlertid kom min kompagnon til at 
tsenke paa at jeg hadde git fem hundrede moidorer til Augustinerklostret og to hundrede og toogsytti til de 
fattige; han fik den nuvaerende prior til at gaa til guvempren og ans0ke om landgangstilladelse for mig. Dette 
opnaadde han ogsaa, og jeg, min brorspn samt en til foruten otte matroser fik lov at komme iland paa absolut 
betingelse av at vi ikke skulde forspke at ilandbringe noget av skibets last eller landssette nogen av de 
ombordvserende uten saerskilt tilladelse. Hvad lasten an-jgik var de saa strenge at det bare var iiied stprste 
vanskelighet^ 120 — 

jeg fik iland de tre baller engelske t0ier, deriblandt endel lin og klsede, som jeg hadde medbragt som en forsering 
til min kompagnon. 

Denne var en elskvserdig og godhjertet mand der likesom mig var begyndt med to tomme hsender. Skjpnt han 
ikke visste noget om min forasring sendte han ombord til mig en gave bestaaende av ferskmat, vin og s0te saker 
som tilsammen var vasrd mindst tredive moidorer, desuten endel tobak og nogen fine guldmedaljer. Men min 
present var heller ikke daarlig: foruten de ovennaevnte tpier bestod den av kniplinger og genever. Desuten 
overlot jeg ham for et par tusen kröner med varer av samme slags. — Han paatok sig ogsaa at ssette sammen den 
oftere naevnte slup og ekspedere den avsted til kolonien med de nye forsyninger jeg hadde lovet den. I Ippet av 
faa dage var den faerdig, og jeg gav den utpekte skipper saa npiagtige instrukser at han ikke kunde ta feil av 0en, 
hvad han da heller ikke gjorde efter hvad jeg senere erfarte. Snart var den lille last bragt ombord og sluopen var 
seilklar. En av de matroser som var med iland tilbod at bli med til 0en og slaa sig ned der hvis han fik med et 
brev til guvernpren som sikret ham et stykke jord til opdyrkning samt klaer og redskaper. Han forstod sig paa 



landbruk, sa han, for han hadde f0r vaeret planter i Maryland. Jeg slog gjeme til og opfyldte alle hans 0nsker; 
desuten overlot jeg ham vor krigsfånge som tjener og bad guvern0ren i mit brev ta sig av ham paa samme vilkaar 
som de andre. 

Paa dette tidspunkt fortalte min kompagnon mig om en aerlig brasiliansk planter av hans bekjendtskap som var 
faldt i kirkens unaade. «Jeg vet ikke hvad han har gjort,» sa han, «men jeg tror oprigtig talt at han er kjaetter, og 
han har vaeret n0dt til at skjule sig av frygt for inkvisitionen.» Han trodde at denne mand vilde vaere henrykt over 
en anledning til at komme vaek herfra med sin kone og sine to d0tre, og hvis jeg lot dem bli med sluppen og 
tildelte dem jord paa 0en saa var han villig tit at utstyre dem med alt som de traengte til at begynde med. 
Inkvisitionen hadde nemlig tat fra dem alt hvad de eide og hadde, saa det eneste de eide var endel 
husholdningsartikler samt to tjenere. «Skj0nt hans kjaetteri er mig vederstyggelig,» sa min kompagnon, «saa 
vilde jeg n0dig at han skulde falde i haenderne paa sine fiender, for isaafald blir han sikkert braendt levende.» 

Ogsaa dette gik jeg med paa og f0rte disse mennesker sammen med matrosen; derefter gjemte vi dem ombord 
hos os, mand kone og barn indtil avreisen. Da sluppen var klar av land flyttet vi dem og deres eiendele over i 
denne. Vor sjpmand var meget fornpid med det selskap han fik i brasilianeren; de var likestillet 
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med hensyn til eiendom og fremtidsutsigter, men det vrerdifuldeste de hadde med sig var endel sukkerrprplanter, 
som den brasilianske planter nok skulde vite at dra nytte av. 

Blandt alt det som jeg sendte kolonisterne var der tre kj0r og fem kalver, et par og tyve svin, tre drsegtige purker, 
to hopper og en hingst. Ifplge mit l0fte engagerte jeg ogsaa tre portugiserinder til spanierne og anbefalte dem i 
mit brev at ta disse kvinder tilegte og behandle dem godt. Jeg kunde ha sendt dem flere kvinder, men jeg tok i 
betragtning at den forfulgte planter hadde to dptre og at jeg bare hadde fem spaniere at ta hensyn til — de pvrige 
var gift iforveien, selv om deres koner rigtignok bodde i et andet himmelstrpk. 

Som sagt kom sluppen frem i god behold, og den var som man kan taenke sig meget velkommen. Med de 
nyankomne talte kolonien nu mellem seksti og sytti voksne mennesker foruten smaabam som der var en hel del 
av. Da jeg omsider kom tilbake til London fik jeg brev fra dem alle, ankommet via Lissabon; dette skal jeg 
senere fortaelle naermere om. 

Nu er jeg faerdig med alt hvad jeg har at si om 0en og forholdene der, og alle som laeser resten av mine 
erindringer vil gjpre bedst i at slaa alle tanker om den ut av hodet; de har ikke andet at vente sig end beretningen 
om en gammel mand hvis egne sprgelige erfaringer likesaalitt som andres har kunnet hindre i at fremture i sin 
daarskap. En mand som i kk e firti aars skuffelser og elendighet har bibragt forsigtighet, som i kk e har latt sig stille 
tilfreds av pludselig rigdom og ikke er bragt til fomuft av nogensomhelst sorg og ulykke. 

Der var ikke stprre grund for mig til at reise til Ostindien end for en fri mand at gaa til Newgate frengsel og be 
om at bli indestaengt der. Jeg burde ialfald n0id mig med at reise fra England til 0en med et eget litet skib, lästet 
med de samme varer, og desuten skaffet mig et patent fra den engelske ståt som sikret mig retten til 0en under 
Englands overhpihet. Jeg burde desuten hat med mig flere folk og mere ammunition og tat 0en i virkelig 
besiddelse som jeg let kunde ha gjort. Endelig burde jeg selv ha blit der og sendt skibet tilbake til England med 
en ladning ris seks maaneder senere med ordre til at seile ned til os igjen med nye forsyninger. Hadde jeg gjort 
alt dette saa hadde jeg ialfald handiet som en förnuftig mand. Men min urolige natur forlangte förändring og jeg 
gav en god dag i de fordele jeg gik glip av. Jeg moret mig med at agere beskytter for indbyggerne og sprge for 
dem paa en fornem, majejstretisk maate som om jeg hadde vreret hele koloniens far. Men jeg i kk e engang lot som 
jeg ansaa den for at staa uader nogensomhelst— 122 — 

nations eller konges overhoihet og kolonisterne for at vaere vedkommende beskytters undersaatter. Jeg dppte ikke 
engang 0en men forlot den som jeg hadde fundet den, tilhprende ingen og bebodd av mennesker som bare bpide 
sig for sin egen autoritet. Selv hadde jeg nok endel indflydelse blandt dem som deres beskytter og velgjprer, men 
jeg hadde hverken magt eller myndighet til at kommandere dem til nogenting. Var jeg blit boende paa 0en vilde 



dette sandsynligvis allikevel ha vaeret tilstraskkelig; men da jeg reiste fra den for altid saa var det sidste jeg h0rte 
fra dem de brever jeg mottok gjennem min kompagnon. Denne sendte senere endnu en slup til 0en, og efter hvad 
han skrev til mig — brevet fik jeg först flere aar senere ved min tilbakekomst til England — lot det til at det ikke 
gik rart med kolonisterne. De var misforn0id med det långvarige ophold; Will Atkins var d0d feni av spanierne 
var romt. De indfpdte hadde ikke plaget dem stort bortset fra enkelte smaa skjasr-mvdsler. De bad min 
kompagnon skrive og minde mig om mit l0fte om at befri dem saa de kunde faa gjense sit fsedreland f0r de d0de. 

Men jeg var kommet grundig ut paa vidderne, og de som vil vite mere om mig maa n0ie sig med at h0re om en 
ny raekke daarskaper, uheld og eventyr som tydelig viser forsynets retferdige styrelse; vi ser hvor let det gj0r en 
led og kjed av ens egne 0nsker, forvandler ens hpieste glaeder til sorger og straffer os grusomt ved at skjaenke os 
det hvori vi har set vor hpieste lykke. Med eller uten grund vilde og skulde jeg avsted, og fra denne drpftelse av 
det förnuftige eller ufornuftige i min opfprsel gaar ieg over til at beskrive mine oplevelser. 

F0rst vil jeg tilfpie et ord eller to angaaende! min aerlige katolske prest. Jeg mener som jeg f0r har fremholdt at 
denne mand var aerlig og oprigtig og mente det godt med alle mennesker, hvad der end kan vaere at si om 
katolikerne som helhet. Rigtignok tror jeg at han ved mange anledninger uttalte sig temmelig forbeholdent for at 
undgaa at st0te mig, for jeg h0rte ham knapt en eneste gang naevne den hellige jomfru eller sin skytsengel, noget' 
som jo katoliker ellers pleier gjpre. Men jeg tror fuldt og fast at om alle de katolske missionaerer var som han saa 
vilde de pr0ve at omvende ogsaa de elendige laplaendere og tartarer hvor de ingenting har at opnaa likesaavel 
som de nu kappes om at dra til Indien, Persien, Kina o. s. v., med andre ord de rikeste av hedningelandene. Og 
hvorfor indfprte de den kinesisk Konfucius i den kristne helgenkalender hvis det ikke var for at deres kirke 
skulde profitere av det? — Da et skib nu netop var klart til at seile til Lissabon bad presten om ad- 
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gang til at bli med; han var, sa han, forpligtet til aldrig at opgi en reise som han hadde paabegyndt. Hvor heldig 
det vilde vaeret for mig om jeg hadde slaat folge med ham! Men nu var det försent og sluttelig indrettet Gud alt 
til det bedste. Hadde jeg reist med ham vilde jeg aldrig ha faat saa mange ting at vaere taknemlig for, og laeserne 
vilde ikke faat h0re om anden del av Robinson Crusoe's reiser og eventyr. Jeg vil derfor ikke beklage mig men 
fortsaette min beretning. 

Fra Brasilien seilte vi tversover Atlanterhavet til Kap, en heldig reis med gjennemgaaende sydostlig vind. Nu og 
da hadde vi litt uveir eller motvind, men mine virkelige uheld tiisjos var det forbi med. Fremtidig var det tillands 
at ulykken indhentet mig, formodentlig for at jeg skulde indse at landjorden rummet likesaamange lidelser og 
plager som sj0en. 

Det var som man vet et handelsskib vi befandt os ombord paa; vi hadde en superkargo ombord som skulde ta sig 
av forretningerne naar vi kom til Kap, hare med det forbehold som certepartiet indeholdt angaaende opholdets 
varighet i de forskjellige havne. Dette angik ikke mig, og jeg blandet mig heller ikke op i det; superkargoen og 
min brors0n ordnet det sig imellem efter eget skj0n. 

Vi opholdt os ikke laenger i Kap end vi behpvde for at forsyne os med friskt vand og seilte derefter direkte til 
Koromandel-kysten. Vi fik vite at et fransk krigsskib paa femti kanoner samt to store handelsskibe var passert 
paavei til Indien, og da jeg visste at vi var i krig med Frankrike blev jeg litt sengstelig. Imidlertid hverken hprte 
eller saa vi noget mere til dem. 

Jeg vil ikke plage laeserne med traettende utdrag av vor reisejournal, vindretninger, breddegrader, misvisninger o. 
s. V.; jeg vil n0ie mig med at naevne de steder vi anl0p og hvad der haendte underveis. F0rst var vi indom 
Madagaskar hvor vi en stund kom godt ut av det med de indfpdte, skj0nt de er stridbare og upaalidelige og 
desuten bevaebnet med buer og lanser som de bruker med en utrolig behaendighet. De var baade hpflige og 
elskvaerdige og til gjengjaeld for noget smaatteri som vi gav dem, kniver, sakser og lignende, gav de os elleve 
gode, fete okser av middels stprrelse som sikret os ferskt kj0t en stund fremover foruten det vi brukte til 
nedsaltning. 



Vi blev liggende her en god stund efter at vi var faerdig med at proviantere, og jeg som beständig har vaeret altfor 
ivrig efter at se mig om i alle verdens avkroker gik iland ved enhver anledning. En aften som vi gik iland paa 
pstsiden av pen kom befolkningen som her er meget talrik strpmmende ned til stranden og stod nysgjerrig og 
beglodde os. Vi fplte os ganske trygge,— 124 —j 

for vi hadde drevet livlig handel med dem og var hele tiden blit elskvaerdig mottat. Da de indfpdte naermet sig 
skar vi os tre kjepper som vi ståk i jorden et stykke foran os. Dette er dernede ikke bare et tegn paa fred og 
venskap; men hvis motparten godkjender det ssetter den likeledes tre kjepper i jorden, og dertil knytter sig den 
betingelse at man ikke maa komme nsermere end til kjepperne. Man er derfor fuldstsendig tryg saalsenge man 
bölder sig bak disse; handelen og samkvemmet derimot finder sted paa det aapne rum mellem de to rsekker 
kjepper. Paa dette omraade maa ingen brere vaaben; de indfpdte saetter sine spyd og sine buer fra sig ved 
kjepperne for de kommer naermere, og det samme maa de hvite gjpre. Hsender det at nogen av de vilde blit utsat 
for överlast Ipper hele skaren tilbake til kjepperne efter sine vaaben og freden er brutt. 

Den omtalte aften kom de indfpdte ned mot os i et stprre antal end de pleide, men de var som sedvanlig blide og 
bpflige. De hadde med sig forskjellige matvarer; kvinderne bar paa melk, rptter og andet, og til gjengjaeld fik de 
endel av vort leketpi. Alt var stille og rolig, og vi bestemte os til at bli iland om natten og indrettet os en slags 
bytte mellem trserne av grener og kvist. 

Jeg vet ikke hvad det kom av, men jeg var mindre fornpid med at ligge iland end de andre.. Vor baat laa forankret 
et stenkasts avstand fra stranden med to mand ombord til at holde vakt; jeg praiet dem og fik en av dem til at 
bjaelpe mig at hugge endel grener av traeme. Derefter la vi os i bunden av baaten med seilet under os og daekket 
os til med grenene. 

Ved totiden blev vi vaekket av skraal og skrik om hjaelp fra en av dem som laa iland. Samtidig Ipd der fem skud, 
et fra hver av de bpsser de badde med sig. Litt senere avfyrte de en ny salve og snart efter endda en, saa det lot til 
at disse indfpdte var vanskeligere at skraemme end de som jeg hadde hat befatning med tidligere. Vi kunde jo 
ikke vite hvad der var hsendt men rodde hurtigst mulig iland for at komme vore folk tilhjselp med de tre bpsser vi 
hadde ombord. De hadde slikt hastverk at de ikke ventet til vi var kommet ind til strandbredden men sprang 
tilsjps og svpmte utöver mot os. Og det var intet at undres over, for de var forfulgt av tre—fire hundrede 
indfpdte. Vore var bare ni ialt, og av dem hadde bare fem gevaerer med sig; de andre hadde bare pistoler eller 
sverd som var omtrent vaerdilpse under disse forhold. Vi fik med stort besvaer halt ti av dem ombord; tre av dem 
var temmelig alvorlig saaret, og selv var vi mens dette stod paa i stor fare, for de indfpdte overpste os slik med 
piler at vi aldrig hadde kommet helskindet vsek hvis vi ikke hadde beskyttet os bak baenker og nogen Ipse 
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bord som til alt held laa ombord i baaten. Hadde det ikke vseret saa mprkt at de naesten maatte gjette sig til hvor 
vi laa vilde de nok allikevel ha faat ram paa os, dygtige skyttere som de er, Maanen gjorde det allikevel saavidt 
lyst at vi saa omridsene av dem mens de beskjpt os med spyd og piler. Vi hadde vore bpsser parat og sendte dem 
en salve som efter skrikene at dpmme maa ha gjort god virkning. De blev imidlertid staaende paa stranden 
opstillet i slagorden like til daggry, formodentlig i haab om at faa bedre sigte paa os. 

Vi maatte ogsaa bli liggende hvor vi var og visste ikke hvorledes vi skulde faa lettet ankeret og heist seil da vi 
isaafald maatte reise os op, og saa vilde de kunne ramme os likesaa let som vi rammer en sittende fugl paa naert 
hold med en haggel-ladning. Vi forspkte at signalisere til skibet, og skjpnt dette laa en mils vei vaek forstod min 
brorspn allikevel saa nogenlunde bvorledes det var fat med os. Da han hprte skuddene fik han nemlig i kikkerten 
pie paa baaten og saa at vi skjpt indover mot land. Han lettet anker og heiste seil uten at spilde et minut og seilte 
saa naer ind mot land som ban turde av hensyn til skibet; derefter sendte han en anden baat med ti mand ombord 
til undsaetning. Vi ropte til dem at de ikke maatte komme for naer paa grund av den stilling vi befandt os i, men 
de rodde allike-vel naermere og en av dem sprang overbord og svpmte over til os med en line idet han passet paa 
at ha vor baat mellem sig og fienden for ikke at bli opdaget. Dette lykkedes ogsaa; vi gjorde linen fast, derpaa 
kappet vi ankeret og blev slaept utenfor skudvidde mens vi bele tiden laa gjemt bak. vor daekning. Saasnart vi var 



klar av skibet vendte dette bredsiden mot land og gav fienden det glatte lag, en frygtelig salve bestaaende av 
jern-og blyklumper, smaakuler og andet foruten store projektiler. Denne salve gjorde en frygtelig virkning. 

Da vi var kommet ombord igjen og var utenfor fare kunde jeg endelig underspke aar saken til alt dette opstyr. 

Vor superkargo som var godt kjendt i disse trakter erklaerte straks at de indfpdte ikke vilde ba r0rt vore folk efter 
at det venskabelige forhold var etablert hvis de ikke hadde faat en eller anden foranledning. Tilslut slåp det ogsaa 
ut at en gammel kvinde samme dag var kommet indenfor vore kjepper med endel melk til os og ifplge med hende 
en ung kvinde som hadde endel spiselige rptter at saelge. Mens den gamle leverte melken var en av matroserne 
nsergaaende mot den unge pike (om hun var den gamles datter eller ei kunde de ikke si), og da den gamle kone 
fik se dette laget hun et frygtelig spektakel. SJpmanden vilde imidlertid ikke gi slip paa sit bytte men trak hende 
med sig ind mellem traerne;dette var i skumringen og de var snart ute av syne. Den gamle maatte altsaa gaa sin 
vei alene, men da hun kom hjem skrek hun naturligvis op blandt de indfpdte, og i l0pet av tre-fire timer reiste de 
den store hser som naer hadde gjort det av med os. Kn av vore folk blev drsept av et spyd straks angrepet begyndte 
idet han sprang ut av den improviserte hytte; de andre derimot slåp vsek med undtagelse av den fyr som var skyld 
i det hele, og han fik betale dyrt for sin sorte kjaereste. Det varte Isenge for vi fik vite hvorledes det var gaat ham; 
skj0nt vinden var frisk blev vi liggende i to dage og signalere efter ham, og desuten seilte vi med skibsbaaten 
langs kysten i en laengde av flere mil, men forgjaeves. Endelig bestemte vi os til at opgi ham, og hadde det blit 
med det vilde ulykken ikke ha vaeret saa stor endda. Jeg fik imidlertid hverken rist eller ro f0r jeg endnu engang 
hadde vaeret iland for at lete efter ham; desuten vilde jeg gjerne ha greie paa hvor stor skade vi hadde anrettet og 
hvorledes de indfpdte stillet sig. Dette var tredje dags kveld efter angrepet. Jeg landet forsigtigvis ikke f0r det var 
m0rkt, men jeg burde ogsaa ha passet paa at faa med mig paalidelige folk f0r jeg indlot mig paa et saa risikabelt 
og farefuldt foretagende. Rigtignok ante jeg ikke at det skulde ende som det gjorde. 

Imidlertid var det tyve av de stauteste folk ombord foruten superkargoen og mig selv som rodde iland. To timer 
f0r midnat landet vi paa samme sted som forrige gang, dette fordi jeg som sagt vilde underspke hvorledes det 
stod til med de indfpdte og om der fremdeles var nogen av dem paa stranden, levende eller d0de. Jeg tasnkte 
ogsaa at vi muligens kunde faa tat et par av dem tilfange og senere utlevere dem mot at faa vor matros fri igjen. 
Ilandstigningen foregik lydl0st og vi delte derefter folkene i to avdelinger, den ene kommandert av baadsmanden 
og den anden av mig. Vi hverken saa eller h0rte det mindste og drog derfor hver avdeling for sig op til 
kamppladsen. F0rst kunde vi ingenting se paa grund av mprket, men pludselig snublet baadsmanden som gik i 
spidsen over et d0dt legeme. Han og hans folk sluttet derav at de befandt sig paa valpladsen og gjorde holdt for at 
vente paa os andre. Vi blev nu enig om at holde rast til maanen en times tid senere blev synlig; da vilde vi tydelig 
kunne se hvormange vilde der laa paa pladsen. Det viste sig at vaere ikke mindre end toogtredive hvorav to endnu 
var ilive. Nogen av dem badde mistet en arm eller et ben og en hadde faat hele hodet avskutt. De saarede var 
formodentlig blit flyttet med undtagelse av de to vi fandt. 

Da vi hadde set alt hvad der overhodet var at se foreslog— 127 —j 

jeg at vi skulde dra ombord igjen; men baadsmanden og hans folk sa at de vilde avlaegge de indfodtes by en visk 
og bad mig bli med til disse svin, som de uttrykte sig. De mente at der vilde de sikkert kunne gjöre et rikt bytte, 
kanske ogsaa trseffe Tom Jeffrey — saa het den matros vi savnet. 

Hadde de bedt mig om tilladelse til dette vet jeg godt hvad jeg vilde ha svart. Jeg vilde pieblikkelig ha 
kommandert dem ombord, for jeg var paa det rene med at et saa risikabelt foretagende ikke egnet sig for os som 
hadde et skib med ladning at svare for og befandt os paa en reise hvis lykkelige utfald for en stor del avhang av 
vore folks liv. Men siden de erklserte at de agtet at dra avsted og bare spurte om vi andre vilde bli med saa noide 
jeg mig med at si blankt nei og reiste mig for at gaa ned til baaten. Et par av mine folk bad mig nu indtraengende 
om at bli med, og da jeg fremdeles vaegret mig begyndte de at knurre og erklaerte at de ikke stod under min 
kommando og at de vilde vaere med. «Kom Jack,» sa en av dem til sin kamerat, «blir du med?. Jeg for min del 
vil ialfald gaa.» Jack vilde vaere med, en hel del andre ogsaa, og tilslut var der bare en igjen som jeg fik overtalt 
til at bli hos mig samt en som var ombord i baaten. Superkargoen og jeg gik altsaa tilbake til denne merl vor 



matros efter forst at ha lovet at vente paa de overlevende ved strandbredden. For jeg fremhsevet saa sterkt jeg 
kunde at det var et vanvittig foretagende de indlot sig paa og at de fleste av dem efter al sandsynlighet vilde 
komme til at dele Tom Jeffreys skjsebne. De svarte paa sjöfolks vis at de var voksne nok til at passe sig, jeg 
kunde vaere rolig for at de snart var tilbake igjen i god behold, og lignende. Forgjaeves bad jeg dem buske paa 
vort skib og vor reise, at deres liv ikke tilhorte dem og at reisens utfald avhang av dem fordi en reduktion av 
bessetningen kanske kunde bevirke skibets förlis; jeg kunde likesaa godt ha snakket til vor stormast. De bad mig 
ikke ta dem det ilde op og lovet at vaere tilbake om en time i det hpieste, for byen var ikke mere end en halv mil 
vsek sa de. I virkeligheten laa den rigtignok over to mil fra kysten . 

Avsted drog de altsaa, og skjpnt selve planen var et galehus-lem vaerdig maa jeg indromme at de gik samtidig 
dristig og forsigtig tilverks. De var vsebnet til taenderne; alle hadde gevaer, bajonet og pistol, desuten hadde flere 
av dem huggerter og baadsmanden og to andre hadde hver sin stridspks. Endelig hadde de med sig tretten 
haandgranater, saa bedre utrustet og taprere karer har aldrig indlatt sig paa et halsfost foretagende. } 

Deres hovedhensigt var plyndring, og de gjorde sikker regning paa at finde en hel del guld. Men der indtraf noget 
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de ikke hadde gjort regning paa, noget som fyldte dem med hevntprst og forvandlet dem til djsevler. 

En halv mils vei fra kysten kom de til ti—tolv hytter som de hadde tat for de indfodtes by. Dette var en stor 
skuffelse; hvor byen laa og hvor stor den var hadde de ingen anelse om, og de raadslog en god stund om hvad de 
skulde gj0re uten at komme til noget resultat. Gik de til angrep paa denne husklynge maatte de forspke at gjpre 
det av med alle beboerne, og der var ti chancer mot en for at nogen av dem undslap, mprkt som det var tiltrods 
for det svake maaneskin. Sandsynligvis vilde derfor hele byen bli alarmert og de vilde faa en hel haer imot sig. 
Men hvis de paa den anden side gik husene forbi og lot beboerne vtere ifred visste de ikke hvorledes de skulde 
finde frem til byen. Det blev allikevel til at de gik videre; et stykke Isenger fremme stptte de paa en ko som stod 
bundet til et trre, og denne fandt de paa at bruke til veiviser. Koen maatte enten hpre til i byen eller i husene bak 
dem, mente de„ og hvis de slåp den l0s vilde den derfor sandsynligvis gaa en av stederne hen; gik den fremover 
beh0vde de altsaa bare at folge den i hselene for at komme frem til byen. Som taenkt saa gjort; koen gik ganske 
rigtig fremover, og en stund senere kom de til byen som efter hvad de senere sa bestod av et par hundrede hytter 
hvorav enkelte var saa store at de rummet flere familier. 

Alt var stille og rolig og indbyggerne sov 0iensynlig trygt. Eolkene holdt nu krigsraad for at drpfte hvorledes 
saken skulde gripes an; de blev enig om at dele sig i tre avdelinger som hver for sig skulde stikke tre hytter i 
brand paa tre forskjellige kanter av byen. Eftersom de indfodte kom ut skulde de gripes og bindes eller om 
npdvendig drsepes. Resten av husene skulde de derefter plyndre. 

F0rst listet de sig imidlertid forsigtig gjennem by en for at se hvor stor den var og om de idetheletat skulde indlate 
sig paa at angripe den. De kom til det resultat at det nok gik an, men mens de gjensidig satte mot i hverandre 
ropte pludselig tre som var et stykke foran at de hadde fundet Tom Jeffrey. De andre skyndte sig hen til dem, og 
der hang den ulykkelige i et tras ved den ene arm, splitter naken og med overskaaren strupe. Ved siden av trseet 
stod der et stort hus, og her bodde seksti—sytti av de mere fremtraedende indfodte. Et par av dem var blit saaret 
av vore kuler og folkene kunde h0re stemmer inde fra huset, naturligvis uten at de visste hvormange der var av 
de vilde. 

Det skraekkelige syn av deres mishandlede kamerat satte dem i et slikt raseri at de lovet hverandre ikke at spare 
en eneste av de indfodte som faldt i deres haender. De tok straks fat paa 
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gjengjseldelsesverket men utviste st0rre forsigtighet end man kunde ha ventet det av saa rasende mennesker. 

E0rst saa de sig om efter braendsel, men indsaa snart at det var temmelig overflpdig, for de fleste av husene var 
ganske låve og taekket med siv og staenglerne av en slags sverdliljer som vokste överalt. De satte ild paa takene 
ved hjselp av litt krudt som de fugtet i haanden, og et kvarters tid senere stod flammerne i veiret fra fire-fem 



forskjellige kanter av byen. 

F0rst og tremst hadde de sat fyr paa det store hus hvorfra de hprte stemmer. Da de skraekslagne mennesker 
str0mmet ut l0p mange av dem like i dpden, sterlig de som kom ut hovedindgangen hvor baadsmanden stod 
postert med sin 0ks; de fleste blev imidlertid drevet ind i huset igjen. Da dette var saa stort og fuldt av mennesker 
hadde baadsmanden liten lyst til at gaa derind men kastet isteden en baandgranat ind gjennem dpren. Bare synet 
av den vakte stor forferdelse blandt de vilde, og da den sprang spredte den slik 0delseggelse omkring sig at de 
ulykkelige mennesker utstptte hjerteskjserende skrik, De som befandt sig i den aapne del av huset blev alle draspt 
eller saaret med undtagelse av et par som befandt sig nsermest d0ren; her stod imidlertid baadsmanden og to til 
med feldte bajonetter og stötte ned alle som kom i deres vei. Imidlertid indeholdt huset ogsaa et rum til hvor 
kongen eller hvad han nu var befandt sig med sine naermeste; disse kunde i kk e komme ut og blev begravet under 
ruinerne da huset styrtet sammen. 

Mens dette stod paa l0snet de hvite i kk e et eneste skud for ikke at vaekke flere av indbyggeme end de kunde raa 
med. Men de let antaendelige huser braendte som fakler og vaekket dem raskt nok; varmen blev snart saa voldsom 
at vore folk maatte slutte sig taet sammen og kun med stor forsigtighet kunde komme frem mellem de braendende 
buse. Deres plan var at f0lge ilden eftersom den bredte sig videre for lettere at faa ram paa de vilde, og saasnart 
som flammerne tvang eller skraemte disse ut av husene var sjpfolkene paa pletten og bug dem ned under ropet 
«glem ikke Tom Jeffrey». 

Vi som befandt os ombord i baaten var imidlertid blit meget urolige, saerlig da vi saa flammerne fra den 
braendende by som paa grund av mprket syntes at vaere langt naermere end den virkelig var. Ilden var ogsaa 
synlig fra skibet og min brorspn som blev vaekket av sine folk var som man kan taenke ikke mindre aengstelig. 
Snart efter fik han ogsaa h0re skud; og hans uro for mig og superkargoen blev nu saa sterk afban, saa vanskelig 
som han hadde for at undvaere flere folk, sendte en ny baat iland med tretten mand ombord foruten ham selv. 
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Da han fik se vor baat med bare mig, superkargoen og to matroser ombord blev han meget forbauset. Han var 
naturligvis glad over at vi var i behold men likesaa utaalmodig som os efter at faa vite hvad der egentlig foregik, 
for skytningen vedblev og flammerne spredte sig stadig videre. I en slik situation vilde neppe nogen ha vseret 
istand til at betvinge sin utaalmodighet efter at faa vite hvad der foregik og hvad man kunde gj0re for at hjselpe, 
og min brors0n erklserte kort og godt at han vilde komme sine folk til undsaetning hvordan det end skulde gaa. 

Jeg parlamenterte med ham som jeg f0r hadde gjort med folkene, fremholdt de samme hensyn til skibet, reisen, 
eierens og kjpbmaendenes interesser o. s. v. og tilbpd tilslut selv at gaa iland med de to matroser, pr0ve at faa 
rede paa hvad der foregik fra sikker avstand og saa straks vende tilbake igjen. Men min brorspn var likesaa 
balstarrig som falkene. Gaa vilde han, sa han, og han 0nsket bare at han hadde tat med sig endda flere folk iland, 
for han kunde ikke taenke paa at overlate de ilandvaerende til sin skjaebne; heller vilde han ofre skibet, reisen, sit 
eget liv og hvadsomhelst. 

Enden blev derfor at jeg ogsaa selv gik med. Kapteinen gav to av folkene ordre til at ro tilbake til skibet eifter 
endnu tolv mand og derefter ankre livbaaten naer land; seks mand skulde derpaa bemande de to baater og de seks 
andre komme efter os. Paa den maate blev der bare seksten mand ombord paa skibet; bele besastningen talte 
femogseksti mand hvorav to var blit draept under det sammenstpt som vi badde at takke for alt dette opstyr. 

Vi skyndte os nu avsted det hurtigste vi kunde. Branden viste os vei, og vi br0d os ikke om vei eller sti men gik 
bent frem efter ilden. Hvis skuddene f0r hadde foruroliget os saa fyldtes vi nu av andre fplelser ved at h0re de 
ulykkelige indfpdtes frygtelige skrik. Jeg hadde hort om Oliver Cromwells indtagelse av Drogheda i Irland under 
det blodigste myrderi av maend, kvinder og bam, og jeg hadde laest om hvorledes grev Tilly herjet byen 
Magdeburg og lot halsen skjaere over paa toogtyve tusen mennesker av begge kj0n, men hvorledes slikt i 
virkeligheten gik til hadde jeg ingen anelse om, heller ikke er jeg nu istand til at beskrive det eller vor raedsel ved 
synet av alle disse gyseligheter. Vi lot os dog ikke skraemme og kom omsider frem til; byen; gåteme var 
imidlertid ugjennemtraengelige paa grund av rpken. Det fprste vi st0tte paa var ruinerne eller snarere asken av en 



hytte, for den var fuldstaendig fortaert av luerne; i skjaeret av ilden saa vi tydelig likene av fire maend og kvinder 
og skimtet et par andre laenger vaek. Senere saa vi saamange grufulde vidnesbyrd om umenneskelig grusomhet og 
barbari at vi i det— 131 — j 

laengste vaegret os ved at tro at det var vore landsmaend som hadde begaat dem. Og hvem det saa var syntes vi at 
doden vilde vaere en altfor mild straf for dem. Imidlertid fortsatte haerverket; ilden forplantet sig stadig videre og 
skrikene lod i alle retninger uten ophor, saa det tilslut gik ganske rundt for os. Pludselig tor vi forlaerdet sammen; 
tre nakne kvinder kom farende mot os under vilde hyl med en fart som om de hadde vinger, og i haelene paa dem 
seksten—atten maend som bar sig likesaa ilde, skarpt forfulgt av tre engelske bodier. Da de skjpnte at de ikke 
vilde ta igjen sine ofre fyrte de midt ind i flokken, og en av de vilde faldt dpd om like for vore fotter. Nu fik de 
0vrige 0ie paa os, og i den tro at vi var nye fiender satte de i et frygtelig hyl som kvinderne ikke bidrog mindst til, 
og to av dem faldt om som om skraekken hadde tat livet av dem. 

Ved dette syn trak mit hjerte sig krampagtig sammen. Hvis vore landsmaend var kommet hen til os tror jeg ikke 
at jeg hadde kunnet dy mig for at fyre paa dem. Vi forspkte at forklare de vilde at vi ikke tragtet dem efter livet, 
og da dette omsider gik op for dem kom de helt bort til os og knaelte foran os med oprakte arme mens de 
bpnfaldt os om at hjaelpe dem. Vi beroliget dem saa godt vi kunde og de krop sammen bak os for at f0ie sig mere 
trygge. Jeg opstillet mine maend paa geled og gav dem ordre til ikke at forulempe nogen men forspke at faa tat i 
nogen av vore folk og faa vite aarsaken til at de bar sig som vilde dyr; derefter skulde de kommandere dem 
ombord og forsikre dem om at hvis de blev iland til naeste morgen vilde hundrede tusen indfpdte vaere efter dem. 
— Selv forlot jeg dem og blandet mig med de flygtende vilde, bare fulgt av to maend. Jeg blev vidne til mangt et 
s0rgelig syn; mange hadde faat fptteme, andre haenderne frygtelig forbraendt under flugten gjennem flammerne. 
En av kvinderne snublet i de braendende ruiner og blev skraekkelig tilredt f0r hun kom op igjen, og enkelte av 
maendene hadde faat hugsaar i ryg eller laar av sine forfplgere. En hadde faat en kule gjennem kroppen og dpde 
mens jeg saa paa. 

Jeg var sterkt opsat paa at faa vite grunden til dette myrderi men forstod ikke et ord av hvad de indfpdte sa. Av 
de tegn de gjorde kunde jeg imidlertid slutte mig til at de ikke selv var paa det rene med aarsaken. Jeg var saa 
forfrerdet over mine landsmsends barbari at jeg ikke orket at se mere end jeg alt hadde gjort men gik tilbake til 
min trop. Jeg hadde besluttet at trasnge frem til det indre av byen, koste hvad det koste vilde, for at gj0re en ende 
paa rsedselen. Men idet jeg gav ordre til marsj kom fire av banditteme farende med baadsmanden i spidsen, alle 
oversmurt med blod og sot; de trampet brutalt paa— 132 —j 

sine d0de ofre og saa sig begjaerlig om efter nye. Vi ropte paa dem saa h0it vi kunde, og tilslut fik vi gjort dem 
opmerksom paa os. Baadsmanden utst0tte et triumfbrpl i den tro at vi kom for at hjaelpe dem. «Kaptein,» ropte 
han f0r jeg fik tid til at si noget, «det glaeder mig at se Dem, for vi er ikke halvfaerdige endnu. De forbandede 
svin, jeg skal ekspedere likesaa mange av dem som stakkars Tom hadde haar paa hodet. Vi har svoret paa at vi 
ikke skulde spare nogen av dem, og vi skal nok faa utryddet hele nationen fra jordens overflate.» Slik fortsatte 
han at skrike og baere sig, og det varte Isenge f0r jeg fik indfprt et eneste ord. 

Endelig ropte jeg saa hoit at han var n0dt til at h0re det: «Elendige skurk, hvad er det som foregaar her! Rorer de 
herefter en eneste en av de indfpdte kan jeg love Dem at det skal koste Dem livet. Jeg befaler Dem 0ieblikkelig 
at holde op med dette avskyelige myrderi, i motsat fald er De dpdsens.» 

«Vet De egentlig hvad De sier?» svarte han. «Og vet De hvad disse hedninger har gjort? Bli med saa skal jeg 
vise Dem aarsaken til det hele.» Dermed trak han os med sig bort til den ulykkelige Tom som hang der med 
overskaaren strupe. 

Jeg indrpmmer at dette syn slog koldt vand i blodet paa mig, og under andre omstsendigheter vilde jeg kanske blit 
likesaa hevnlysten som de andre. Men jeg fandt at de hadde latt det gaa for vidt og tsenkte paa Jakobs ord til sine 
s0nner Simon og Levi: «Eorbandelse over deres vrede for dens grumhets skyld og over deres hevn fordi den var 
uten skaansel.» Imidlertid fik jeg nu besvaer nok med at stagge mine egne folk, for synet av det mishandlede lik 
gjorde dem likesaa rasende som de andre. Selv min brorspn holdt med dem og sa at det eneste han var rsed for 



var at overmagten skulde bli for stor. Han var gjeme med paa at utrydde) de indfpdte til sidste mand, sa han, for 
alle hadde de vseret delagtige i vor landsmands d0d og fortjente derfor alle at faa en morders skjaebne. Da de 
andre hprte dette sluttet otte av mine folk sig] til baadsmanden og hans fseller for at fortsrette det blodige arbeide; 
selv indsaa jeg at jeg stod ganske magteslps og gik min vei sammen med superkargoen og to gjenblevne 
matroser, tankefuld og trist tilmote. Jeg taalte ikke at se og hpre mere av alt det grufulde som foregik omkring 
mig. 

Vi begav os tilbake til baaten, skjpnt det rigtignok var temmelig letsindig av os at gaa saa faatallig; for nu var det 
nsesten lyst og hele landet var alarmert. Ved den fprnsevnte husklynge mellem byen og kysten var der opstillet 
firti indfpdte vsebnet med lanser og buer, men tilfeldigvis omgik vi stedet og kom ned til kysten omtrent 
samtidig med at solen randt. Jeg begav— 133 —j 

mig straks ombord og sendte derefter baaten tilbake igjen for at den kunde vsere klar til at ta imot de andre. 

Fra skibet kunde jeg se at branden nu var omtrent sluknet, og larmen var ogsaa avtat. Men en times tid efteråt jeg 
var kommet ombord hprte jeg en salve! fra vore gevasrer og snart efter steg der en stor rpksky tilveirs. Dette 
skrev sig, som jeg efterpaa fik vite, fra at vore folk overfaldt de indfpdte som stod paa vakt ved den omtalte 
husklynge og draepte seksten stykker av dem. Heldigvis rprte de ikke kvinder og barn men npide sig med at saette 
ild paa husene. 

En stund efter at baaten naadde land igjen begyndte vore folk at komme tilbake, flo kk evis og spredt saa at selv en 
liten stvrke med beslutsomme maend kunde ha avskaaret dem fra stranden. Men hele landet var lamslaat av 
rsedsel; de indfpdte var saa skrsekslagne at fem av vore folk sikkert kunde jage hundrede av dem. Ingen av dem 
hadde forsvart sig som en mand under blodbadet: raedselen forl ilden paa den ene side og de pludselige overfald 
fra mprket paa den anden side lamslog dem aldeles saa de ikke visste til hvilken kant de skulde snu sig. Överalt 
stptte de paa nye fienderi som ikke viste dem nogen skaansel. Derfor slåp vore folk helskindet fra bataljen naar 
undtages at en vrikket ankelen og en anden fik sin ene haand forbraendt. 

Indvendig var jeg rasende paa dem alle sammen men sserlig paa min brorspn, baade fordi han forspmte sin pligt 
som skibets kaptein og den som hadde ansvaret for reisens utfald og fordi han hadde egget sine forblindede folk 
til at fortsaette med gru-somheterne istedenfor at forspke at dsempe deres raseri. Min brorspn svarte mig hpflig og 
rolig men erklaerte at synet av den ulykkelige myrdede matros ganske hadde berpvet ham selvbeherskelsen saa 
lidenskapen l0p av med ham. Han indrpmmet at han som skibets kaptein burde optraadt anderledes, men han var 
bare et menneske han ogsaa, mente han, og derfor gik naturen over optugtelsen. Hvad mandskapet angik saa 
hadde ikke jeg noget at si over det. og folkene brod sig derfor ikke det mindste om min misfornpielse. 

Dagen efter heiste vi seil og reiste videre, og dermed var vi faerdig med den historie. Der var forskjellige 
meninger om hvor-mange det var av de indfpdte som hadde bitt i graesset, men alt ialt maa det efter mit skipn ha 
vaeret omtrent hundrede og femti mennesker — maend, kvinder og barn, og der fandtes neppe et helt hus i byen. 
Jeffrys lik gjorde vi intet andet ved end at skjaere det ned fra traeet. Han hadde vaeret stendpd laenge f0r vi fandt 
ham, for hodet var halvveis skaaret av ham.— 134 - 

Skjpnt de andre var meget fompid med sin opfprsel var jeg som man vet av en anden mening. Jeg sa ofte nok at 
Gud sikkert vilde gi os motgång paa resten av reisen, for naar jeg taenkte paa blodbadet kunde jeg ikke anse dem 
for andet end mordere. Jeffry var rigtignok blit drsept; men han hadde selv git foranledning til det ved at bryte 
overenskomsten og krsenke den unge kvinde som tillidsfuldt var kommet ned blandt os. 

Baadsmanden forsvarte haardnakket sin egen og de andres opfprsel. Han indrpmmet at de tilsynelatende hadde 
brutt freden men at de indfpdte i virkeligheten selv hadde begyndt fiendtlig-heterne natten f0r ved at skyte paa os 
og drsepe en av vore maend uten virkelig grund. Selv om Jeffry hadde vaeret litt naergaaende mot piken hadde de 
derfor ikke lov til at slaa ham ihjel, og atpaa til paa en saa oprprende maate. De mente derfor at de ikke hadde 
gjort andet end hvad de kunde forsvare og straffet mordeme som de ifplge Guds bud hadde gjort sig for tjent til. 

Man skulde tro at denne oplevelse vilde ha gjort os litt mere forsigtige med at gaa iland blandt hedninger og 



barbarer. Men vi mennesker! blir nu engang aldrig kloke uten paa vor egen bekostning, og det later til at vi altid 
har mest utbytte av de erfaringer som har kostet os mest. 

Vi agtet os nu til den persiske bugt og derfra til Koromandel-kysten efter fprst at ha anlppet Surat. 

Superkargoens forretninger gjaldt vaesentlig Den bengalske bugt, og derfra skulde han, hvis han i kk e hadde held 
med sig paa utreisen, fortssette til Kina og atter bespke kysten paa hjemreisen. 

Det fprste uheld som rammet os indtraf i Den persiske bugt; der blev nemlig flere av vore folk som hadde vaaget 
sig iland paa den arabiske kyst omringet av araberne og enten drsept eller bortfprt som slaver. Deres kamerater 
kunde ikke gjpre noget for at redde dem og undslap selv med nod og neppe. Jeg foreholdt dem at dette var Guds 
retfrerdige straf, men baadsmanden svarte temmelig hvast at jeg overgik selve bibelen i nidkjserhet; han henviste 
til defi kapitel hos Lukas hvor Jesus erklaerer at de mrend som blev rammet av Siloans taam ikke var stprre 
syndere end galilaeeme. Men noget som gjorde stprre indtryk paa mig var den omstendighet at ikke en eneste av 
de fem mand som blev rammet av ulykken hadde deltat i blodbadet paa Madagaskar. Saa kaldte jeg det nemlig, 
skjpnt ordet blodbad skurret stygt i mine landsmasnds 0rer. 

Men de bebreidelser som jeg ofte gjorde dem i denne anledning fik vserre fplger end jeg hadde forutset. 
Baadsmanden som jo hadde vaeret sjaelen i foretagendet henvendte sig til mig en dag og erklaerte at jeg efter hans 
mening bragte denne affaere 
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for ofte paa tapetet og bedpmte baade ham og de andre uret-» faerdig. Nu vilde de ikke laenger finde sig i denne 
behandling av en passager som ikke hadde det mindste at si ombord; de fplte sig heller ikke trygge for at jeg ikke 
p0nset paa at skade dem, kanske traekke dem for domstolen naar de kom tilbake til England. Nu maatte jeg enten 
erklaere saken for op- og avgjort og love at jeg ikke oftere skulde blande mig i deres affaerer, eller ogsaa vilde han 
forlate skibet, for han trodde ikke det var et trvgt opholdssted saalaenge jeg var ombord. 

Jeg h0rte taalmodig paa ham indtil han var faerdig; derpaa sa jeg at jeg ganske vist misbilliget blodbadet og at jeg 
ved enhver anledning hadde sagt bent ut hvad jeg mente om det, men paa den anden side hadde jeg ikke bebreidet 
ham det mere end de andre. Det var sandt nok at jeg i kk e hadde noget at si ombord, men jeg hadde heller ikke 
fors0kt paa det, jeg hadde bare tat mig den frihet at si min mening om ting som angik os alle. Forpvrig var jeg 
medeier i skibet og hadde derfor ret til at vsere interessert i reisens utfald; og hvorom alting var saa vilde jeg ikke 
staa til regnskap hverken for ham eller nogen anden ombord. Dette sidste sa jeg med et visst eftertryk. Han svarte 
ikke stort paa det og jeg tsenkte ikke mere paa hele saken. Vi befandt os paa dette tidspunkt i nserheten av 
Bengalen, og da jeg hadde lyst til at bese mig Tier som överalt ellers reiste jeg iland med superkargoen. Da vi om 
kvelden skulde ssettes ombord igjen sa en av matroserne til mig at jeg ikke behpvde at bry mig, for de hadde 
ordre til ikke at ta mig med ombord. Man kan ttenke sig min forblpffelse over denne uforskammede meddelelse. 
Jeg spurte fyren hvem denne ordre skrev sig fra og fik det svar at det var kvartermesteren som hadde utstedt den. 
Jeg sa i kk e noget mere men bad ham bare gi besked om at jeg hadde mottat meddelelsen og at jeg i kk e hadde 
noget at svare paa den. 

Jeg opspkte straks superkargoen og fortalte hvad der var haendt; jeg tilfpide at jeg frygtet for mytteri ombord og 
bad ham om pieblikkelig at la sig saette ombord av en anden baat for at advare kapteinen. Men jeg kunde ha spart 
mig bryderiet, for alt var forl 2 engst klappet og klart ombord paa skibet. Ikke for var vi kommet i baaten for at la 
os saette iland f0r baads-manden, kanoneren, tpmmermanden og resten av det lavere befal gik agterut og 
forlangte at faa snakke med kapteinen. Da min brorspn kom ut holdt baadsmanden en lang tale, hvori han gj entok 
alt som han hadde sagt til mig; han sluttet med at si at hvis jeg ikke nu var gaat frivillig iland saa ^ilde de ha sat 
mig iland med magt. De fandt det rigtigst, sa han, at underrette— 136 - 

kapteinen om at de i alle dele vilde gjpre sin pligt mot ham naar han bare ikke motsatte sig at jeg blev iland; 
isaafald vilde de derimot gaa fra skibet og gi en god dag i sine forpligtelser, alle som en. Idet baadsmanden sa 
«alle som en» snudde han sig mot stormasten hvor mandskapet stod, og dette lot til at vrere et slags signal for i 



samme 0ieblik gienl0d ropet «alle som en, alle som en!» fra hele bessetningen. 

Min brorson manglet hverken mot eller aandsnaervserelse; og skj0nt dette ultimatum kom ham ganske uforberedt 
svarte han ikke desto mindre ganske rolig at han skulde taenke over saken, men at han ingen bestemmelse kunde 
ta f0r han hadde snakket med mig. Han gjorde et litet fors0k paa at vise dem hvor ufornuftig og uretfasrdig de bar 
sig ad, men det var spildt umake. De svor og tok hverandre i haanden paa at de gik iland allesammen hvis jeg 
igjen satte mine ben ombord. For min brorson som jo hadde forpligtelser överfor mig var dette et drpit slag; han 
fors0kte endda engang at ta dem med det gode, sa at jeg eide en stor part i skibet og at det vilde vsere urimelig 
saaatsi at jage mig ut av mit eget hus. Dette mindet, syntes han, om den berygtede sj0r0ver Kidd som satte sin 
kaptein iland paa en 0de 0 og reiste sin vei med skibet. Og de maatte huske paa at hvem de end forhvrte sig med 
saa vilde dette bli dem en dyr spas naar de kom tilbake til England. Selv vilde han heller, sa han, gaa glip av 
skibet og reisen end at tilfoie mig en slik forsmaedelse som at jage mig iland. Men derimot skulde han gjeme gaa 
iland og underhandle med mig, og hvis baadsmanden blev med kunde de kanske bli enig med mig om en fosning. 
Dette forslag blev imidlertid enstemmig forkastet; mandskapet erklserte at han fik vaslge mellem dem og mig uten 
dikkedarer. «Godt,» sa min "brorson, «hvis dere alle er av den opfatning er det bedst i eg gaar alene iland og 
snakker med min onkel.» Han reiste iland, traf mig snart efter at jeg hadde mottat kvartermesterens besked og 
fortalte mig hvad der var haendt ombord. 

Det glaedet mig meget at se ham igjen, for jeg var rsed for at mandskapet vilde holde ham tilbake med magt og 
r0mme med skibet. Skulde dette ha hsendt vilde jeg ha staat blottet for alt i et fjernt, fremmed land uten nogen at 
holde mig til; det vilde nsesten ha vaeret en endnu vaerre situation end den jeg befandt mig i paa 0en. Heldigvis 
gik opr0rerne ikke til en slik yderlig-het. Og da han fortalte mig hvad de hadde sagt og at de h0i-tidelig hadde 
erkl 2 ert at de vilde forlate skibet hvis jeg kom ombord igjen, saa svarte jeg at det kunde han ta med ro, for jeg 
hadde) bestemt mig til at bli iland. Jeg bad ham bare sende 
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mine saker iland og overlate mig endel penger, saa skulde jeg nok ved egen hjselp komme tilbake til England. 

Min brorson var meget nedslaat over sakernes stilling, men han indsaa selv at der intet andet var at gjpre. Han 
reiste derfor ombord igjen og underrettet besaetningen om at jeg hadde git efter for deres skjsendige krav. Dermed 
var alt iorden; folkene gik tilbake til sit arbeide, mine saker blev sendt iland og jeg hadde anledning til at 
overveie hvad jeg skulde företa mig. 

Jeg befandt mig nu ene og forlatt saaatsi ved verdens ende, naesten tre tusen mil laenger fra England end da jeg 
holdt til paa 0en. Rigtignok hadde jeg nu lettere anledning til at komme hjem: Jeg kunde reise överland gjennem 
stormogulens rike til Surat, derfra ta med et skib til Bassora og videre op gjennem Den persiske bugt; saa kunde 
jeg folge karavaneruten gjennem Den arabiske 0rken til Aleppo og Skanderon, hvorpaa jeg kunde faa 
skibsleilighet til Italien og komme hjem via Erankrike. Men denne straekning tilsammenlagt vilde mindst utgjpre 
laengden av vor klodes diameter. 

Jeg hadde ogsaa en anden utvei, nemlig at vente paa et par engelske skibe som skulde vaere underveis til 
Bengalen fra Sumatra; med et av disse vilde jeg muligens kunne komme tilbake til England. Men det var slet 
ikke sikkert, for jeg stod ikke i förbindelse med det ostindiske kompani, og utett deres tilladelse vilde det falde 
mig vanskelig at komme med, det maatte da vsere om en av skibsforerne skulde vise sig saerlig elskvserdig. 

Imidlertid hadde jeg den tort at se mit skib seile sin vei. Faa har vel vaeret gjenstand for en behandling som jeg i 
dette tilfselde; rigtignok har det haendt at veritable sj0r0vere har reist sin vei med et skib efter at ha sat de 
ombordvaerende iland paa stranden, men vort mandskaps optraeden var ikke stort bedre. Heldigvis hadde min 
brors0n overlatt mig to tjenere, eller rettere sagt en kamerat og en tjener. Den fors te hadde vaeret proviant- 
forvalterens assistent og den anden hans private tjener. Jeg fandt et godt logi hos en engelsk dame som ogsaa 
hadde flere andre kjpbmaend i huset, nogen franske, to italienske jpder og en engelskmand. Her hadde jeg det 
ganske bra, og ingen skal kunne beskylde mig for overdrevent hastverk, for jeg blev boende der i ni maaneder for 



jeg kom paa det rene med hvad jeg egentlig skulde ta mig til. Fra England hadde jeg medbragt endel vserdisaker 
samt en god del kontante penger. Min brorspn overlot mig tusen piastre og et kreditiv paa mere om det skulde 
behpves, saa jeg skulde ikke risikere at bli npdlidende. Jeg fik snart solgt mine vserdisaker med fortjeneste og 
kjppte isteden— 138 —j 

endel gode diamanter; disse var under mine nuvserende forhold mest praktiske fordi jeg altid kunde bsere dem 
paa mig. 

Efter at jeg hadde bodd her i lang tid og imidlertid hadde faat adskillige tilbud om reisefplge til England, men 
ikke et eneste som jeg syntes om, kom en morgen den engelske kjpbmand som jeg var blit gode venner med ind 
til' mig og sa: «Kjaere landsmand, jeg har et forslag at gjpre Dem som jeg selv synes udmerket godt om og som 
kanske ogsaa vil tiltale Dem naar De faar hpre hvad det gaar ut paa. Fler befinder vi os. De tilfaeldigvis og jeg av 
frit valg, meget langt fra vort fedreland, men paa den anden side i et land hvor vi som forstaar os paa forretninger 
kan tjene gode penger. Flvis De vil Isegge tyve tusen kröner til de tyve tusen jeg har til raadighet saa leier vi 
snarest mulig et skib her; De blir ansat som kaptein, jeg som superkargo, og vi gjpr en forretningsreise til Kina. 
Hvad tjener det til at ligge stille paa samme flek? Hele verden er i bevaegelse og snurrer ustanselig rundt, alle 
Guds skabninger saavel i luften som paa jorden er ivrig optat med sit, og hvorfor skal da vi gaa og drive? Der er 
ingen andre skabninger end en viss klasse mennesker som ingenting bestiller, og hvorfor skal vi vsere blandt 
dem?» 

Jeg syntes meget godt om dette forslag, ikke mindst fordi det blev fremsat paa en saa munter og freidig maate. 
Kan nok vsere at de lose, uordnede forhold jeg nu levet under gjorde mig mere mottagelig for dette forslag eller 
hvilketsomhelst andet, for forretninger var jo ellers ikke mit fag. Paa den anden side kan jeg nok med en viss ret 
haevde at reiser var noget som laa for mig, og intet forslag var mig uvelkomment naar det gik ut paa at bespke en 
del av verden hvor jeg ikke hadde vaeret f0r. 

Der gik imidlertid nogen tid f0r vi fik fat paa et passende skiby og da det omsider var iorden hadde vi vanskelig 
for at opdrive engelske sjpfolk, det vil si saamange som vi behpvde til befal og til at holde skik paa de indfpdte 
matroser. Endelig hadde vi faat förhyrt styrmand, baadsmand og en kanoner, alle engelskmasnd, desuten en 
holländsk tommermand og tre matroser, likeledes holländske. Det 0vrige mandskap bestod av indfpdte, og 
dermed mente vi at vi skulde greie os. 

Mangen en reisende har fortalt om denslags ekspeditioner som vi nu begav os ut paa, og det vilde sandsynligvis 
ikke V 2 ere til glsede for nogen om jeg fortalte vidt og bredt om de steder vi anl0p og hvad vi saa der. Jeg vil n0ie 
mig med at henvise vitebegjaerlige laesere til de reiseskildringer som der stadig kommer nye av og for vort 
vedkommende hare naevne at vi f0rst reiste til Akin paa Sumatra og derfra til Siarn hvor vi— 139 —j 

byttet endel av vore varer i opium og arrak. Den fprstnsevnte artikel ssetter kineserne stor pris paa, og desuten var 
der dengang stor mangel paa opium. Saa reiste vi til Suskan og vendte efter en heldig otte maaneders reise 
tilbake til Bengalen. 

Jeg har lagt merke til at man i England ofte forundrer sig over at de embedsmsend som kompagniet sender til 
Indien og de kj0bm£end som slaar sig ned der blir saa rike og ret som det er kommer hjem med store formuer. 
Men dette er ikke saa merkelig; ialfald forstaar man det bedre naar man husker paa de utallige havner og byer 
hvor de kan drive! fri handel, og endda bedre naar man kjender til det vasldige og uavladelige behov for alle 
andre ländes produkter som hersker paa disse steder. Derfor kan man altid gj0re regning paa et sikkert marked 
for alslags varer og likeledes marked andetsteds for de varer man har med sig tilbake. 

Vor reise var som sagt meget vellykket, og den indbragte mig saa mange penge og gav mig et slikt indblik i 
hvorledes jeg kunde tjene flere at hadde jeg vaeret tyve aar yngre saa vilde jeg kanske latt mig friste til at bli der 
for godt. Men hvad bet0d penger for en mand paa over seksti som i forveien var rik nok og som ikke var reist ut 
for at gj0re smarte forretninger men drevet av en rastl0s trang til at se sig rundt i verden. Var jeg hjemme higet 
jeg efter at komme ut, og ute plagedes jeg av hjemlaengsel. Den profit jeg hostet avi denne reise var derfor ikke 



noget sterkt motiv for mig til at reise ut paany; snarere syntes jeg reisen hadde vaeret spildt fordi jeg var kommet 
tilbake til det sted hvorfra jeg var reist ut, mens mit 0ie som Salomo sier aldrig var mast av at se. Jeg var kommet 
til en ny kant av verden, og det netop trakter som jeg hadde hprt meget om og var bestemt paa at se saa meget 
som mulig av. Naar det var gjort mente jeg at kunne si at jeg hadde set alt det som var vaerd at se her i verden. 

Men min kollega og jeg forfulgte forskjellige maal. Jeg vil ikke paastaa at mine var de bedste, tvertimot 
indrpmmer jeg at hans var meget fornuftigere og spmmet sig bedst for en kj0b {+-+} mand. Han gj0r rettest i at 
holde sig til det som han har mest fordel av, hvor eventyrlige reiser han end befinder sig paa. Min nye ven holdt 
sig til sit program og hadde gjeme reiste frem og tilbake i fast rute omtrent som en skydshest hvis det bare svarte 
sig som han sa. Jeg derimot hadde det paa samme maate som en vilter og nysgjerrig gutunge som aldrig vil se 
den samme ting to gange. Men samtidig f0lte jeg en slags trang til at komme hjemmet naermere og var allikevel 
besynderlig vankelmodig naar det gjaldt at ta en bestemmelse. Mens jeg spekulerte frem og— 140 —j 

tilbake foreslog min energiske ven at vi skulde företa en ny reise, dennegang til Molukkeme, og faa med os 
tilbake en ladning krydderier fra Manilla eller deromkring, steder som saerlig bes0kes av hollsendere men delvis 
eies av Spanien. Vi kom imidlertid ikke saa langt men isteden til steder som Batavia, Ceylon og flere hvor 
spanierne har mindre at si. Forberedelseme til denne reise tok ikke lang tid, hovedvanskeligheten var at faa mig 
til at bli med paa den. Men da jeg i kk e hadde noget andet at företa mi^ sa jeg mig selv at en reise som denne 
vilde skaffe mig st0rre fornpielse end lediggang som er det vaerste jeg vet, bortset fra at den b0d paa betydelig og 
jeg kan si sikker fortjeneste. Vi hadde igjen held med os, anl0p Borneo og flere andre 0er som jeg ikke husker 
navnet paa og kom tilbake fem maaneder senere. Vi solgte vore krydderier, vaesentlig nellik og muskatnptter, til 
persiske kjpbmaend som f0rte dem med sig hjem, og da vi tok ind naesten det femdobbelte av det vi hadde git ut 
saa gjorde vi en ganske god forretning. 

Da regnskapet var opgjort sa min ven i en godmodig ertende tone: «Naa, er i kk e dette bedre end at drive omkring 
her uten noget at bestille og bare se paa de indfodtes taapelighet og uvidenhet?» 

«De har unegtelig ret,» svarte jeg. «Jeg begynder ogsaa saa smaat at gaa over til et mere forretningsmsessig syn 
paa tingene. Men De vet ikke hvilket ansvar De paadrar mig; for hvis jeg f0rst overvinder min trseghet og for 
alvor slaar mig paa kj0b-mandsskapet saa kan De stole paa at jeg saa gammel jeg er skal dra Dem med til 
alverdens avkroker til De ikke orker mere, og da faar De i kk e mange rolige oiebli kk e.» 

Nok av det; kort tid efter ankom der et holländsk skib fra Batavia, i kk e et europ 2 eisk fart0i men en kystfarer paa 
omtrent to hundrede ton. En god del av bessetningen var angivelig blit syk saa kapteinen manglet mandskap til at 
gaa tilsj0s, og han la derfor ind til Bengalen. Det lot til at han hadde penger nok eller ogsaa av andre grunde vilde 
hjem til Europa; han bekjendtgjorde ialfald at han vilde sselge skibet. Dette kom mig for 0re; jeg besaa fartpiet, 
fik lyst til at kjppe det og konfererte med min nye kompagnon om saken. Han betsenkte sig nogen tid som den 
forsigtige mand han var, men tilslut sa han; «Det er litt stort for os, men like meget, vi tar det.» Vi kjppte altsaa 
skuten og tok den i besiddelse. Derefter hadde vi taenkt at forhyre det mandskap som var igjen ombord og slaa 
dem sammen med vore egne folk med en ny reise for 0ie; men pludselig forsvandt baade de og kapteinen. Vi 
anstillet efterforskninger efter dem og fik tilslut vite at de var reist landeveien til Agra, stormogulens resi— 141 


dens, for derfra at fortssette til Surat og s0ke skibsleilighet til Den persiske bugt. 

Det var laenge siden noget hadde sergret mig slik som denne underretning. Jeg vilde ha git meget for at kunne slaa 
f0lge med dem; for en slik tur i som jeg trodde skikkelig selskap vilde ha vaeret baade interessant og farefri og 
passet glimrende med mine planer; jeg vilde faat endda mere av verden at se samtidig som jeg kom England 
nsermere. Men nogen dage senere da jeg fik greie paa h vads lags mennesker jeg i tilfelde hadde faat fplge med 
var jeg allike vel glad over at det ikke blev noget av. Det viste sig nemlig at han som titulertes kaptein i 
virkeligheten bare var kanoner; den virkelige kaptein og tre av bessetningen var blit draept under et sammenstpt 
som de hadde hat med malajer engang de var iland. De andre, elleve ialt, stjal skibet og reiste til Bengalen med 
det; der gik styrmanden og fem andre fraborde. 



Hvordan dette end hang sammen saa hadde ialfald vi erhvervet skibet paa en serlig maate. Rigtignok hadde vi 
ikke underspkt forholdene synderlig n0ie; vi utspurte) saaledes ikke matroseme som sikkert vilde ha kommet 
med motstridende forklaringer, ja kanske motsagt sig selv. Vi burde ha faat en slags mistanke om at ikke alt var 
som det burde vsere, men sselgeren viste os en kjppekontrakt fra en viss Emanuel Glosterhoven eller noget 
lignende. Formodentlig var baade den og navnet et falsum, men det hadde vi ingen anledning til at konstatere, og 
da vi derfor ikke nseret nogetslags betaenkeligheter gik salget iorden. 

Senere fik vi forhyret endel flere engelske og holländske matroser og bestemte os til at reise mot sydost efter 
krydderier og lignende artikler, dennegang ogsaa med Molukkerne og Filippinerne som maal. Og for ikke at 
overlaesse denne del av min fortaelling med bagateller naar det fplgende er saa meget mere vigtig vil jeg npie mig 
med at si at jeg ialt tilbragte seks aar i disse trakter med at reise frem og tilbake mellem de forskjellige havne. Jeg 
hadde hele tiden held med mig; og ved slutningen av det sjette aar var jeg og min kompagnon paavei til Kina 
ombord paa det ovenfor omtalte skib, men agtet os imidlertid fprst til Siarn for at kjppe ris. 

Paa denne tur tvang motvind os til at krydse os frem mellem 0eme i Malakkastraedet, og da vi endelig var klar av 
dette vanskelige farvand opdaget vi at skibet var sprunget laek, og det vaerste var at vi trods alt vort strrev ikke var 
istand til at finde Isekken. Vi blev derfor nodt til at s0ke ind til en havn, og min kompagnon som var bedre kjendt 
i dissé farvand end jeg gav kapteinen ordre til at ssette kurs for mundingen a.v elven Kambodja. (Jeg var ikke 
Isenger selv kaptein men hadde over— 142 - 

git denne stilling til vor tidligere styrmand for at slippe at ha ansvaret for skibet paa mine skuldre.) Denne elv 
munder ut ved nordsiden av den store siamesiske havbugt. Her blev vi liggende en stund og gik ofte iland for at 
bese os. En dag fik jeg bes0k av en engelskmand, som det senere viste sig en under -kanoner fra en engelsk 
ostindiefarer som laa forankret i nrerheten av byen Kambodja. Efter at vi hadde snakket litt sammen sa han 
pludselig i en forandret tone: «Jeg kjender i kk e Dem og De ikke mig, men jeg kan fortaslle Dem noget som er av 
den st0rste interesse for Dem.» 

Jeg saa forbauset paa ham og svarte: «Da er det formodentlig av interesse for Dem selv ogsaa, ellers hadde De 
vel ingen grund til at fortrelle mig det.» 

«Jeg kan ikke rolig se paa at De svrever i livsfare,» sa han, «uten ialfald at ha advaret Dem.» 

«Saavidt jeg vet,» sa jeg, «saa svaever jeg ikke i anden fare end den at mit skib er sprunget Isek uten at vi er istand 
til at opdage laekken. Imorgen har jeg imidlertid^ taenkt at faa kjplhalet det for at unders0ke bunden.» 

«Jeg tsenker De gir en god dag i hele Isekken,» svarte han, «naar De har h0rt hvad jeg har at fortselle Dem. De vet 
kanske at der ikke er mere end femten mil herfra og op til by en Kambodja. Men De vet kanske ikke at der ligger 
to store engelske og trei holländske skibe mellem os og by en?» 

«Om saa er, hvad angaar det mig?» spurte jeg. 

«En hel del, skulde jeg tro. Ligner det en mand som er ute i Deres aerend at Isegge ind til en havn uten f0rst at 
unders0ke om der er andre skibe i naerheten og om De i tilfselde er dem voksen? Og De kan vel ikke anse Dem 
for jevnbyrdig med de skibe jeg nsevnte?» 

Jeg moret mig nsermest over mandens snak men hadde ingen anelse om hvad han egentlig mente med det. Jeg sa 
derfor kort og godt: «Vaer saa venlig at forklare Dem tydeligere. Jeg vet ikke av at jeg har nogen grund til at 
frygte hverken kompaniets eller de holländske skibe. Jeg er ingen snikhandler, og hvad andet utestaaende skulde 
de kunne ha med mig?» 

Han smilte surs0tt, gjorde en liten pause og tok saa fat paany. 

«Nuvel, hvis De anser Dem for tryg saa maa det bli Deres egen sak. Det gj0r mig ondt at skjaebnen hindrer Dem i 
at ta hensyn til et godt raad. Eaj mig bare tilfpie at hvis De ikke straks stikker tilhavs vil De ved naeste hpivande 
bli angrepet av fem baatladninger med velbevsebnede maend. Og blir De tat tilfange har De grund til at vsere glad 
hvis De ikke straks blir 
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h 2 engt som sj0r0ver uten lov og dom. — Jeg hadde ventet mig en bedre mottagelse,» tilf0iet han, «naar jeg kom 
hit for at gj0re Dem en saavidt stor tjeneste.» 

«Jeg har endnu aldrig vist mig utaknemlig mot nogen som har gjort mig en tjeneste,» svarte jeg. «Men at jeg 
skulde risikere et slikt overfald som De snakker om, det gaar over min forstand. Allikevel vil jeg f0lge Deres raad 
hvis mine folk kan faa stanset lae kk en eller tror vi kan flyte uten det. Men jeg vil n0dig reise min vei uten at vite 
hvorfor. Gjor mig derfor den tjeneste at kaste litt mere lysi over saken. De skal ikke beh0ve at angre paa det» 

«Jeg vet ikke stort mere end jeg alt har sagt,» svarte han, «men der er en holländsk matros i naerheten som jeg er 
kommet if0lge med, han kan kanske fortaelle Dem resten. Hvad jeg vet er kort og godt hvad De selv maa vite 
endda bedre, nemlig at De er kommet med dette skib fra Sumatra; der blev Deres kaptein og tre andre draept av 
malajer og De eller nogen av de andre som var ombord stjal skibet og slog dere paa sj0r0veri. Nu vet De ren 
besked, og De risikerer at bli grepet og haengt som pirat uten ceremonier. Paa handelsskibe bryr man sig ikke 
stort om lov og rettergang, vet De, naar det gjaelder sj0r0vere.» 

«Nu snakket De rent ut av posen,» svarte jeg, «og jeg sier Dem tak skj0nt jeg i kk e har begaat noget av det De 
beskylder mig for. Vi har serlig og redelig kj0pt skibet, men jeg har indtryk av at Deres meddelelse er godt ment 
og vi vil derfor allike-vel ta os iagt.» 

«Den eneste maate De kan ta Dem iagt paa er at reise Deres vei hurtigst mulig,» sa han. «Hvis De har Deres eget 
og Deres folks liv kjaert saa stikker De tiisjos saasnart det blir hoivande. Da kommer tidevandet Dem tilhjaelp og 
De kan vaere et godt stykke vsek for d0 andre kommer hitned. De bryter ogsaa op ved hoivande, men deroppe 
hvor de ligger indtraeffer det ikke f0r et par timer senere, saa De faar et godt försprång. Desuten kommer Deres 
uvenner i aapne baater og vil derfor ikke vaage sig langt tilsjps, sserlig hvis det blaaser.» 

«Jeg begynder at tro at De virkelig har gjort mig en stor tjeneste,» sa jeg. «Hvad kan jeg gjöre for Dem til 
gjengjaeld?» 

«De synes vel ikke det er noget at betale stort for,» svarte han, «siden De ikke er sikker paa at jeg snakker sandt. 
Jeg vil gj0re Dem et forslag: Jeg har tilgode nitten maaneders hyre ombord paa skibet, som jeg har vseret med 
helt fra England, og den hollsender jeg er ifplge med har sy v maaneders hyre tilgode av sit skib. Hvis De vil 
betale os vort tilgodehavende er vi villig til at bli med Dem; faar De saa ikke bevis for rigtig— 144 —j 

heten av det jeg har fortalt saa gjor vi ikke krav paa noget mere. Kan vi derimot bevise at vi har reddet Deres liv 
og eiendom saa blir det Deres sak hvad De vil gi os.» 

Dette gik jeg med paa og vi reiste straks ombord. Idet vi la til ved skibssiden kom min kompagnon paa daek og 
ropte fornoiet: «Jeg hai' en god nyhet til Dem, vi har endelig faat stoppet laekken.» 

«Gud vaere lovet,» svarte jeg. «La os 0ieblikkelig heise seil.» 

«Heise seil? Hvad skal det bety?» 

«Jeg skal forklare det senere,» sa jeg. «Nu har vi ikke tid. Bed kapteinen saette folkene til arbeide saa vi snarest 
mulig kan komme avsted.» 

Han var tydeligvis yderst forblpffet men gjorde som jeg sa. Det var endnu ikke rigtig hpivande, men| der blaaste 
en liteg bris fra land saa vi hadde ingen grund til at vente. Da vi vel var under seil tok jeg min kompagnon med 
ned i kahytten og forklarte ham sammenheengen. Tilslut sendte jeg bud efter de to nyankomne og lot dem 
bekreefte historien. Dette hadde tat adskillig tid, og like idet vi var fserdige sendte kapteinen os besked om at vi 
blev forfulgt. 

«Forfulgt av hvem?» spurte jeg matrosen. 

«Av fem store skibsbaater, allesammen fulde av folk,» svarte han. Det viste sig altsaa at engelskmandens 



advarsel var vel bef0iet. 


Nu sammenkaldte jeg hele mandskapet og sa dem at vore forfplgere vilde ta skibet fra os og behandle os som 
sj0r0vere. Jeg bad dem holde sammen og ikke svigte os, og de svarte kjaekt at de vilde dele skjaebne med os 
hvorledes det end gik. Derefter raadf0rte jeg mig med kapteinen om hvorledes vi bedst skulde forsvare os, for jeg 
var fast bestemt paa at ta kampen op og slaas til sidste blodsdraape. Han mente at vi laengst mulig burde forspke 
at holde dem paa avstand med vort store skyts, derefter kunde vi om npdvendig hindre dem i at borde os ved 
hjaelp av vore bpsser. Skulde de allikevel trsenge ombord fik vi trae kk e os tilbake til beskyttede stillinger under 
d 2 ek; de manglet kanske redskap til at bryte op dseksplankerne, saa alt var selv i dette tilftelde ikke tapt. 

Vi gav altsaa kanoneren ordre til at bringe en kanon i stilling baade forut og agterut ved rattet, gj0re daekket klart 
og la kanonerne med musketkuler og jernstykker. Dermed var vi klare til kamp men seilte fremdeles utöver for 
en svak bris. De fem storbaater hadde imidlertid sat alle de seil de kunde f0re og halte piensynlig ind paa os, 
saerlig to av dem som vi gjennem kikkerten kunde se var engelske, og som laa henimot et par mil«Vi sendte dem 
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foran de andre. Vi avfyrte et lost skud og heiste samtidig et hvitt flag som tegn paa at vi vilde ha dem til at Isegge 
bi og aapne underhandlinger, men de fortsatte uten at ta hensyn til vore signaler. Da de var kommet indenfor 
skudvidde ssenket vi det hvite flag og heiste isteden et rpdt, samtidig som vi sendte dem et skarpt skud, rigtignok 
uten at trseffe. Heller ikke dette anfegtet dem, og snart efter var de saa nrer at vi kunde praie dem gjennem en 
raabert. Jeg ropte at de fik stanse hvis de hadde sit liv kjaert, men til ingen nytte; for vi visste ordet av det var de 
inde under vort agterspeil hvorfra de uhindret kunde borde os. Jeg skjonte nu at de var fast bestemt paa at slaas i 
tillid til sit overlegne antal og gav derfor ordre til at dreie bi saa vi kunde faa bredsiden mot dem. Derefter sendte 
vi dem en salve fra vore fem kanoner med det resultat at hele agter -enden av den ene baat blev skutt vaek, og 
besaetningen maatte hurtigst mulig springe frem i baugen for at hindre baaten i at synke. Dermed var denne baat 
ute av spillet. Nummer to gav sig allikevel ikke, og vi tok nu den under behandling. Imens var endnu en baat 
kommet til; den styrte hen til den pdelagte baat og tok besaetningen over til sig. Nu praiet vi dem igjen og tilbpd 
paany at forhandle med dem for at faa vite hvorfor de vilde os tillivs, men ogsaa dennegang forgjaeves. Den 
fprste baat forspkte atter at komme under vort agterspeil, men vor kanoneT] hadde imidlertid bragt vore to 
jagerkanoner i stilling og sendte den en ny salve. Uheldigvis traf han ikke, og folkene i baaten ropte og skrek, 
svinget med luerne og kom stadig naermere. Snart efter sendte vi dem et nyt skud som rigtignok heller ikke traf 
baaten men draepte flere av besaetningen. Vi lot ikke dette opholde os men dreiet skibet til igjen med 
agterdaekskano-nerne mot fienden; derefter sendte vi dem tre skud med det resultat at baaten mistet roret og endel 
av haekken. Nu blev de ogsaa npdt til at ta ind seilene, og der var stor förvirring ombord hos dem. Straks efter 
sendte vor kanoner dem endnu to skud som satte krönen paa verket; baaten sank straks efter og besaetningen 
kjaempet med bplgerne. Jeg lot straks skibsjollen bemande for at fiske op saa mange som mulig av de druknende 
mennesker; men vi hadde knap tid til denne barmhjertighets-gjeming for de resterende to baater var nu ikke langt 
undav. Imidlertid fik vi reddet tre stykker, den ene i sidste pieblik saa vi knapt trodde vi skulde faat liv i ham 
igjen. Da vi vel hadde faat dem ombord satte vi alle seil og fienden opgav nu omsider forfplgelsen. 

Dermed hadde vi lykkelig overstaat en fare som viste sig at vaere av alvorligere natur end jeg hadde anelse om. 
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stemte os nu til at forandre kurs og ikke la nogen vite hvorhen vi agtet os. Vi seilte herefter ostover, vsek fra det 
farvand hvor europaeiske skihe fserdedes baade naar de skulde til Kina og andre steder indenfor vore skibes 
handel somraade. 

Da vi vel var kommet ut av dette farlige strok tok jeg hollaenderen for mig, og han opklarte det som endnu var 
uklart ved saken. Nu fik vi bekrseftet at han som vi hadde kjppt skibet av var en likefrem sjprpver. Hollaenderen 
hadde tilhprt besaetningen, og han og fire andre var undkommet dengang kapteinen blev myrdet; de hadde streifet 
laenge omkring; tilsidst lykkedes det hollaenderen at svpmme over til et holländsk skib som var paavei til Kina og 
som hadde seilt ind til kysten og sendt) iland en baat efter ferskt vand. Han hadde ikke turdet naerme sig baaten 



men hoppet tilsjps et stykke laenger vask, og efter en lang svpmmetur var han tilslut kommet omhord. Derfra kom 
han til Batavia hvor to av hans tidligere skihskamerater var ankommet iforveien. De hadde forlatt det pvrige 
mandskap og fortalte at dette hadde solgt skihet i Bengalen til en flok sjprpvere; disse var drat paa togt med det 
og skulde alt ha et engelsk og to holländske fuldlastede skihe. 

Dette sidste var jo av hetydning for os selv om vi visste det var l0gn. Men som min kompagnon sa saa vilde det 
ha nyttet os litet at pukke paa vor uskyldighet hvis vi var faldt i haenderne paa vore forfplgere; de var i den grad 
forutindtat mot os at de neppe vilde ha vist os nogen skaansel. Det vaerste hadde vseret at de sandsynligvis ikke 
vilde ha avventet en ordentlig rettergang men vilde tat saken i sin egen haand, og da vilde deres ustyrlige raseri 
ha diktert dommen. Derfor mente min kompagnon at vi hurdq reise direkte tilhake til Bengalen som vi kom fra 
uten at Isegge ind til nogen havn. I Bengalen var vi nemlig kjendt og respektert, kunde hevise hvor vi hefandt os 
da skihet ankom og hvem vi kjppte det av o. s. v. Men fprst og fremst vilde vi der ialfald hli retferdig hehandlet 
av domstolene hvis der hlev retssak av det mens vi her risikerte at hli hsengt fprst og dpmt efterpaa. 

Til at hegynde med delte jeg min kompagnons opfatning; men efter at ha taenkt mig om sa jeg at jeg ansaa 
tilhakereisen til Bengalen for meget risikahel. Vi hefandt os nemlig paa den forkjerte side av Malakkastrsedet, og 
hvis der hlev slaat alarm kunde vi vaere sikre paa at hli omringet fra alle kanter haade av hollaenderne i Batavia 
og engelskmsendene andetsteds. Blev vi grepet paa flugten vilde vi ha dpmt os selv, for det vilde hli anset som 
enshetydende med en tilstaaelse. Jeg spurte ogsaa den engelske matros hvad han mente; og han erklserte sig enig 
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mig. Min kompagnon gik nu over til min opfatning; vi he* sluttet at reise til Tonkingkysten og derfra til den 
kinesiske kyst. Der kunde vi drive handel av hjertens lyst og derefter paa en eller anden maate skille os ved 
skihet og komme tilhake med et eller andet av de indfodtes skihe. Vi seilte derfor mot nordost og holdt os stadig 
omtrent femti sjpmil pstenfor den almindelige seilled. Dette var imidlertid forhundet med adskillige 
uhehageligheter; for det förste fik vi stadig motvind fra pst og ost nordost saa vor reise hlev en hel del forsinket; 
dette var dohhelt kjedelig fordi vi ikke hadde försynt os med proviant for en saa lang reise. For det andet var der 
fare for at de engelske og holländske skihe hvis haater hadde fulgt os kunde vaere kommet foran os — et par av 
dem skulde nemlig samme vei — og om ikke det var tilfeldet kunde kanske et andet skih paa vei til Kina ha faat 
underretning om os av de andre og det gjorde ikke saken hedre. 

Det var ikke frit for at disse tanker gjorde mig temmelig urolig. Den situation som vi hadde hefundet os i siden vi 
fik pie paa skihshaatene ansaa jeg for farligere end nogen anden periode av mit liv. Selv om jeg hadde vaeret ute 
for litt av hvert saa hadde jeg allikevel aldrig fpr vaeret heskyldt for tyveri; heller ikke hadde jeg nogensinde gjort 
noget som kunde stemples som uaerlighet eller hedrageri, langt mindre tyveri. Jeg hadde vaeret vaerst mot mig 
selv, eller som jeg ogsaa kan uttrykke det, jeg hadde ikke vaeret nogens fiende med undtagelse av mig selv. 
Tiltrods herfor var jeg nu kommet op i en situation hvor jeg trods min ahsolute uskyldighet ikke hadde noget 
middel til at hevise den. Blev jeg grepet vilde jeg hli heskyldt for den vaerste av alle forhrydelser, ialfald hlev den 
hetragtet slik av de folk jeg vilde faa med at gjpre. Man kan derfor taenke sig hvor inderlig jeg pnsket at jeg var 
ute av denne klemme. Min kompagnon delte mine hekymringer men forspkte allikevel at opmuntre og adsprede 
mig ved at heskrive de forskjellige havne paa kysten. Han foreslog at vi skulde saette kursen for Kochin-china 
eller Tonkinghugten; derefter mente han vi hurde reise til Makao, en hy som tidligere hadde tilhprt portugiserne 
og hvor der endnu hodde en hel del europseere. Specielt pieide missionaererne at passere denne hy naar de skulde 
til Kina. 

Efter en lang og trsettende reise kom vi omsider saa vidt at vi en tidlig morgenstund pinet land, men da var vi 
ogsaa omtrent hlottet for proviant. I hetragtning av omstaendigheteme og den fare vi med npd og neppe var 
undgaat hesluttet vi at spke ind i en liten elvemunding hvor skihet saavidt kunde flyte. Her vilde vi enten iland 
eller med skihsjollen forspke at faa greie 
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paa om der fandtes skihe i de naerliggende havne og i tilfelde hvilke. Denne lykkelige idé blev aarsaken til vor 



redning; for skj0nt vi ikke straks st0tte paa noget europaeisk skib i dette farvand saa kom der nreste morgen to 
holländske skibe forbi som stevnet indover mot Tonkingbugten, og et tredje som ikke hadde noget flag oppe men 
som vi ogsaa tok for holländsk passerte os paa et par mils avstand med kurs for den kinesiske kyst. Samme 
eftermiddag kom to engelske skibe samme vei, og snart saa vi os kringsat av fiender til alle kanter. Det sted vi 
befandt os paa var vildt og barbarisk; indbyggeme var tyver og kjeltringer formelig av profession. Heldigvis 
hadde vi ikke stort bruk for dem, og saasnart vi hadde faat försynt os med proviant gjorde vi vort bedste for at 
undgaa dem; uheldigvis faldt dette os vanskelig nok, for de van yderst paatrrengende. Den elvemunding hvori vi 
laa var bare nogen faa mil fra landets nordgraense. Med baaten foretok vi streiftog mot nordost hvor den store 
Ton-kingbugt begyndte, og det var paa disse utflugter vi opdaget at vi var omringet av fiender. De indfpdte stod 
som sagt paa et meget lavt nivaa; de hadde ingen förbindelse med de andre folkeslag langs kysten og tuskhandlet 
sig imellem med de mest primitive varer som fisk, olje og lignende. Som eksempel paa deres barbari kan naevnes 
at hvis et skib er saa uheldig at strande paa deres kyst bortfprte de ufeilbarlig mulige overlevende som slaver. 

Som man skal faa h0re kom ogsaa vi ut for dem. 

Jeg har tidligere fortalt at vort skib hadde faat en Irek som vi ikke var istand til at faa taettet. Som jeg nrevnte blev 
den lykkeligvis stanset netop da vi holdt paa at bli grepet av engelskmsend og hollrendere i den siamesiske bugt. 
Men da skibet endnu ikke var absolut taet besluttet vi at benytte anledningen til at traekke det ind til land, losse 
det for alt tunggods og bundskrape og efterse det. Da vi hadde lettet det saa meget som mulig og flyttet 
kanonerne og alle bevaegelige ting over i den ene side fors0kte vi at trae kk e det overende for atj komme til 
bunden. Ved litt eftertanke kom vi imidlertid til det resultat at det var betaenkelig at ha skibet helt paa det t0rre; 
stedet egnet sig heller ikke synderlig til det. 

Indbyggeme hadde naturligvis aldrig set et slikt syn f0r og kom ned til stranden for at ta os i 0iesyn. Da de saa at 
skibet laa helt over paa siden med masterne pekende mot land uten at de kunde se nogen av vore folk (de fleste av 
disse holdt nemlig paa med at reise stilladser under bunden mens de andre var ombord i baaten), saa kom de 
snart til det resultat at skibet var forlist og laa strandet og hjrelpelpst. I lopet'av et par timer kom der ti—tolv 
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ombord, i den utvilsomme hensigt at plyndre skibet og bortfpre des ombordvrerende til sine konger eller 
hpvdinger, eller hvad de nu kaldte sine befalingsmasnd. 

Da de var kommet litt naermere opdaget de os, alle travelt beskjseftiget med at utbedre skibshunden. Vi vasket og 
skräpet den paa} den maate som enhver sjpmand kjender og opdaget ikke de indfpdte f0r de var like i nserheten 
av os. En stund blev de liggende rolig for at se paa, og vi som var temmelig overrasket over dette bes0k visste 
ikke hvad vi skulde trenke om det. For at vrere paa den sikre side sendte jeg endel av folkene ombord og lot 
utlevere vaaben og ammunition til dem som holdt paa at arbeide utenfor om de skulde faa bruk for at forsvare 
sig. Dette var ingen overfl0dig forholdsregel, for ikke mange minutter senere lot det til at de indfpdte var 
kommet til det resultat at det virkelig var et vrak de hadde for sig, at vi forspkte at faa det flot igjen og at 
vaabnene og ammunitionen var varer som vi fors0kte at bjerge; pludselig satte de fuld fart paa baatene og kom 
like mot os, 0iensynlig med alt andet end fredelige hensigter. 

Vi befandt os i en yderst ugunstig stilling, og vore folk var ikke saerlig forhipne paa at binde an med saa mange 
motstandere. Jeg gav dem som arbeidet paa stilladserne ordre til at komme op paa skibet; likeledes bad jeg dem 
som befandt sig i baaten om at ro rundt skibet og komme ombord. De som ifor-veien befandt sig paa skibet var 
forlsengst igång med at faa skibet bragt paa ret kj0l igjen; men hverken de eller folkene i baaten og paa 
stilladserne rak at utfore min ordre f0r de indfpdte var kommet dem ind paa livet. To av deres baater bordet' vor 
skibsbaat og forspkte at ta vore folk til fange; den fprste de gav sig ikast med var en engelsk matros, en staut, 
kraftig kar som ovenikjppet hadde en bosse i haanden. Den slåp han imidlertid fra sig uten engang at fors0ke paa 
at bruke den, men i samme 0ieblik som jeg bandet hans dumhet beviste han at han hadde god greie paa hvad han 
gjorde. Han grep sin motstander om livet og trak ham ut av kanoen og over i vor baat; derefter grep han ham 
paany og dunket hans hode med slik kraft mot baatrippen at han d0de paa flekken. Ved siden avj engelskmanden 



stod der en hollaender, som imidlertid med kolben paa sit gevaer slog ned ikke mindre end fem som forspkte at 
komme ombord til os. Men dette forslog litet överfor tredive-firti mand som var saameget mere frygtfose som de 
ikke kjendte den fare som truet dem. De stormet vor baat som bare blev forsvart av fem mand, men folgende 
episode skaffet os en fuldstaendig seir og en god latter ovenikjppet.— 131 —j 

Vor tpmmermand badde skräpet skibshunden og skulde nu kalfatre skibet for at stanse laekken. Han hadde netop 
faat to kjeler ombord i baaten, den ene fyldt med kokende bek og den anden med harpiks, talg, olje og. andet som 
brukes til denslags arbeider, og en som| skulde gaa tpmmermanden tilhaande holdt en stor jemslev i haanden og 
leverte ut det varme stof til de arbeidende maend. To av vore fiender hoppet over i vor baat akkurat der hvor 
denne fyr stod, og blev pieblikkelig hilst velkommen med en slev fuld av det boblende, glohete stof. Vanvittige 
av smerte og omtrent skoidet sprang de tilsjps under frygtelige skrik. «Det var godt gjort,» ropte fommermanden 
som var vidne til optrinnet; «gi dem en ny dosis!» Han kom ogsaa selv til, grep en svaber, dyppet den i bekgryten 
og slaengte indholdet over til de indfodte i slike maengder at neppe en av dem undgik at bli skoidet og forbraendt. 
Deres hyl og skrik var 0red0vende; jeg tror aldrig jeg har hort vaerre leven. Jeg har lagt merke til at skjpnt alle 
mennesker pleier at skrike naar de foler smerte saa har alle nationer sin egen maate at uttrykke sin smerte paa, og 
disse er likesaa forskjellige som deres sprog. De lyder s0m disse indfodte frembragte har vi ikke nogen bedre 
betegnelse for end hyl; jeg tror aldrig jeg har hort noget som i den grad har lignet de ulvehyl jeg h0rte i skogene 
ved graensen av Languedoc. 

Ingen seir har nogensinde glaedet mig slik som denne. Vor stilling var meget farlig, isaer fordi angrepet kom saa 
pludselig, og allikevel seiret vi uten blodsutgydelse naar undtas den ene indfodte som vor engelske matros draepte 
med haenderne, uten at bruke vaaben. Selv dette gjorde mig ondt; jeg vaemmedes ved tanken om at slagte 
hjaelpel0se vilde, for jeg visste at de i kk e forstod bedre end at de gjorde hvad de hadde lov til. Selv om 
forholdene undertiden tvang mig til mot min vilje at gaa med paa slike drap saa syntes jeg at det var en s0rgelig 
verden som bod os mennesker at drsepe vore medmennesker for ikke selv at bli draept. Jeg vil finde mig i at lide 
en god del överlast heller end at berpve et menneske livet, selv om det er min vrerste uven, og jeg tror at alle 
förståndige mennesker som kjender livets vaerdi vilde vaere av min mening hvis de taenkte over saken. 

For at komme tilbake til min fortaelling saa hadde min kompagnon og jeg mens dette stod paa vaeret saa heldige 
at faa skibet paa ret kj0l igjen ved hjselp av dem som var blit igjen ombord. Da vor kanoner hadde faat skytset 
paa plads igjen bad han mig gi vor baat ordre til at flytte sig saa han kunde faa sendt de indfodte en salve. Jeg 
svarte at det saa ut som baadsmanden klarte braserne uten hjselp og bad ham isteden— 152 — 

ssette over en ny portion bek. Men vore fiender var saa skrsekslagne over den mottagelse de hadde faat under sit 
forste angrep at de ikke indlot sig paa et nyt. Nu saa de ogsaa at skibet laa omtrent ret paa vandet igjen og indsaa 
formodentlig at de hadde begaat en feiltagelse; ialfald trak de sig tilbake med uforrettet sak. Dermed var dette 
nsermest humoristiske slag avgjort, og da vi et par dage i forveien hadde försynt os med en god del ris, br0d og 
rotter samt seksten svin besluttet vi at reise videre med det samme, hvorledes det end skulde gaa. Vi var nemlig 
paa det rene med at vi ellers maatte vsere forberedt paa nseste dag at slaas med en skok av fiender, kanske flere 
end vore bekgryter kunde raa med. Samme aften begyndte vi derfor at bringe alle vore saker ombord og nseste 
morgen var vi seilklare. Vi reiste imidlertid ikke straks, for nu laa vi forankret et stykke fra land klare til at slaas 
eller reise vor vei eftersom det passet os. Dagen efter var vi fserdig med alt arbeide indenbords, og skibet viste 
sig at vsere aldeles tset. Vi hadde tsenkt os ind i Tonkingbugten for at forhpre os om de holländske skibe som 
hadde ligget der, men turde ikke fordi vi en stund i forveien hadde set flere andre skibe stevne samme vei. Vi 
satte isteden kurs mot nordost og var hele tiden likesaa rsedde for at bli set av engelske eller holländske skibe som 
disse er rsedde for at bli opdaget av de algierske rpverskibe i Middelhavet. 

En god stund seilte vi nu stadig mot nordost som om vi agtet os til Manilla eller Filippinerne; dette gjorde vi for 
at gaa klar av de europseiske skibe. Derefter seilte vi ret mot nord til vi kom til 22 grader 20 minutter nordlig 
bredde; her sfotte vi paa 0en Formosa og forankret et stykke fra land for at skaffe os nye forsyninger av proviant 
og vand. Indbyggerne der er meget forekommende og elskvserdige; de skaffet os alt hvad vi 0nsket og viste sig at 



vaere paalidelige og retskafne. Dette var noget vi ikke var vant til fra andre uciviliserte folkeslag og kom kanske 
av at kristendommen engang var blit indfprt der av en holländsk, protestantisk missionser. Isaafald er dette endnu 
et bevis paa noget som jeg ofte har lagt merke til, nemlig at den kristne religion altid bidrar til at kultivere 
befolkningen og forbedre dens moral der hvor den faar indpas, enten den nu blir av varig betydning eller ikke. 

Fra Formosa seilte vi atter nordover, stadig i samme avstand fra den kinesiske kyst indtil vi var klar av alle de 
havne hvor europasiske skibe pleier at ta ind. Vi var fast bestemt paa at undgaa at falde i haenderne paa dem for 
enhver pris, saerlig fordi vi befandt os i egne hvor vi isaafald sikkert vilde vaere fortapt. Da vi hadde passert den 
tredivte breddegrad bestemte 

rvi os endelig til at s0ke ind til den naermeste havn vi kom forbi. Vi naermet os derfor kysten, og et par mil fra 
land blev vi m0tt av en baat med en gammel portugisisk lods ombord; han hadde forstaat at det var et europseisk 
skib s0m nsermet sig og kom for at tilby sin assistanee. Denne var os meget kjaerkommen; vi lot ham komme 
ombord og uten at sp0rre os hvor vi skulde hen sendte han baaten som han kom med tilbake til land igjen. 

«Jeg foreslog ham at lodse os ind i Nankingbugten.» 

Jeg tsenkte at det nu stod i vor magt at faa den gamle mand til at f0re os derhen hvor vi helst vilde og foreslog 
ham at lodse os ind i Nankingbugten ved Kinas nordgrsense. Flan sa at han kjendte denne bugt godt men spurte 
smilende hvad vi vilde der. Jeg sa at vi agtet at sselge vor ladning og isteden gjpre indkjpp av porcelren, kaliko, 
raa og bearbeidet silke, te— 154 — 

og lignende og at vi derefter vilde vende tilbake samme vei som vi var kommet. Han sa at vi isteden burde valgt 
Makao hvor vi var sikre paa tilfredsstillende marked for vor opium og kunde ha kjopt alleslags kinesiske varer 
likesaa billig som i Nanking. 

Jeg var ikke istand til at faa den gamle til at fravike denne opfatning, som han tydeligvis ansaa for meget vel 
begrundet, og erklserte derfor at vi ikke bare reiste for at tjene penger men ogsaa for vor fornpielse, og at vi hadde 
tsenkt at reise op til den store by Peking for at faa se den kinesiske keisers berpmte hof. 

«Naar det )er tilfeldet,» svarte lodsen, «bor De reise til Mugpo; derfra kan De f0lge elven opover helt til De bare 
er fem mil fra den store kanal. Denne er seilbar og gaar tvers igjennem det vaeldige keiserdpmme; den krydser 
alle elver, passerer flere store hpidedrag ved hjaelp av sluser og gaar helt frem til byen Peking. Den er alt ialt to 
hundrede og sytti mil lang.» 

«Det kan altsammen vaere bra nok,» svarte jeg, «men det passer os ikke nu. Sporsmaalet er om De kan f0re os 
ind til Nanking, derfra kan vi vel altid senere komme til Peking.» 

Det kunde han godt, svarte han og tilfpiet at et stort holländsk skib var reist samme vei like i forveien. Dette 
bragte mig naesten til at hoppe h0it, for et holländsk skib var nu vor stprste skraek og vi vilde meget heller komme 
ut for selve Djaevelen hvis han da ikke var altfor fael. De holländske skibe var naesten altid saa store at vi i 
tilfaelde av en kamp vilde vaere haabl0st underlegne. 

Den gamle merket at hans oplysning berprte mig ubehagelig og sa: «De behpver da ikke at vaere raed for et 
holländsk skib? Der er jo fred mellem Holland og England.» 

«Sandt nok,» svarte jeg. «Men man vet aldrig hvad folk kan finde paa saa langt utenfor folkeskikken.» 

«Jeg forstaar ikke hvad De kan ha at frygte,» sa han. «De er jo ingen sjorpver og fredelige kjpbmaend kan 
hollaenderne da ikke finde paa at forulempe.» 

Hvis der fandtes blod i min krop som ikke for op i ansigtet paa mig da han naevnte ordet sj0r0ver maa det skyldes 
en stans i de kar som befordrer blodets kredslpp; jeg var yderst forvirret og behersket mig ikke bedre end at 
lodsen straks forstod der var noget iveien. 

«Det later til at det jeg sier berprer Dem ubehagelig,» sa han. «Men for mig kan De reise hvor De vil; og De kan 
stole paa at jeg vil hjselpe Dem saa godt jeg kan.» 



«Vi er som De forstaar i tvil om hvor vi skal reise hen,» svarte jeg, «og det De naevnte om sj0r0vere har bidrat til 
at gj0re mig tvilraadig. Forhaabentlig er der ingen sj0r0vere her- 
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omkring, for vort skib er som De ser daarlig bemandet og litet skikket til at gi sig ikast med pirater.» 

«Vser ganske tryg forsaavidt,» svarte han. «Jeg har ikke hverken h0rt eller set noget til sj0r0vere heromkring i de 
sidste femten aar, naar undtages en som viste sig i Den siamesiske bugt for en maaneds tid siden. Men de er 
sikkert reist sydover og desuten var det et ganske litet skib som ikke kunde gj0re stor skaden. Det var ikke bygget 
til denslags bruk men blev stjaalet av et ryggeslpst mandskap som hadde mistet sin kaptein og et par til under et 
sammenst0t med malajer ved Sumatra eller deromkring.» 

Jeg lot som om denne historie var ganske ny for mig og sa: Det er altsaa ikke saa at forstaa at de selv slog sin 
kaptein ihjel?» 

«Nei,» sa han, «saavidt jeg vet begik de ikke selv forbrydelsen, men siden de r0mte med skibet er det den 
almindelige opfatning at de forraadte ham til malajerne, og kanske de egget dem til at draspe ham ogsaa.» 

«Allikevel fortjener de dpden,» sa jeg, «likesaavel som om de selv hadde gjort det.» 

«Det gj0r de, og de undgaar heller ikke sin skj 2 ebne hvis de st0ter paa noget engelsk eller holländsk fartpi. De er 
alle blit enig om at klynge dem op uten naade og barmhjertighet hvis de faar slaat kloen i dem.» 

«Men De sier jo at de er drat sydover,» sa jeg. «FIvorledes kan de da ha haab om at fakke dem?» 

«Nei, det kan De nok ha ret i,» svarte han. «De laa som sagt i Den siamesiske bugt, ved elven Kambodja, og der 
blev de opdaget av endel hollsendere som hadde tilhprt skibet men som ikke hadde gjort sig delagtig i tyveriet. 
Nogen engelske og holländske kjpbmsend som befandt sig i naerheten hadde naesten faat fat i sj0r0veme; de 
forfulgte dem i baater, og hvis den fprste baat bare var blit fulgt i hselene av de andre saa vilde de nok forlaengst 
ha faat sin straf. Ulykken var at rpverne bare fik to baater at binde an med, og de blev sat ut av spillet for de 
andre kom til. Heldigvis fik de et saa npiagtig signalement av skibet at de er sikre paa at kjende det igjen, og de 
har svoret paa at hvor de end paa trseffer det vil de haenge baade kapteinen og besaetningen paa raanokken uten 
naade og barmhjertighet.» 

«Hvad sier De!» utbr0t jeg; «vil de henrette dem uten lov og dom? Flaenge dem f0rst og dpmme dem efterpaa?» 

«De synes vel ikke det er npdvendig at ta det saa n0ie med slike kjeltringer,» sa han. «At bli bundet ryg mot ryg 
og kastet tilsjps vilde vsere en passe straf for dem.»— 156 —j 

Siden den gamle mand var alene og magtesl0s bestemte jeg mig til at ta bladet fra munden. 

«Det som De har fortalt mig er netop grunden til at jeg vil ha Dem til at lodse os ind til Nanking,» sa jeg, 
«istedenfor tilbake til Makao eller nogen anden del av landet hvor engelske og holländske skibe fserdes. Jeg kan 
nemlig fortselle Dem at disse skibe f0res av en bande fraekke, indbildske og taapelige labaner som hverken 
kjender sine egne love eller Guds og naturens bud. Opblaaste av sin magt som de ikke forstaar at bruke agter de 
at optrsede som mordere överfor formentlige rpvere, vil paata sig ansvaret ved at henrette uskyldige mennesker 
uten unders0kelse. Kanske jeg kan opleve den dag da jeg faar anledning til at trsekke dem til ansvar for deres 
opforsel, og da vil det kanske gaa op for dem at det er uretferdig at behandle et menneske som forbryder for man 
har bevis for forbrydelsen og for at det er den rette mand man har for sig.» 

Dermed fortalte jeg ham at han befandt sig ombord paa netop det skib som de ledte efter og fortalte utforlig om 
vort sammenst0t med de holländske og engelske baater og hvor taapelig og ynkelig de hadde baaret sig ad. Jeg 
sa at der var al grund til at tro at beretningen om kapteinens mord var sand, og likeledes historien om det stjaalne 
skib, men at det derimot var opspind at mandskapet skulde ha slaat sig paa sj0r0veri, derfor burde disse 
kjpbmaend underspkt saken for de dpmte os og tragtet os efter livet. Jeg tilfoide at de i tilfaelde av et sammenstpt 
selv fik baere ansvaret for de liv som vi kom til at ta. 



Den gamle var maall0s av forbauselse over hvad han h0rte. Tilslut erklaerte han at vi hadde gjort ret i at reise 
nordover og raadet os til at saelge skihet i Kina, noget som ikke skulde falde vanskelig, og derefter kj0pe eller 
hygge os et andet. «Selv om det hlir mindre godt end dette,» sa han, «kan De ialfald faa et som er godt nok til at 
hringe Dem og Deres eiendom tilhake til Bengalen eller hvor De ellers vil hen. Jeg svarte at jeg vilde f0lge hans 
raad saasnart jeg fandt et andet passende skih og kjpper til vort eget. Han svarte at jeg vilde finde kjppere nok i 
Nanking og at jeg godt kunde hruke en kinesisk junke til at komme tilhake med. Han skulde gjerne paata sig at 
skaffe mig haade kjpper og saelger, sa han. 

«Godt,» sa jeg, «men siden skihet efter hvad de sier er saa godt kjendt saa kan jeg kanske ved at f0lge Deres raad 
hli aar-saken til at asrlige mennesker kommer i ulykke og risikerer at hli hsengt likesom vi nu. Besaetningen vil jo 
i alle tilfaelde faa skyiden hvis skihet hlir gjenkjende»— 157 —j 

«Det kan vij forhindre,» svarte lodsen. «Jeg kjender kap-teineme paa alle disse skihe og traeffer dem sikkert 
eftersom de kommer her forhi, saa jeg faar god anledning til at forklare dem den feiltagelse de har hegaat. Jeg 
kan fortaelle dem at de som stjal skihet ikke slog sig paa sj0r0veri men solgte skihet, og at den nuvaerende kaptein 
ikke har hegaat nogen av disse forhrydelser men aerlig og redelig kjppte skihet for at drive forretninger med det. 
De vil ialfald faeste saa megen lid til det jeg sier at de for fremtiden hlir mere forsigtige.» 

Vi hestemte os altsaa for Nanking og efter tretten dages sei-lads kastet vi anker paa sydvestsiden av den store 
hugt ved Nanking; der fik vi hore at to holländske skihe var seilt forhi like i forveien. Hvad skulde vi nu gj0re? 
Fortsaette kunde vi ikke, for da vilde vi sikkert falde i haenderne paa dem, og snu kunde vi heller ikke godt. Jeg 
raadfprte mig med min kompagnon, men han visste hverken ut eller ind og vilde gladelig ha landet hvorsomhelst. 
Jeg tok det litt roligere og vi spurte lodsen om han kjendte nogen havn eller vik i naerheten som vi kunde skjule 
os i og hvor vi kunde drive forretninger med kineserne uten at risikere at hli opdaget. Han foreslog nu at vi 
skulde seile omtrent firti mil mot syd; der var der en liten havn ved navn Kvinchang hvor missionaereme pieide 
at ankomme fra Makao paavei til sit arheidsfelt. Europaeiske skihe kom aldrig den vei, saa der kunde vi i ro og 
mak overveie hvad vi senere skulde gj0re. Noget forretningssted var det rigtignok ikke undtagen til visse tider 
paa aaret da kjphmaendene holdt et slags marked der; da pieide der at komme en hel del japanske kjphmaend for 
at kj0pe op kinesiske varer. 

Vi hesluttet os til at f0lge lodsens raad og reise tilhake til denne havn. Navnet har jeg muligens stavet galt; jeg 
hadde skrevet ned det og mange flere i en liten lommehok som hlev 0delagt av vand ved et uheld som jeg senere 
skal fortaelle om. Jeg husker imidlertid at de kinesiske og japanske kjphmaend som vi kom i förbindelse med 
hadde et andet navn paa stedet end det vor lods brukte; han sa nemlig Kvinchang. Nok om det; vi lettet altsaa 
anker naeste dag efter at ha vaeret iland to gange for at hente vand. De indfpdte viste sig ogsaa her forekommende 
og skaffet os en hel del del proviant, te, endel vildt og rotter, men de tok god betaling for altsammen. 

Vi fik motvind og brukte derfor hele fem dage paa turen. Da vi endelig kom frem var vi derfor straalende 
fornoid. Det var med glade fplelser jeg satte foten paa land, og min kompagnon og jeg blev enig om at om vi paa 
nogen maate kunde undgaa det saa vilde vi ikke oftere ssette vore ben paa det ulyk— 158 — 

salige skih, selv om vi skulde tape penge paa det. Jeg vil paastaa, i kraft av alle de erfaringer jeg har gjort, at intet 
gj0r et menneske i den grad elendig som at leve i stadig angst. Med fuld ret sier skriften: «Menneskefrygt 
gjemmer mange snarer.» Det betyr d0d snarere end liv, og ens sind blir i den grad nedtrykt at intet formaar at 
opmuntre det. Alle de krsefter som holder os mennesker oppe under andre forhold, og som ofte hjselper os selv 
under de stprste farer, svigter her fuldstsendig. 

Vor aengstelse paavirket ogsaa fantasien som den gjerne pleier; denne forstprret faren og forvandlet de 
holländske og engelske kapteiner til brutale og stupide uhyrer som var uimottagelige for förnuft og ute av stand 
til at skjelne mellem skikkelige folk og kjeltringer, mellem l0gnagtig opspind beregnet paa at daekke over vore 
forhrydelser og en sandfaerdig, paalidelig beretning om vor reise og vore oplevelser. 1 virkeligheten hadde vi jo 
mange midler til at overbevise förnuftige mennesker om at vi ikke var sj0r0vere. Vor last, den kurs vi holdt, hele 
vor maate at optraede paa og den freidighet hvormed vi la ind til den ene havn efter den anden, vor sparsomme 



bemanding, bevasbning og forsyning med proviant t^det altsammen paa at vi ikke var sjprpvere. Vor 
opiumsbeholdning viste at vi kom fra Bengalen, og hollaenderne som efter hvad der blev sagt kjendte navnene 
paa hele det oprindelige mandskap kunde let overbevise sig om at vor bestetning bestod av engelskmaend, 
portugisere og indfpdte og at vi bare hadde to hollaendere ombord. Disse og endnu flere omstaendigheter maatte 
gjpre det indlysende for alle og enhver at vi ikke var dem som de s0kte. Men frygten, denne blinde og unyttige 
fplelse forvirret vort omdpmme, forvansket vore forestillinger og bragte vor indbildningskraft til at foregjpgle os 
tusen skraekkelige muligheter hvorav kanske ingen vilde indtraeffe. Vi taenkte med en viss ret at besaetningen paa 
de engelske og holländske skibe, saerlig de sidste, var saa rasende paa os pirater og ikke mindst paa os som hadde 
avslaat deres landsmaends angrep at de ikke engang vilde gi os tid til at forklare os men gjpre kort proces med os 
uten videre. De vilde jo ogsaa ha saavidt mange holdepunkter at de knapt vilde spprre efter flere: For det fprste 
var skibet det samme og vi kunde let komme ut for folk som selv hadde vaeret ombord paa det, og for det andet 
kunde vi jo ikke negte at vi hadde tat kampen op med deres landsmaend og derefter var r0mt vor vei fra 
Kombodja. Sandsynligvis vilde de derfor vaere likesaa sikre paa at vi var sj0r0vere som vi var paa det motsatte. 
Jeg har ofte indrpmmet at jeg kanske selv vilde ha anset disse indicier som tilstraekkelige hvis jeg hadde vaeret i 
deres sted og de i mit, og jeg vilde muligens heller 
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ikke hat skrupler ved at klynge op hele mandskapet tiltrods for dets paastand om at vaere uskyldig. 

Slik raessonnerte vi nu ialfald, hvor meget eller hvor litet der i virkeligheten laa til grund for det. Baade min 
kompagnon og jeg selv plagedes hver eneste nat av drpmme om raanokker, det vil si galger, om kamp, 
fangenskap og d0d. En nat dr0mte jeg saa livagtig at vi blev bordet av en hollaender og at jeg slog en mand i 
daekket at jeg vaagnet med sterke smerter i h0ire haand; jeg hadde slaat knytnaeven saa voldsomt mot kahyts- 
vaeggen at knokerne var istykkerslaat og huden oprevet. — Vor vaerste frygt gjaldt den behandling vi vilde faa 
hvis vi blev fanget levende. Jeg taenkte mig muligheten av at vi vilde bli utsat for tortur og at pinslerne kanske 
vilde avtvinge en eller anden av os en tilstaaelse av forbrydelser som aldrig var blit begaat og en indrpmmelse av 
at vi var sj0r0vere. Isaafald kunde de med et skin av ret uten videre henrette os, og de vilde f0ie sig saameget 
mere fristet til det som de derved kom i besiddelse av vort skib med ladning som repraesenterte en vaerdi av 
mellem sytti og nitti tusen kröner. 

Naturligvis hadde de ingensomhelst ret til at optraede slik, og hvis de mishandlet os vilde de bli n0dt til at svare 
for sin handlemaate naar de kom tilbake til Europa; men dette beroliget os ikke stort, for hvis vi fprst blev draept 
var det en daarlig tr0st at vore bpdler kanske senere fik sin straf. 

Jeg kan ikke undlate at ber0re alle de reflektioner jeg saalaenge vi var tilsjps anstillet over den stilling jeg befandt 
mig i. Jeg fandt det haardt at min urolige natur nu igjen hadde f0rt mig op i ulykken, jeg som hadde tilbragt firti 
aar av mit liv under uophprlige vanskeligheter og farer og som tilslut hadde naadd den havn som vi alle higet 
mot, nemlig et liv i tilfredshet og velstand. Det maatte nassten kaldes et under at jeg var kommet helskindet fra 
alle mine oplevelser, og nu skulde jeg kanske paa mine gamle dage bli haengt i en avkrok av verden for en 
forbrydelse som jeg ikke engang hadde dr0mt om at gj0re mig skyldig i. Jeg var ogsaa opfyldt av religipse 
grublerier; det faldt mig ind at det vel var en tilskikkelse fra forsynet som jeg altsaa burde finde mig i med 
sindsro. Skj0nt jeg var uskyldig fra et menneskelig synspunkt var jeg jo langtfra uskyldig overfor Gud, og hvis 
jeg taenkte over de andre forgaaelser jeg hadde gjort mig skyldig i saa vilde jeg kanske fmde at den stilling jeg 
befandt mig 1 var en retfaerdig straf som jeg burde underkaste mig likesom man underkaster sig förlis eller 
lignende ulykker. 

Min nedstemthet vekslet forresten med andre perioder hvori jeg mandet mig op til kraftige forsaetter om at ta 
kampen op;— 160 - 

heller vilde jeg ha faldt i haenderne paa de indfpdte og risikere at bli aedt end at overgi mig levende til disse 
kristne, kanske landsmaend som ikke vilde vike tilbake for hverken tortur eller henrettelse. Under mine 
sammenst0t med de vilde hadde jeg vaeret bestemt paa at saelge mit liv saa dyrt som mulig, og overfor dem kunde 



jeg da ialfald gjdre regning paa en hurtig d0d. Jeg hadde endnu stprre grund til at fplge denne taktik överfor de 
hvite, som forfoiet over mange andre straffemaater end dpden. 

Hvergang disse tanker hjemspkte mig blev jeg ganske febrilsk; jeg syntes alt jeg var i fuld kamp, mit blod kokte 
og mine 0ine skj0t lyn. Jeg var fast bestemt paa at sprsenge skibet i luften med alt som var ombord hvis jeg 
skjpnte at vi ikke Isenger kunde gj0re motstånd; vore fiender skulde derfor ikke faa anledning til at braute med 
det bytte de gjorde . . . 

Jo tungere og mere knugende alle disse bekymringer hvilte paa os mens vi endnu var tilsjps, desto st0rre var vor 
glaede da vi vel var kommet i havn. Min kompagnon sa at han hadde dr0mt at han bar paa en umaadelig byrde 
som han skulde ha op paa et fjeld; tilslut syntes han at han ikke orket laenger, men da kom den portugisiske lods 
og tok byrden fra ham. I samme pieblik forsvandt fjeldet og han befandt sig paa en jevn slette. Denne drpm var 
ganske trreffende, for vi folte alle som om en tung byrde var vasltet fra vore skuldre. Efteråt vi var kommet iland 
skaffet lodsen, som efterhaanden var blit vor oprigtige ven, os hus baade til os selv og vore varer. Huset eller 
hytten indeholdt to rum, et mindre og et stprre; det var bygget av r0r og omgit av en pallisade av samme slags 
r0r, men noget tykkere for at hindre rpvere at traenge ind; der var nemlig nok av den-slags i landet. Men desuten 
skaffet myndigheterne os en vakt-mand, en soldat som stod paa post utenfor huset bevaebnet med en hellebard 
eller lanse. Som betaling gav vi ham en liter ris og et litet pengestykke til omtrent tyve 0res vaerdi om dagen og 
kunde nu stole paa at vor eiendom var i sikkerhet. 

Det omtalte marked var blit avholdt en tid for vor ankomst. Imidlertid laa der endnu tre-fire junker ved elven 
samt to japanske skibe som lästet kinesiske varer, og vedkommende kjpbmaend befandt sig fremdeles iland. 

Det nseste vor lods gjorde for os var at gjpre os bekjendt med tre missionaerer som i nogen tid hadde drevet 
missionser -virksomhet paa stedet. Det forekom os at resultatet av deres straev var temmelig magert, og de faa 
som det hadde lykkedes dem at omvende gav heller ikke noget saerlig vaskeegte indtryk, men det var jo ikke vor 
sak. Den ene av disse missionaerer var en franskmand, den anden var portugiser og den tredje genueser,«Vi spiste 
middag sammen en dag og var begge i godt humpr.»— 162 — 

Fader Simon, saa het den forste av dem, var en dannet, beleven og elskvasrdig mand; de to andre derimot var 
mere stive og av-maalte og tok sit omvendelsesarbeide mere hpitidelig. Vi spiste ofte sammen med disse 
mennesker; de omvendelser de bevirket blandt de indfodte var saa langt som vel mulig fra virkelige omvendelser 
fra hedenskap til kristendom og bestod vaesentlig i at de laerte sine tilhaengere Jesu navn og endel bpnner til ham 
og jomfru Maria i et tungemaal som de ikke forstod samt endel ceremonier som at slaa korsets tegn og lignende; 
imidlertid var missionsererne sikkert selv overbevist om at disse mennesker blir frelst ved deres hjaelp. I kraft av 
denne tro finder de sig ikke bare i reisens strabadser og den risiko som er förbundet med at bi i disse trakter men 
underkaster sig ofte pinsler og dpd for sin tros skyld. 

Fader Simon, den franske missionaer, fortalte at han var utpekt av sin chef til at företa en reise til Peking, den 
kinesiske keisers residens. Han ventet bare paa en anden geistlig som var paavei fra Makao for at slutte sig til 
ham. Hver gang jeg var. sammen med fader Simon foreslog han mig at slaa folge med dem og tilbpd at vise mig 
alle sevserdigheterne i det mregtige rike, forst og fremst i verdens storste by. «En by,» sa han, «som Deres 
Fondon og vort Paris tilsammen ikke kan maale sig med.» Han sigtet til Peking som unegtelig ogsaa er en vseldig 
og folkerik by. Jeg hadde imidlertid et andet syn paa disse merkvaerdig-heter end han og skal berpre det i faa ord 
naar den tid kommer. 

Fprst maa jeg imidlertid fortaelle litt mere om min missionasr. Vi spiste middag sammen en dag og var begge i 
godt humpr. Jeg indrpmmet at jeg hadde god lyst til at folge med ham og han bad baade mig og min kompagnon 
indstsendig om at bestemme os for turen. 

«Men hvorfor saetter De egentlig slik pris paa vort selskap?» spurte min kompagnon. «De vet jo at vi er kjasttere 
og skulde folgelig ikke kunne like os eller ha nogen glaede av vort selskap.» 

«Det er vel ikke umulig at baade De og Deres kompagnon med tiden kan bli gode katoliker,» svarte han. «Mit 



kald er at omvende folk, og hvem vet om det ikke kunde lykkes mig at omvende dere ogsaa?» 

«Naa saaledes,» sa jeg. «De har altsaa tenkt at praeke for os underveis?» 

«Nei, jeg pleier aldrig at plage folk,» svarte han. «Vor religion hindrer os heldigvis ikke i at ha gode manerer; 
desuten er jo vi naesten for landsmsend at regne her paa dette sted, og selv om De er hugenot og jeg katolik saa er 
vi til syvende og sidst hegge kristne. Desuten er vi dannede mennesker og h0r derfor kunne snakke sammen uten 
at genere hverandre.» 
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Denne maate at ta saken paa var netop noget for mig, og han mindet mig ikke saa litet om den franske prest som 
jeg skiltes fra i Brasilien. Fader Simons karakter var rigtignok mindre sedel, for selv om det vilde vsere 
overdrivelse at heskylde ham for letsindighet saa eide han dog ikke det fond av kristelig nidkjserhet, streng 
fromhet og oprigtig kjaerlighet til sin gjerning som min gode franske prest. 

Imidlertid vil jeg forlate ham en stund, skjpnt han aldrig ophprte med at overtale os. Yi hadde forelphig haenderne 
fulde med salget av skihet og ladningen. Vi hegyndte at tape motet, for der hlev gjort yderst faa forretninger paa 
dette sted. Et 0ie-hlir taenkte vi paa at risikere reisen til elven Kilam og Nanking; men det lot til at forsynet nu 
endnu mere direkte end f0r tok sig av vor skjaehne, og for fremtiden hadde jeg altid et slags haah om at overvinde 
alle vanskeligheter og komme tilhake til England skj0nt jeg ikke visste hvorledes. — Vor lods kom nemlig til os 
med en japansk kjphmand som vilde se paa vore varer. Han kjppte al vor opium og hetalte os en pen portion 
opveiet guld, endel i form av japansk mynt og endel i smaa klumper paa ti—tolv unser. 

Mens vi underhandlet med ham om salget av vor opium faldt det mig ind at han kanske ogsaa kunde vaere kjoper 
til skihet, og jeg had vor lods sporre liam. Imidlertid hare trak han paa skuldrene istedenfor at svare, men et par 
dage senere kom han tilhake igjen med en av missionaerernel som tolk og gjorde os fplgende forslag. Han hadde 
kjopt vore varer for han visste at vi vilde saelge skihet, og nu hadde han ikke flere rede penge; men hvis vi vilde 
leie ham skihet med hesaetning vilde han reise til Japan med det og hetale leien ved ankomsten; derefter vilde han 
sende skihet med ny ladning til Eilippineme og kj0pe det av os naar det kom tilhake derfra. Dette forslag tiltalte 
mig meget, og saa fast sat min vandrelyst mig endnu i hlodet at jeg hegyndte at spekulere paa om jeg skulde hli 
med paa turen haade til Japan og til Eilippineme og derefter seile sydpaa igjen. Jeg spurte derfor kjohmanden om 
han i kk e kunde noie sig med at leie skihet som han snakket om og la os överta det igjen ved ankomsten til 
Eilippineme. Men det kunde han ikke gaa med paa, sa han; han maatte ialfald forst seile det tilhake til Japan med 
ny ladning, saa vi maatte i tilfaelde överta det der. Jeg var tilhoielig til ogsaa at gaa med paa dette forslag, men 
min kompagnon var heldigvis mere forsigtig og fraraadet det paa det indstaendigste. Han fremholdt at vi i kk e 
hare var^utsat for stor fare underveis men ogsaa hadde alt at frygte av de upaalidelige— 164 — 

og forrasderske japanere og av spanierne paa Eilippineme som var endda vaerre. 

Enden paa det hele blev at vi spurte kapteinen og besaetningen paa vort skib om de var villige til at bli med til 
Japan, og de hadde intet at indvende. Imens kom den unge mand som min brorson hadde sendt med mig som 
reiseledsager og sa at han trodde dette maatte kunne bli en meget indbringende reise; han syntes derfor at jeg 
absolut burde bli med, men hvis ikke vilde han selv saette stor pris paa at reise med i egenskap av kjpbmand. Han 
lovet i tilfaelde at gi mig en utfprlig beretning om reisen og en passende andel i utbyttet naar han engang kom 
tilhake til England og fik anledning til at traeffe mig. 

Jeg hadde liten lyst til at miste ham, men i betragtning av at det var en meget förnuftig plan og at han var 
ualmindelig godt skikket til at lede foretagendet var jeg paa den anden side stemt for at gi mit samtykke. Jeg 
svarte imidlertid at jeg f0rst maatte sna kk e med min kompagnon om saken og lovet ham svar nasste dag. 

Da min kompagnon fik h0re om saken fremsatte han et storartet forslag. «Som vi hegge vet har skuten vaeret et 
rent ulyk-kesskib,» sa han; «derfor bestemte vi os jo ogsaa for at vi ikke oftere vilde gaa tilsjps med det. Hvis 
Deres bestyrer — slik titulerte han den unge mand — vil indlate sig paa reisen er jeg villig til at overlate ham 
min andel i skihet saa at han kan gjpre mest mulig ut av turen. Hvis vi senere motes i England og han har hat 



held med sig överlåter han os halvparten av livad han har tjent paa reisen, resten blir hans egen eiendom.» 

Naar min kompagnon som ikke hadde nogen forpligtelse överfor den unge mand vilde gjpre ham et slikt tilbud 
kunde ikke jeg godt staa tilbake. Vi gjorde ham bekjendt med vort tilbud, overlot ham halvparten av skibet til 
eiendom og lot ham undertegne en kontrakt som sikret os retten til den anden halvpart. Da disse formaliteter var 
ordnet reiste han sin vei med den japanske kjpbmand ombord. Denne viste sig at vsere en haederlig mand; han tok 
sig av den unge kjpbmands interesser i Japan og skaffet ham forst og fremst tilladelse til at gaa iland, noget som 
de faerreste europaeere har hat adgang til i den senere tid. Han betalte punktlig for leien av skibet, sendte det til 
Filippinerne lästet med japanske og kinesiske varer og skaffet vor ven en indfodt superkargo som drev handel 
med spanieme. Han bragte derfor med sig tilbake forskjellige europaeiske varer og en stor maengde krydderier og 
solgte ladningen med god fortjeneste, og da han ikke hadde lyst til at saelge skibet straks utstyrte japaneren ham 
med varer for sin egen regning. Med disse og 
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endel rede penge og en portion krydderier som han selv eide reiste han tilbake til Manilla og solgte varerne med 
stor fordel. Nu var han blit lokalkjendt og fik frigjort skibet, hvorefter han avsluttet kontrakt med Manillas 
guvernör om at reise for denne til Akapulko paa Meksikos kyst. Han fik med sig dokumenter som sikret ham 
tilladelse til at gaa iland der og at reise igjennem Meksiko for derefter at indskibe sig ombord paa en europafarer 
med alle sine folk. Reisen forlop heldig; han solgte skibet i Meksiko, kunde ved hjaelp av sine papirer reise 
överland til Porto Bello og var heldig nok til at komme over til Jamaica med alt hvad han eide; efter omtrent otte 
aars forlop kom han tilbake til England som en ho vedrik mand, men dette skal jeg komme naermere ind paa 
senere; imidlertid vender jeg tilbake til vore egne afferer. 

Da vi skiltes fra skibet og mandskapet glemte vi i kk e at befonne de to maend som gav os saa betimelig 
underretning om de engelske og holländske skibes anslag mot os da vi laa ved elven Kambodja. 

De hadde gjort os en uvurderlig tjeneste selv om de ogsaa i virkeligheten var kjeltringer gocle nok. De stod jo i 
den tro at vi virkelig var s j or overe som var romt med skibet og kom ikke hare for at advare os men ogsaa for 
selv at bli med os som pirater. Den ene av dem indrpmmet ogsaa efterpaa at det var dette smukke motiv som 
hadde faat ham til at opsoke mig. Men den tjeneste de gjorde os blev i kk e mindre av den grund, og jeg hadde 
erklsert at jeg ikke skulde vise migj utaknemlig. Fprst utbetalte jeg dem det belpp som de efter sigende hadde 
tilgode av de skibe som de romte fra og desuten gav jeg dem en mindre pengesum hver i guld, og dermed 
erklserte de sig godt fomoid. Endelig skaffet jeg engelskmanden ansaettelse som kanoner ombord mens 
kanoneren rykket op til at bli anden styrmand og proviantforvalter; hollaenderen avancerte til baadsmand og 
dermed hadde jeg gjort alt hvad de kunde forlange. De viste sig forpvrig at vaere meget brukbare i sine nye 
stillinger, gode sjp-msend og staute karer som de begge to var. 

Hvis jeg syntes jeg var ensom og forlatt og langt fra mit faedreland den gang jeg bodde i Bengalen, hvad skulde 
jeg da si nu, som jeg stod landsat i den fjerneste utkant av Kina? Dengang hadde jeg ved hjselp av mine penger 
mere end en anledning til at komme hjem igjen; nu var jeg endda tusen mil laenger vsek og uten noget middel til 
at komme til England. Vor eneste trost var at der om ca. fire maaneder vilde bli avholdt et nyt marked hvor vi 
kunde gjöre indkjop av landets produkter og hvor der vel ogsaa vilde samles endel kinesiske junker og skibe fra- 
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Tonking. Et av disse fartoier kunde vi kjppe, laste med vore varer og reise sydover med. Denne plan tiltalte mig 
meget og jeg besluttet at vente taalmodig paa at markedet skulde bli aap-net. Det kunde jo ogsaa hrende at der 
kom et eller andet engelsk eller holländsk skib, og da vi jo ikke personlig hadde noget at frygte av dem kunde vi 
kanske faa baade os selv og vor eiendom transporter! til et andet sted i Indien og altsaa nsermere hjemmet. Vi 
haabet at ialfald en av disse chancer skulde hjaslpe os ut av knipen og fordrev ventetiden saa godt vi kunde med 
smaaturer ind gjennem landet. Eprst foretok vi en ti dages tur til Nanking, en meget interessant by. Efter sigende 
skal den tselle en million indbyggere; den er meget regelmaessig bygget, med snorrette gater som skjserer 
hverandre i ret vinkel, et meget praktisk arrangement. Men sammenligner man den ynkelige befolkning med vor. 



deres bygninger, levevis, forfatning, religion, saa falder den ikke ut til fordel for kineserne. Man snakker meget 
om dette folks rigdom og glans, undres over dets storhet, dets pomp0se og pragtfulde eeremonier, dets 
beundringsvaerdige regjeringsform, handel, industri og hele levevis. Det fortjener ogsaa at beundres eller ialfald 
at bli lagi merke til; men grunden er egentlig vort kjendskap til disse ländes barbari, den raahet og uvidenhet som 
hersker der, og dette kjendskap gjpr at vi blir overrasket, kanske imponert bare vi traeffer paa nogen som til en 
vissi grad fortjener anerkjendelse. Men hvad er i virkeligheten deres paladser i sammenligning med vore slotte og 
kongelige residenser? Hvad betyr deres handel sammenlignet med Englands, Hollands, Fran kr ikes og Spaniens? 
Hvad er deres by er med deres lovpriste rigdom, skjonhet og avveksling i forhold til vore storby er? Kan deres 
havne med nogen faa junker og barkskibe et pieblik sammenlignes med vore store havne, vore maegtige handels- 
og krigsflaater? Bare London alene har stprre handel end deres halve keiserdpmme; et engelsk, holländsk eller 
fransk krigsskib paa otte kanoner kunde opta kampen med saagodtsom hele den kinesiske flaate. Men som jeg altj 
har sagt: Vi blir allikevel imponert av deres militaere kraft og borgerlige velstand fordi vi ikke venter at fmde 
noget som avtvinger respekt hos mennesker som vi er vant til at anse for omtrent jevngode med hedninger og 
vilde; derfor springer alle fortrin sterkere i oinene selv om de i og for sig ikke er stort at laegge merke til. — Hvad 
jeg sa om deres krigsflaate gjaelder ogsaa om armeen. Alle det vaeldige rikes tropper, selv om de talte et par 
millioner mand vilde bare opnaa at ruinere landet og selv at omkomme av sult hvis de blev sat til at beleire en 
flandersk faestning eller slaas med en dieiplinert haer. Et geled med dygtige tyske kyradserer 
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eller franske ryttere kunde motstaa hele Kinas kavalleri, mens en million av deres fotfolk ikke vilde staa sig for et 
korps av vort infanteri, forutsat at det indtok en stilling hvor det ikke kunde omringes. Ja jeg överdriver ikke naar 
jeg sier at tredive tusen engelske eller tyske infanterister eller ti tusen utspkte ryttere kunde slaa hele den 
kinesiske krigsmagt. Paa samme maate er det med vore befaestede byer, vort ingeniprvaesen og vor belei- 
ringskunst. Ikke en av Kinas byer kunde staa sig en maaned mot en europseisk hsers batteriangrep, og omvendt 
kunde ikke alle Kinas haermasser indta en by som Dunkirk selv om de holdt paa i ti aar. De har et slags 
ildvaaben, men disse er klodsede og upaalidelige, og det krudt de bruker er elendig. Haeren kjender ikke til 
disciplin, mangler baade dygtighet i angrep og koldblo-dighet under retraet. Derfor blev jeg unegtelig forbauset 
da jeg ved min hjemkomst til England horte saa meget tale om Kinas storhet og magt, dets rigdom og handel. 

Min mening om kineserne er at de er elendige og uvidende slaver som uten at knurre boier sig under et styre som 
andre folk ikke vilde finde sig i en dag. Hvis ikke avstanden til Moskva var saa uhyre og det mosko-vitiske 
keiserdpmme naesten likesaa barbarisk og slet organisert saa kunde dets zar med lethet underlaegge sig hele Kina. 
Om han, hvis magt nu stadig 0kes, vendte blikket mot 0st istedenfor at indlate sig paa krig med de kampvante 
svensker, og hvis han virkelig er saa bevandret i krigskunsten som man sier, saa kunde han sikkert forlsengst ha 
vseret Kinas keiser forutsat at ikke nogen anden europaeisk magt av misundelse hadde grepet ind. Istedenfor dette 
lot han sig slaa av den svenske konge ved Narva skjont hans hser var seks gange saa stor. 

Hvad endelig kinesernes skibsfart og åkerbruk angaar saa er heller ikke det noget at skryte av, og deres videnskap 
og forskning er det ogsaa temmelig smaat bevendt med. De har endel kjendskap til geografi og matematik og tror 
derfor at de har slukt alverdens visdom. Men f. eks. astronomi har de omtrent ikke begrep om; folket er i den 
grad uvidende at det naar der indtrseffer solformprkelser indbilder sig at en stor drage har angrepet solen og vil 
sluke den; de holder derfor et frygtelig spektakel med alle de trommer og kjeler som findes i hele landet for at 
skrsemme vaek uhyret, akkurat som vi gjpr naar vi skal ha en bisvaerm ind i kuben. 

Dette er fprste gang jeg gjpr en avstikker av denne art fra min fortaelling og det skal ogsaa bli den sidste. Det er 
noget som hverken vedkommer mig selv eller min plan som utelukkende gaar ut paa at skildre mine egne 
oplevelser under et omstreifende vandreliv som har budt paa st0rre avveksling end de fleste andres.— 168 — 

Jeg vil derfor ikke hefte mig storre ved alle de merkvaerdige steder og folkeslag som jeg herefter kom ut for uten 
forsaavidt som de angaar min egen historie og er npdvendige bidrag til forstaaelsen av den. 

Vi slog os nu ned i Nanking som befinder sig paa tredive graders nordlig bredde. Jeg hadde god lyst til at ta en 



tur til Peking og fader Simon gjorde sit for at faa mig med. Omsider ankom hans kaldsbror til Makao; han gjorde 
förberedelser til at reise og vi maatte altsaa trseffe en bestemmelse. Jeg overlot avgjdrelsen til min kompagnon, 
og da han syntes at vi burde reise bestemte vi os for at bli med. Vi opnaadde den gunstbevisning at faa tilladelse 
til at reise ifplge med en kinesisk mandarin som var provinsens guvernpr eller vicekonge. Disse guvemprer lever 
paa en stor fot, reiser med stort folge og blir tiljublet av msengden som ofte bare hpster armod og elendighet til 
tak eftersom de maa skaffe ham og hans folge underhold under hele reisen. Hvad jeg saerlig la merke til paa turen 
var at skjpnt guvernprens distrikt skaffet baade os og vore hester tilstrsekkelige forsyninger av proviant saa 
maatte vi allikevel betale regelmasssig for alt som vi mottok til mandarinens kasserer. Selv om det var en 
elskvaerdighet som blev vist os da vi fik tilladelse til at reise ifplge med mandarinen saa var det derfor i kk e saa 
stor en tjeneste endda. Han hadde derimot stor fordel av det; over tredive mennesker reiste under hans beskyttelse 
paa samme maate som os, befolkningen forsynte os alle gratis med mat men mandarinen tok allikevel fuld 
betaling av os. 

Reisen til Peking tok femogtyve dage. Landet var overordentlig taet befolket men saavidt jeg kunde se daarlig 
opdyrket. Levessettet og de pkonomiske forhold var elendige tiltrods for befolkningens angivelige arbeidsomhet. 
Naar jeg bruker betegnelsen elendig mener jeg i sammenligning med vore forhold, men disse stakkarer kjendte jo 
ikke noget bedre og var godt fornpid. Indbyggerne er i besiddelse av en uhyre selvtillil som bare over-gaaes av 
deres fattigdom; deres stilling er derfor elendig, og jeg tror bestemt at Amerikas indianere har det bedre end de 
lavere klasser i Kina. — Indianerne eier rigtignok ikke stort, men saa har de heller ikke mange onsker, mens 
kineserne er stolte og inbildske, selv om de bare er tiggere og slaver. Deres forfsengelig-het kjender ingen 
grsenser; hvis de paa nogen maate er istand til det bölder de massevis av tjenere og livegne, en skik som er 
taapelig og foragtelig i alle andres pine end deres egne. 

Jeg finder at jeg reiste behageligere da jeg senere passerte Tartariets prkener og vseldige pdemarker. Veiene i 
Kina var rigtignok brolagte og'.-meget bekvemme; men paa den anden side 
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kunde intet vaere mig ubehageligere érid dell hdvtte og frsekke kinesiske befolkning som var likesaä indskrasnket 
som uvidende; Baade min ven fader Simon og jeg hadde os mangen en lattet över dette stodderfolks indbildte 
overlegenhet. Vi hadde for eksempel engang den aere at reise ifplge med en hoitstaaende kineser (iandadelsmand 
kaldte fadet- Simon ham) et par mils vei; denne mand bodde omtrent ti mil fra Nanking og var paa veien til sit 
gods da vi traf ham. Hans rideutstyr svarte fuldstaendig til don Quixotes og var en merkelig blanding av pragt og 
armod. Hans antraek vilde vaeret passende for en nar eller bajads; det bestod av en kappe av skiddent kaliko med 
haengende aermer og överalt utstyrt med kvaster, slidser og utskjaeringer; indenfor bar han en taftvest som var saa 
skidden at han mindet om en slagter og gav bevis for at han maatte vaere i hpieste grad urenslig. Hans hest var et 
utsultet, haltende pk, og to slaver hadde som eneste opgave at drive det frem. Selv bearbeidet han desuten dyrets 
hode med en svppe mindst likesaa ivrig som de andre trakterte dets bakpart; paa denne vis reiste han fra byen og 
ut til sit iandsaete, ledsaget av tolv tjenere. Vi reiste langsomt fremover, stadig med den fomemme herre like 
foran Os. Noget senere paa dagen gjorde vi holdt i en landsby for at spise og hvile os, og da vi fortsatte kom vi 
forbi adelsmandens hus og saa ham sitte og indta sit maaltid utenfor dpren. Huset var rigtignok omgit av en have, 
men vi hadde allikevel god utsigt til ham og det blev betydet os at jo laenger vi stod og saa paa ham des mere 
smigret vilde han fpie sig. Han sat under et palmetrse som skygget for solen, men desuten var der under traeet 
anbragt en stor parasol. Han nsesten laa i en stor Isenestol som var likesaa tyk og trind som han selv; to kvindelige 
slaver serverte maten for ham, mens en tredje proppet den i ham med en ske og en fjerde behsendig fjernet det 
som faldt i hans hpihets skjseg og paa hans klser. Laenger vaek stod der fire-fem andre som vel skulde ha resterne. 

Da vi en stund hadde glaedet den stakkars fyr med vor tilsynelatende beundring, skjpnt vore fplelser var foragt 
blandet med medlidenhet, drev nysgjerrigheten fader Simon til at underspke hvad det var for lae kk erier 
adelsmanden fprte i sig. Han opnaadde ogsaa den aere at smake paa retteme, som bestod av kokt ris krydret med 
hvitlpk, grpnt, pepper og et andet krydderi som er os ukjendt; det saa ut som ingefaer, lugtet som moskus og 



smakte naermest som sennep. Alt dette var r0rt sammen og kokt sammen med et stykke magert faarekjpt. r 

Da vi hadde faat nok av at se paa denne type paa en kinesisk adelsmand reiste vi videre. Vor mandarin blev 
överalt hy Idet— 170 — 

som en konge og var altid omgit av et slikt ceremoniel og saamange kavallerer at jeg hare saa ham paa aerbpdig 
avstand. Men paa den anden side var der ikke en eneste hest i hele fplget som kom op mot en av vore engelske 
pakhester. Rigtignok var det vanskelig af faa et ordentlig indtryk av dem, for de var saa overlsesset med ridetpi, 
daekkener og alskens utstyr at hare hodet og benene var synlig paa dem. 

Paa denne reise fplte jeg mig let om hjertet og alle de bekymringer og aengstelser som jeg nylig har skildret var 
glemt. Heller ikke hadde vi et eneste uheld paa hele turen naar undtas at min hest engang snublet og faldt idet vi 
passerte en elv. Den var ikke dyp, men dyp nok til at jeg blev gjennemblot. Ved denne anledning blev indholdet 
av min lommebok pdelagt; jeg sprget ikke for straks at tprre papirene som indeholdt navnene paa en hel rae kk e 
steder og mennesker som jeg hadde grund til at huske, og fplgen var at de blev aldeles ulteselige. 

Omsider kom vi til Peking. Hverken min kompagnon eller jeg hadde noget stort fplge, bare en eneste tjener hver; 
min var den unge fyr som min brorspn hadde overlatt mig og min kompagnons en slegtning av ham. Hvad den 
portugisiske lods angik saa hadde ogsaa han ytret 0nske om at se hoffet og vi hadde derfor gaat med paa at dtekke 
hans reiseutgifter, dels for at ha selskap med ham og dels for den nytte han kunde gj0re os som tolk; han snakket 
nemlig flytende kinesisk og var ganske flink baade i fransk og engelsk. Den gamle mand var os overhodet til stor 
nytte; han opsokte mig saaledes en ukestid efter vor ankomst til Peking og sa: «Jeg har en nyhet at fortaslle som 
er likesaa glaedelig for Dem som den er bedrpvelig for mig.» 

«En glaedelig nyhet?» sa jeg. «Jeg tror ikke der findes noget hertillands som kan skaffe mig stort av hverken 
glaede eller sorg.» 

«Det er allikevel som jeg sier,» svarte han. «Det vil glaede Dem men bedrpve mig.» 

«Hvorledes kan det bedrpve Dem?» 

«Det er ikke vanskelig at forklare. Nu har vi vaeret i f0lge i fireogtyve dage og jeg blir n0dt til at reise alene 
tilbake igjen. Og hvorledes skal jeg saa efterpaa komme til min egen by igjen uten skib, uten hest, uten p e k u n 
e?» — Det sidste bet0d penger paa det gebrokne latin som han ofte moret os med at bruke. Han fortalte nu at der 
var en stor karavane i byen bestaaende av moskovitiske og polske kjpbmaend som forberedte sig til at reise 
överland til Moskva i l0pet av fire-fem uker. Han gik derfor ut fra at vi vilde benytte anledningen og slaa folge 
med dem. 

Denne nvhet gjorde et sterkt indtryk paa mig, og i fprste 0ieblik blev jeg stum av overraskelse og gltede. 
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«Hvor har De dette fra?» spurte jeg tilslut. «Er De sikker paa at det er sandt?» 

«Vist er det sandt,» svarte han. «Jeg m0tte idagmorges en gammel kjending, en armenier som tilhprer karavanen. 
Han er kommet hit fra Astrakan og hadde egentlig ttenkt sig til Tonkin hvor jeg tidligere har truffet ham. Men nu 
har han ombestemt sig og vil isteden bli med karavanen til Moskva og derefter f0lge Volga tilbake til Astrakan.» 

«De behover ialfald ikke at vaere urolig i anledning av Deres tilbakereise,» svarte jeg. «Hvis jeg paa denne maate 
virkelig kommer tilbake til England saa blir det Deres egen skyld hvis De idetheletat reiser tilbake til Makao.» 

Jeg raadslog med min kompagnon om hvad vi skulde företa os i anledning av lodsens meddelelse. Han sa at han 
vilde f0lge mit eksempel; han hadde ordnet sine affaerer i Bengalen og hans eiendele der var i de bedste haender. 
Vor reise hadde som man vet vaeret vellykket, og hvis han kunde anbringe utbyttet i raa og bearbeidet silke som 
det l0nnet sig godt at hjemfpre erklaerte han sig villig til at bli med til England og vilde derfra reise tilbake til 
Bengalen med et av kompaniets skibe. 

Vi var altsaa forsaavidt enige og bestemte endvidere at hvis vor portugisiske lods vilde bli med saa vilde vi 



betale hans reise til Moskva eller England eftersom han selv 0nsket. Dette var ikke mere end han fortjente til 
gjengj£eld for den tjeneste han hadde gjort os og knapt nok det. F0rst hadde han vseret vor lods, derefter vor 
maegler efter at vi var kommet iland, og hare det at han f0rte os sammen med den japanske kjpbmand bet0d flere 
tusen kröner i vore lommer. Desuten vilde vi gjerne fremdeles ha selskap med ham. Vi blev derfor enig om at gi 
ham for omtrent tre tusen kröner i myntet guld foruten at vi som sagt vilde daekke hans reiseutgifter med 
undtagelse av fragten for hans bagage. Derefter sendte vi bud efter ham for at underrette ham om vor beslutning 
om at ta ham med os hvis han hadde lyst og npdig vilde bli igjen alene. 

Han svarte med en betsenkelig mine at det var en lang reise og at han manglet «pekune» til at bestride utgifterne 
med, og skaffe ham hvad han trasngte til livets ophold efter hjemkomsten. Vi svarte at det var vi fuldt 
opmerksom paa, og derfor hadde vi bestemt os for at gjpre noget fors varlig for at gjengjaelde alle de tj enester 
som han hadde gjort os. Saa meddelte vi ham hvad vi var blit enig om at overlate ham til fri forfpining og at vi 
vilde befordre ham gratis til Moskva eller England, eftersom han selv 0nsket, forutsat at intet uforutset indtraf. 

Dette forslag tok rent veiret fra ham, og han svarte at hangladelig vilde bli med os til verdens ende. Nu begyndte 
vi at gj0re förberedelser til avreisen, men det gik os som de andre kjpbmaend: der var utallige ting at ta vare paa 
og istedenfor fem uker varte det over fire maaneder f0r alt var iorden tit av-feiséii. 

Det var i begyndeisen av februar efter vor tidsregning at vi reiste fra Peking, Min kompagnon og lodsen hadde 
hurtigst mulig reist tilbake til den havn hvor vi f0rst hadde tat ind for at hente endel saker som vi hadde lagt igjen 
der. Samtidig reiste jeg til Nanking ifplge med en kinesisk kjpbmand som jeg hadde truffet der og som senere var 
koinmet til Peking i for-retnings£erend; jeg kjppte mig nitti stykker fin damask og to hundrede stykker silke av 
forskjellig slags, nogen av dem indvirket med guld; disse varer bragte jeg med mig tilbake til Peking f0r min 
kompagnons ankomst. Desuten kjopte vi en hel del raasilke og andre varer, tilsammen til en vaerdi av omtrent 
seksti tusen kröner. Alt dette samt endel fint kaliko, en portion te og tre kamelladninger med nellik og 
muskatnotter laesset vi paa atten kameler, og dertil kom de som vi selv red paa. Naar jeg medregner et par hester 
som vi hadde i reserve og to andre som vi belaesset bestod vor trop alt ialt av seksogtyve hester og kameler. 

Karavanen var meget stor og bestod saavidt jeg kan huske av mellem tre og fire hundrede dyr og hundrede og 
nogen og tyve mand, alle vel bevaebnet og forberedt paa alle mulige eventualiteter. For likesom vestligere 
karavaner er utsat for angrep av araberne saa risikerte man her sammenstpt med tar-tarerne som heldigvis staar 
tilbake for de fprste baade i mot og blodtprstighet. 

Vort selskap bestod av de forskjelligste nationaliteter; omtrent seksti av den var russere, deriblandt endel 
livlsendere. S 2 erlig glaedet det os at traeffe fem skotter, som alle viste sig at vaere erfarne og dygtige mennesker. 

Efteråt vi hadde tilbakelagt den fprste dagsreise sammenkaldte vore fprere, fem i tallet, alle karavanens deltagere 
merl undtagelse av tjenerne til en raadslagning. Herunder deponerte hver enkelt av os en bestemt sum som 
skulde daekke utgifterne til for underveis naar vi blev n0dt til at kj0pe det, erstatning av utslitte hester og 
lignende samt et passende honorar til fprerne. Derefter blev karavanen konstituert som de kaldte det; det vil si at 
der blev valgt en pverstbefalende og flere officerer som skulde ta ledelsen i tilfaelde av fiendtlige angrep og gi de 
0vrige deltagere forskjellige opgaver. Denne foranstaltning var paa ingen maate overflpdig som det vil fremgaa 
av det fplgende.Vi var alle vel bevaebnet og forberedt paa alle mulige eventualiteter. 

Veiene i denne del av landet er sterkt befaerdet og opfyldt av porcellaens- og pottemakere. En dag kom vor lods, 
som stadig fandt paa et eller andet for at adsprede os, hen til mig og sa at han kunde vise mig den stprste 
merkvaerdighet i hele Kina, noget som skulde faa mig til at indrpmme at landet allikevel eide ting som den 0vrige 
verden ikke hadde maken til, trods alt det onde jeg hadde at si om Kina. Jeg spurte fuld av nysgjerrighet hvad 
dette kunde vaere og fik vite at det var et porcellaenshus. 

«Det tror jeg nok,» svarte jeg. «Hvor stort er det? Kan det pakkes ind i en kasse og laesses paa en av kameleme 
saa kunde vi kanske kjppe det.» 

«Eaesse det paa en kamel!» utbr0t lodsen. «Det har nok sine vanskeligheter, for der bor tredive mennesker i 



huset.» 


Nu blev jeg nysgjerrig for alvor og fulgte med ham hen til det merkvaerdige hus. Det viste sig at vaere et slags 
bindingsverkshus hvor kalken imidlertid var erstattet av den lerart som man fabrikerer porcellsen av. Utvendig 
tok huset sig brilliant ut— 174 —j 

i solskinnet; det var blankt, glashaardt og fuldstsendig hvitt undtagen hvor det var bemalt med blaa figurer som 
det porcellsen vi har i England. Indvendig var vseggene istedenfor panel belagt med smaa brasndte og malte fliser 
av det fineste porcellaen; mpnstrene var meget smukke og utfprt i guld og en hel maengde forskjellige farver. 
Mange av fliserne dannet en eneste figur som var fpiet saa kunstig sammen at det var meget vanskelig at se 
skjoten. Gulvet bestod av samme stof; det var glat og haardt som sten, men var derimot ikke braendt og malt 
undtagen i et par smaarum. — Betegnelsen porcellsenshus var derfor ikke ufortjent, og hadde jeg hat bedre tid 
vilde jeg blit der nogen dage for at underspke det npiere. Det blev nemlig fortalt mig at der i haven fandtes 
springvand og fiskedammer som var flislagt i bunden og langs kanteme, desuten fine statuer, likeledes av brsendt 
porcellaen, opstillet rundt om i havegangene. 

Nu, porcellaen er en av Kinas specialiteter og det er rimelig at de kan lage mange merkelige ting av det. Men 
endnu merke {+-+} ligere er kinesernes historier om alt det de fabrikerer av dette stof, og jeg gider ikke her 
befatte mig med alt dette opspind. La mig bare som et eksempel naevne at en saerlig dygtig mand i faget efter 
sigende skulde ha bygget et helt skib av porcellaen like indtil rig, master og seil, og dette fartpi skulde kunne 
rumme seksti mennesker. De kunde likesaagodt med det samme fortalt at konstruktpren hadde latt det gaa av 
stabelen og seilt til Japan med det; det ene vilde vaeret likesaa meget l0gn som det andet. Jeg svarte derfor ikke 
noget til denne historie men npide mig med at smile. 

Karavanen var drat videre mens jeg besaa det merkvaerdige hus og det varte et par timer fpr jeg indhentet den. 
Dette indbragte mig en reprimande fra vor pverstbefalende samt en liten bot paa omkring tre kröner; hvis det 
hadde haendt tre dagsreiser utenfor, muren istedenfor tre indenfor, sa han, maatte jeg ha betalt det firedobbelte 
samt desuten gjort offentlig avbigt naar vi naeste gang samledes for at raadslaa. Jeg lovet at vaere mere forsigtig 
og forstod snart at disse ordensregler var absolut npdvendige for vor faelles sikkerhet. 

To dage senere kom vi til den store kinesiske mur som er opfprt til beskyttelse mot tartareme. Det er et kolossalt 
bygverk som straekker sig over bjerg og dal i et landskap med ubestige-lige klipper og avgrunde som ingen fiende 
kan komme over, og hvis de kunde det vilde heller ingen mur kunne stanse dem. Det fortaslles at denne mur er 
naesten tusen mil lang mens den landstraekning den skal beskytte er omtrent fem hundrede mil i 
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bredden. Muren er omtrent lire favner hpi og mangesteds like-saa tyk. 

Jeg hadde; anledning til at bese dette vaeldige arbeide en times tid uten at forsynde mig mot vore regler — saa 
lang tid tok det nemlig for karavanen at passere porten. Jeg studerte den baade paa naert hold og paa avstand, og 
en av vore fprere som hadde sagt at den var verdens stprste underverk var spaendt paa at hpre min mening om 
den. Jeg sa at den nok var istand til at staenge tartareme ute og dette opfattet han som en kompliment uten at 
taenke naermere over det. Den gamle lods som hprte paa smilte imidlertid og sa; «Det var nok et kulprt svar De 
der gav.» 

«Kul0rt,» sa jeg; «hvad mener De med det?» 

«Jeg mener at De uttrykker Dem paa en slik maate at det ser hvitt ut fra et synspunkt og sort fra et andet, rosende 
naar man forstaar det paa en maate og dadlende naar det opfattes paa en anden. De sa til ham at muren dugde til 
at holde tartareme vrek, men til mig sa De at den i kk e duger til at holde andre vaek end tartarer. Jeg forstod Dem, 
og kineseren forstod Dem ogsaa, bare paa en anden maale.» 

«La gaa,» svarte jeg. «Men De tror vel heller ikke at muren vilde staa sig mot et angrep av vore fotfolk, 
understpttet av artilleri? Kunde de ikke paa en halv snes dage jevne den med jorden saa en hel armé kunde rykke 



frem over den? Eller sprsenge den saa grundig i luften at der ikke blev sten paa sten tilbake av den?» 

«Jo, jo,» svarte lodsen, «jeg er ganske enig.» 

Kineseren stod og hprte paa og var meget nysgjerrig efter at faa vite hvad jeg hadde sagt. Jeg sa til lodsen at han 
kunde oversaette det for ham nogen dage senere; da naermet vi os nemlig det egentlige Kinas graense og fpreren 
skulde snart forlate os. Hele tiden efterpaa vaii han stum som en fisk mens han for stadig hadde skrytt av sit 
vidunderlige fedreland. 

Da vi var kommet utenfor dette temmelig miyttige monstrum, som mindet om den berpmte mur som romerne har 
bygbet i Northumberland, blev landet efterhaanden tyndt befolket, og indbyggerne bodde i befsestede byer for at 
beskytte sig mot tartarernes herjinger. Disse angriper i store skarer og derfor kan enslig boende folk ute i det 
aapne land ikke staa sig mot dem. Nu begyndte nytten av at holde karavanen under streng kommando at gaa op 
for mig, for bander med omstreifende tartarer begyndte snart at vise sig. Men da jeg fik se dem paa naert bold 
maatte jeg undres over at slike elendige utskudd kunde true det kinesiske keiserdommes sikkerhet. De utgjpr 
fuldstsendig udis-eiplinerte horder som ikke auer hvad krigskunst og mandstugt er for noget. Deres hester er 
elendige, utsultede ok som saavidt kan baere dem, den erfaring gjorde vi alt da vi saa endel av dem for fprste 
gang, snart efteråt vi var kommet til mere ubebodde straekninger. Vor kommandant gav seksten av os tilladelse 
til at gaa paa jagt som de kaldte det, og det mindet ogsaa n 2 ermest om at jage sauer. Men paa den anden side er 
det god nok sport forsaavidt som disse hester er de vildeste og skyeste jeg nogengang har set. Derimot er de i kk e 
videre utholdende og man kan vaere si kk er paa at faa utbytte av jagten; de viser sig gjerne i flo kk er paa tredive— 
firti stykker og holder altid sammen under flugten akkurat som sauer. 

Mens vi engang jaget dette eiendommelige vildt stptte vi paa en flok tartarer paa omtrent firti mand. Om de kom 
i samme serend som os eller om det var andet bytte de speidet efter skal jeg ikke kunne si, men saasnart de fik 0ie 
paa os gav en av dem et slags skingrende hornsignal, en barbarisk lyd som jeg aldrig hadde hort for og heller ikke 
0nsker at faa hore oftere. Vi taenkte straks at dette skedde for at tilkalde forsterkninger, og slik forholdt det sig 
ogsaa. Knapt et kvarter senere kom der endda en halv hundrede ryttere tilsyne en mils vei borte, men da hadde vi 
alt gjort os fserdig med de andre. 

Tilfaeldig var en av de skotske kjpbmsend if0lge med os, og da signalet lod erklserte han at vi 0ieblikkelig maatte 
angripe uten at spilde et 0ieblik. Han opfordret os til at stille os paa geled og spurte om vi var villige til at slaas. 
Uten betsenkning svarte vi ja og dermed red vi l0s paa dem. De stod og stirret paa os som kvseg i en uordnet 
klynge, men da vi var kommet dem nsermere ind paa livet sendte de os en svserm piler som beldigvis ikke rak 
frem men faldt til jorden et stykke foran os. Sigtet var vist ellers godt nok, og hadde vi befundet os tyve meter 
naermere vilde vi formodentlig bat flere saarede om ikke drsepte. 

Vi gjorde 0ieblikkelig stans og sendte dem til gjengjaeld for pilene en salve bly, skj0nt avstanden var noksaa dr0i. 
Derefter red vi ifplge vor brave skottes ordre l0s paa dem med dragne sverd. Skj0nt vor anfprer bare var en 
almindelig kjpbmand viste ban sig ved denne anledning i besiddelse av slik tapperhet forenet med koldblodighet 
at jeg aldrig har truffet nogen offieer som gjorde bedre fyldest for sig. Saasnart vi var kommet vore motstandere 
tset ind paa livet avskjpt vi vore pistoler like i ansigtet paa dem og hug derefter l0s paa dem med vore sverd med 
den f0lge at de flygtet i den stprste förvirring. Bare paa vor bpire flöi holdt tre av dem stand og gjorde tegn til de 
andre— 177 - 

Om at komme tilbake. Disse tre hadde buer haengende paa ryggen og en slags krumsabler i haanden. Vor tapre 
anfprer gallo-perte ganske alene l0s paa dem, slog en av dem av hesten med bpssekolben, draspte nummer to med 
et pistolskud hvorefter den tredje grep flugten. Dermed var kampen endt, for vort vedkommende med det 
kjedelige resultat at vort vildt imidlertid forsvandt, Derimot hadde vi ingen saarede eller draepte mens tartarerne 
hadde mistet fem mand. Hvor mange saarede de hadde, vet jeg ikke, knaldet og virkningen av vore bosser 
forfaerdet dem slik at de forsvandt og ikke viste sig mere. 

Endnu befandt vi os paa kinesisk grund og tartarerne var derfor ikke saa dristige som de senere blev. Men fem 



dage senere kom vi til en stor, ode 0rken som det tok os tre dage at komme igjennem. Vi var nodt til at f0re med 
os vand i store Iser-flasker og slaa leir for natten som jeg har hort at man gjor i den arabiske 0rken. 

Jeg spurte f0reme hvor vi nu befandt os; de sa at vi var i et slags graenseland som kunde kaldes ingens land; det 
st0tte op til Karakatiet eller Tartariet men hprte egentlig til Kina. Imidlertid blev der ikke tat nogen forholdsregler 
for at beskytte det mot rpverbander, og denne 0rken ansaaes derfor for at vaere den vserste paa hele turen skjpnt vi 
senere kom til 0rkener som var meget st0rre. 

Mens vi reiste gjennem dette vildnis som til at begynde med gjorde et temmelig ubehagelig indtryk paa mig saa 
vi et pari gånger mindre skarer med tartarer som forpvrig ikke tok nogen notis av os. Vi opfprte os derfor paa 
samme maale som manden som m0tte Djaevelen: hvis de ikke hadde noget at si os hadde vi heller ikke noget at si 
dem og lot dem derfor uhindret passere. En dag vaaget rigtignok en flok sig nsermere, gjorde holdt og gav sig til 
at stirre paa os, kanske for at overveie om de burde angripe os eller ikke. Da vi var kommet forbi dem et stykke 
lot vi imidlertid en trop paa omtrent firti mand gjöre holdt og staa faerdig til at ta imot dem mens karavanen 
fortsatte en halv mils vei fremover. Dette fik dem til at traekke sig undav, men de sende os til avsked endel piler 
hvorav en saaret en av vore hester saa alvorlig at vi dagen efter maatte la dell stakkars dyr bli tilbake i en tilstand 
som gjorde en dygtig dyrlaeges assistance hoilig paakraevet. Vore fiender fortsatte kanske beskytningen uten at 
raekke frem; vi saa ialfald ikke mere til hverken tartarer eller piler den gang. 

Vi reiste videre en maaneds tid uten saerlige oplevelser langs veier som var betydelig daarligere end de vi hittil 
hadde benyttet skjont vi fremdeles befandt os indenfor keiserdpmmets 
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graenser. Befolkningen holdt til i landsbyer som tildels var befaestet av hensyn til tartarerne. I en av disse byer, 
omtrent to og en halv dagsreise f0r vi kom til byen Naum, fik jeg lyst til at kjppe en kamel som der er fuldt op av 
paa disse kanter saavelsom hester, for ikke at si 0k, paa grund av de talrike karavaner som passerer forbi. Den 
mand jeg henvendte mig til tilbpd at hente en til mig men i min taapelighet forlangte jeg at gaa selv. Dyrene 
holdtes under bevogtning et par mil utenfor landsbyen. 

Jeg gik tilfots ledsaget av lodsen og den indfpdte; vi foretrak at spasere for at faa litt avveksling. Da vi kom frem 
saa vi en lavtliggende, sumpig slette omgit av en mur bestaaende av l0se stener som var stablet op paa hverandre; 
ved indgangen stod der en del kinesere paa vagt. Jeg blev enig med dem om prisen paa den kamel jeg hadde utset 
mig og begav mig derefter paa tilbakereisen mens kineseren kom efter fprende kamelen ved tpilen. Pludselig 
kom fem tartarer ridende l0s paa os i galop; to av dem tok kamelen fra kineseren mens de tre andre angrep mig 
og lodsen. Jeg var praktisk talt ubevaebnet for jeg hadde bare paa mig min kaarde som var et temmelig unyttig 
vaaben överfor tre ryttere. Imidlertid trak jeg blank, og dette fik den forste av rytterne til at gjpre holdt; de er 
nemlig allesammen store kujoner. Men en anden av dem som befandt sig paa min venstre side gav mig et 
voldsomt slag i hodet som jeg ikke merket noget til foij efterpaa da jeg kom til bevissthet igjen og studerte paa 
hvor jeg var og hvad der var hsendt mig. Men ved Guds styrelse hadde min ven lodsen en pistol i lommen som 
ikke engang jeg visste noget om, langt mindre tartarerne, ellers hadde de sandsynligvis ikke angrepet os. Men 
kujoner er beständig tapre naar de tror der ingen fare er. Da den gamle mand saa mig falde gik han tappert l0s paa 
min angriper, grep ham med venstre haand i armen og trak ham ind mot sig mens han samtidig skjot ham en kule 
gjennem hodet. Derpaa vendte han sig mot ham som forst hadde antastet os og rettet et hug mot ham med den 
korte sabel han altid bar paa sig, men traf ham uheldigvis ikke. Derimot rammet han hesten paa den ene side av 
hodet og hug dens ene 0re av ved roten. Smerten gjorde det stakkars dyr aldeles rasende og trods rytterens 
dygtighet for-maadde han ikke at holde styr paa det; avsted for de og et stykke laenger borte reiste hesten sig paa 
bakbenene, kastet tartaren av og faldt selv ovenpaa ham. 

Nu kom imidlertid kineseren til, ubevaebnet som han var. Ikke for saa han tartaren og hans hest gj0re koldbptte 
for han sprang bort til dem, grep et uhyggelig vaaben, noget i likhet med— 179 —j 

en kamp0ks, som tartaren bar ved siden og slog skallen ind paa ham med hans eget vaaben. Imidlertid hadde 



lodsen sin fulde hyre med den tredje av tartarerne. Denne hverken flygtet som den gamle hadde haabet eller gik 
til angrep men blev hare staaende uten at rore sig av flekken. Min ven ladde paany sin pistol, men ved dette syn 
gjorde tartaren helt om og forsvandt mens min lods eller min ridder som jeg efterpaa kaldte ham blev paa pladsen 
som seierherre. 

Imens var jeg kommet nogenlunde til bevissthet igjen. Fprst trodde jeg at jeg hadde sovet og studerte som sagt 
paa hvor jeg var, hvorfor jeg laa overende paa bakken og hvad der var hasndt. Men snart efter fplte jeg smerter 
skjpnt jeg ikke kunde si hvor; jeg tok mig med haanden til hodet og da jeg trak den tilbake igjen var den blodig. 
Nu kjendte jeg ogsaa at smerterne kom fra hodet og samtidig vendte min hukommelse tilbake og jeg husket hvad 
der var hsendt. I en fart kom jeg paa benene og grep min kaarde, men ingen fiende var at 0ine. En dpd tartar laa 
like i nserheten av mig og ved siden av stod hans hest uten at rpre sig. Lidt laenger vaek saa jeg min redningsmand 
komme gaaende med sin krumsabel i haanden; han hadde, vaeret avsted for at se efter kineseren. Da den gamle 
saa at jeg var paa benene styrtet han hen til mig og omfavnet mig. Han hadde gaat ut fra at jeg var d0d men 
unders0kte nu mit saar og fandt at| det var ubetydelig, hare en braaden pande som man sier. Det generte mig 
heller ikke Isenge; et par dage efterpaa var jeg fuldstaendig helbredet. 

Vor seir var imidlertid i kk e synderlig indbringende; vi hadde mistet vor kamel og hadde hare faat en hest til 
gjengjaeld. Men da vi kom tilbake til landsbyen forlangte eieren til min overraskelse betaling for kamelen. Jeg 
protesterte og saken blev förelagt for den kinesiske dommer paa stedet. Jeg maa indrpmme at denne mand 
optraadte baade klokt og upartisk; da han hadde h0rt begge parter spurte han vor kinesiske ledsager i hvis tjeneste 
han var. 

«Jeg er ingens tjener,» svarte kineseren; «Jeg hare fulgte med denne fremmede.» 

«Og paa hvis anmodning?» spurte dommeren. 

«Paa den fremmedes anmodning. » 

«Da var du den fremmedes tjener paa turen.» sa dommeren. «Kamelen blev derfor levert til hans tjener og det 
betyr det samme som om den blev levert til ham selv; altsaa maa han betale dyret.» 

Jeg visste ikke at finde paa nogen indvending mot denne greie avgjprelse; tvertimot vakte det min beundring at 
stote paa— 180 —j 

en slik saklighet og saamegen sund förnuft saa langt vsek fra civilisationen. Jeg betalte derfor villig hvad kamelen 
kostet og bestilte mig en ny. Men dennegang blev jeg ikke selv med for at hente den; det hadde jeg faat nok av. 

Byen Naum ligger akkurat paa grasnsen av det kinesiske rike. Den kaldes en befestet by og det er den ogsaa efter 
kinesiske begreper. Jeg er sikker paa at alle tartarer i hele Karakatiet, og det er vist flere millioner, ikke var istand 
til at indta byen med sine primitive vaaben. Men av den grund vil ingen kalde den sterkt befaestet som kjender til 
bruken av kanoner. 

Vi var nu som sagt et par dagsreiser fra denne by; ikke Isenge efter kom der ilbud til karavaner og reisende og 
altsaa ogsaa til os om at gjpre holdt og vente paa beskyttelsestropper; en vseldig tartarhaer, omtrent ti tusen mand 
ialt, hadde nemlig vist sig omtrent tredive mil bakenfor byen. 

Dette h0rtes ikke hyggelig ut; forsterkniiigstroppeme var os imidlertid meget velkommen og vi glaedet os til 
deres ankomst. To dage senere indtraf ogsaa to hundrede soldater fra en kinesisk garnison paa vor venstre haand 
og tre hundrede andre fra Naum. Nu reiste vi modig videre med de tre hundrede soldater fra Naum i spidsen 
mens de 0vrige dannet baktroppen. Vore egne folk daekket lastdyrene som befandt sig i midten. Saalaenge vi 
rykket frem i denne orden mente Vi at de ti tusen tartarer gjerne kunde komme, men da de naeste dag virkelig 
kom saa vi ikke fuldt saa lyst paa situationen. 

Tidlig naeste morgen kom vi forbi en liten by ved navn Changu, og snart efter kom vi til en elv som vi maatte 
passere ved hjaelp av en faerge. Hvis tartarerne hadde vaeret saa förnuftige at angripe os paa dette tidspunkt, efter 
at selve karavanen var kommet over elven mens baktroppen var igjen paa den anden bred vilde vor skjaebne 



formodentlig ha vseret beseglet. Vi saa imidlertid ikke noget til dem f0r tre timer senere, da vi var kommet ind i 
en liten 0rken paa omtrent femten mils bredde. Pludselig saa vi en stor stpvsky nserme sig og snart efter saa vi 
tartarbseren komme mot os i fuld galop. 

De kinesere som red i spidsen og som dagen i forveien hadde vseret yderst kjsephpie begyndte nu at vise lyst til at 
snu ryggen til; soldateme saa sig ret som det var tilbake, et ubedragelig tegn paa at de snart vilde Isegge haelene 
paa nakken. Jeg blev betsenkelig, og den gamle lods som gjsettet hvad der foregik i mig ropte til mig: «De fyrene 
maa strammes op, ellers gaar det galt med os. Hvis tartarerne angriper render de sin vei.» 

«Det tror jeg ogsaa, men hvad skal vi gj0re?» 

«La femti av vore folk rykke frem,» foreslog han, «og flan— 181 — 

kere kineserne paa begge sider; det vil kanske saette mot i dem saa de slaas som soldater istedenfor at stikke av.» 

Jeg red hen til vor anfprer og forela ham lodsens forslag; han fandt det godt og satte det iverk. Femti av os rykket 
op paa hver flöi mens resten dannet reserven. I denne orden fortsatte vi videre, mens de sidste to hundrede 
soldater beskyttet kamelerne og i npdsfald skulde assistere os med hundrede mand. 

Snart efter gik tartarerne til angrep. De kom i uoverskuelige maengder, mindst ti tusen mand. F0rst kom en 
fortrop ridende langs vore linjer for at iagtta vor stilling; da de var indenfor skudvidde gav vor anfprer ordre til at 
de to floiavdelinger skulde gj0re et fremstpt og sende dem en salve. Dette fik dem til straks at trae kk e sig tilbake, 
formodentlig for at avlaegge rapport om den mottagelse de kunde vente sig. Det lot til at vor salve ikke gav dem 
mersmak, for hele hseren gjorde holdt, og efter et kort krigsraad opgav de sin plan ialfald for denne gang, gjorde 
venstre om og forsvandt likesaa hurtig som de var kommet. Dette var vi godt fornpid med, for med vor 
ubetydelige styrke var vi litet skikket til at ta kampen op mot en slik overmagt. 

To dage senere kom vi til Naun eller Naum. Vi takket byens guvernpr for den hjaelp han hadde sendt os og 
samlet sammen omtrent fem hundrede kröner som vi fordelte blandt de soldater som var kommet os tilhjselp. Vi 
befandt os nu i en garnisonsby med en bessetning paa ni hundrede soldater. Grunden hertil var at det 
moskovitiske rikes grsenser tidligere hadde gaat omtrent her. Imidlertid hadde russerne opgit landet vesten for 
denne by i en bredde av omtrent to hundrede mil fordi de ansaa dette ode distrikt for vserdilpst, saerlig da det laa 
saa langt vsek at de vanskelig kunde faa sendt tropper derbort. Vi befandt os nemlig endnu over to tusen mil fra 
det egentlige Rusland. 

Vi opholdt os i Naum et d0gn; saa reiste vi videre og passerte efterhaanden flere store elver og to uhyggelige 
prkener. Den ene av disse ingens-land strsekninger tok det os seksten dage at komme igjennem og forsti den 
trettende april passerte vi zar-d0mmets graense. Den fprste russiske by eller faestning som vi stptte paa var saavidt 
jeg husker Argun paa vestsiden av el ven av samme navn. 

Det var med inderlig glaede jeg atter satte foten paa kristen jord eller ialfald jord som blev styret av kristne. 
Rigtignok er det efter min mening tvilsomt om moskoviteme fortjener navn av kristne, men de tror da ialfald selv 
at de er det og er ogsaa fromme paa sin vis. Enhver som har reist saameget omkring i verden som jeg og som 
reflekterer over det han 'har set vil sikkert vaere enige med mig naar jeg haevder at kjendskapet til den— 190 — 

ene og sande Gud er til stor velsignelse for et folk som kanske fpr har kastet sig nse segrus foran stok og sten eller 
har tilbedt elementeme, uhyrer, vanskapte dyr eller de gyseligste avguds-billeder. Hittil hadde vi i alle de byer vi 
kom! igjennem set pagoder og templer hvor de uvidende indbyggere tilbad sine egne haenders arbeide. Nu kom 
vi til et land hvor ialfald de kristne former blev holdt i aere, hvor befolkningen bekjendte sig til vor Gud og den 
kristne tro selv om de var aldrig saa uvidende om dens indhold. Dette glaedet mig som sagt av mit ganske hjerte; 
da jeg naeste gang snakket med den skotske kjpbmand som jeg f0r har fortalt om sa jeg: «Gud vaere lovet fordi vi 
atter befmder os blandt kristne mennesker.» 

Han smilte og svarte: «Glaed Dem ikke for tidlig, landsmand! Disse moskoviter er nogen snurrige kristne, og De 
maa nok reise i flere maaneder endnu fpr De faar se mere end skallet av kristendommen.» 



«Det er da ialfald bedre end hedenskap og avgudsdyrkelse,» mente jeg. 

«Ikke desto mindre kan jeg fortselle Dem,» sa han, «at endnu tusen mil fremover bestaar befolkningen her 
utelukkende av de argeste og mest uvidende, hedninger naar undtages de russiske gamisonssoldater og nogen faa 
av indbyggerne i de by er vi kommer gjennem.» Det viste sig senere at han ikke hadde overdrevet. 

Efter mit kjendskap til vor klodes utseende befandt vi os nu inde i den stprste sammenhsengende landmasse som 
findes paa hele jorden. Mot 0st var der mindst tolv hundrede mil til havet; mot/ vest to tusen til Den botniske 
bugt eller over tre tusen hvis vi regner til Den engelske kanal. Sydover hadde vi en strsekning paa fulde fem tusen 
mil at passere fpr vi kom til Det indiske ocean! eller Det arabiske hav og mot nord var vi omtrent otte hundrede 
mil fjernet fra Nordishavet. Ja, hvis visse reisende staar til troende findes der ikke noget hav mot nordost f0r paa 
den anden side av polen, altsaa et eller andet sted paa Amerikas kyst. Jeg for min del tror imidlertid at denne 
hypotese er feilagtig. 

Vi passerte det moskovitiske rikes graense laenge f0r vi kom til nogen stprre russisk by og la derfor ikke merke til 
andet av interesse end fplgende: For det fprste l0p alle elver mot 0st, ;>g efter karavanens karter at d0mme 
forente de sig alle med den store elv Amur eller Gamur som 0iensynlig maa l0pe ut i Det kinesiske hav. Hvad 
man fortaeller om at mundingen av denne elv er opfyldt av kjaempemaessige siv som er tre fot i omkreds og ty ve 
—tredive fot h0ie anser jeg for det rene opspind. Denne elv er seilbar, men tartareme som holder til langs den 
befatter 
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sig bare med kvsegavl. Saavidt jeg vet har derfor ingen vaeret vitebegjasrlig nok til at befare den i baat helt ned til 
havet eller den motsatte vei. Sikkert er det at den l0per pstover langs den femtiende breddegrad, optar en 
maengde mindre elver underveis og forener sig med havet omtrent ved samme breddegrad, og der maa der altsaa 
findes aapent hav. 

L 2 enger mot nord findes der ogsaa flere store elver som imidlertid ikke Ipper mot 0st men mot nord. Disse 
forener sig alle med elven Tartarus, opkaldt efter de nordligste av de tar-tariske stämmer som efter kinesernes 
mening ogsaa er de seldste og som vore geografer anser for de samme som Gog og Magog i den hellige skrift. Da 
alle disse elver og flere andre, som jeg efterhaanden kommer til at naevne, uten undtagelse l0per mot nord saa er 
det tydelig nok at de maa forene sig med Nordishavet. Derfor kan jeg for min del umulig tro at det asiatiske 
fastland forener sig med Amerika saa der med andre ord ikke skulde vaeré nogen förbindelse mellem Nordishavet 
og Stillehavet. Men jeg skal ikke hefte mig laenger ved dette geografiske problem; det beskjaeftiget mig paa 
reisen, derfor naevner jeg det her. 

Fra Argun fortsatte vi nu vestover i smaa, lette dagsreiser. Vi hadde stor nytte av den iver hvormed zaren har 
bygget byer överalt hvor det har latt sig gjpre. I disse byer fandtes garnisoner svarende til de soldaterkolonierl 
som romeme anla i de fjerneste dele av sit rike, deriblandt ogsaa i England, for at sikre sin handel og samferdsel. 
Överalt hvor vi kom var de indfpdte fuldstaendige hedninger tiltrods for at garnisonerne bestod av russere som 
bekjendte sig til kristendommen. Indbyggerne ofret til avguder og tilbad sol, maane og stjerner, og ikke nok med 
det; de var ovenikjerpet de vildeste og mest barbariske av alle de hedninger og vilde jeg har vaeret i berpring 
med, naar undtages at de i motsaetning til Amerikas indfpdte avholdt sig fra menn eskeaeter i. 

Vi hadde god anledning til at iagtta dem paa veien mellem graensebyen Argun og by en Nertschinsk hvis 
indbyggere bestaar av baade russere og tartarer. Mellem disse to byer straekker eier sig en 0de skogstraekning 
som vi brukte ty ve dage paa at komme igjennem. I en landsby ikke langt fra den sidste av de naevnte by er hadde 
jeg anledning til at iagtta de indfpdtes levevis, og det viste sig at de var rent dyriske og blottet for kultur. Jeg 
ankom netop mens de avholdt en stor ofringsfest; paa en traestub var der opstillet en avgud av trae som omtrent 
svarte til vore forestillinger om Djaevelen. Hodet mindet ikke om noget andet levende vaesen — prerne var store 
og opstaaende, pinene som— 184 — 

tekopper og nsesen mindet om et snodd bukkehorn; munden lignet gapet paa en love og var besat med frygtelige 



tsender som var krummet som papeg0ieneb. Figuren var klsedt i skidne, vaemmelige saueskind med ulden ut, og 
paa hodet hadde den en stor tartarlue som der ståk to horn utigjennem. Avguden var omtrent otte fot hpi men 
manglet ben og proportioner idetheletat. 

Dette fugleskraemsel stod opstillet i utkanten av landsbyen. Da jeg naermet mig saa jeg sytten indfpdte ligge 
nse segrus rundt denne frastptende og uformelige traeblok. Om det var msend eller kvinder eller begge dele kunde 
jeg ikke avgjpre, for de klasr sig fuldstsendig ens. Saavidt jeg saa gjorde de ikke den mindste bevsegelse, de lignet 
alle trseblokker likesom sin avgud og paa avstand var det ikke godt at se at de var andet. Jeg gik fremdeles 
nsermere, men pludselig for de op med et 0red0vende hyl som likesaa mange blodhunde og lusket vsek som om 
mit nservaer var dem ubehagelig. Et stykke vaek laa der et telt som bestod av t0rrede saue- og oksehuder, og foran 
det stod der tre mennesker som jeg tok for slagtere paa grund av de lange knive de holdt i baanden. Indi teltet 
kunde jeg skimte nogen slagtede faar og en ung okseskrot, 0iensynlig ofre til traeguden. Det viste sig at de tre 
med knivene var prester mens de) sytten tilbedere var kommet med offerdyrene. 

Denne likesaa taapelige som dyriske tilbedelse av noget som ikke var bedre end et sppkelse gjorde et mere 
rystende indtryk paa mig end noget av alt det jeg tidligere hadde vaeret vidne til. Guds fornemste skabninger, 
utstyret med saamange fortrin like fra skabelsen av og tildelt en förnuftig sjael som igjen er prydet med saamange 
evner og anlaeg baade til at aere sin skaber o^ til at bli aeret av ham — dette skabelsens mesterverk saa je^ her 
nedsunket til en slik stupiditet at det kastet sig naesegrus foran en ting, noget de selv hadde laget og utstyrt og 
selv gjort skraekindjagende med de plumpeste midler. Sikkert maa den onde selv ha benyttet sig av disse 
menneskers graensel0se vankundig-het; og i sin misundelse over den hyldest som blir hans skaper tildel fra alt 
som lever og aander har han narret dem til em' satanisk aandsformprkelse og dyriskhet som kunde skraemme 
selve naturen. 

Men hvad nyttet det mig at forbauses og vaekkes til raedselsslagen eftertanke? Der stod ubyret foran mig, og 
hvormeget jeg stirret paa det saa stod det der like godt. Min forblpffelse forvandlet sig til raseri; jeg red l0s paa 
monstret, rettet med min kaarde et bug mot dets hode og kl0vet den hsette som det bar paa hodet i to. En av mine 
ledsagere rev sauepelsen av det, men i samme 0ieblik h0rte vi de frygteligste hyl fra landsbyen; mindst 
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to—tre hundrede indfpdte kom farende los paa os bevsebnet med buer og piler og vi var glad til at vi slåp 
belskindet vaek. Jeg svor imidlertid paa at det ikke skulde vsere sidste gang jeg bes0kte dem. 

Vor karavane opholdt sig tre d0gn i den nsermeste by, omtrent fire mil vsek, for at kjope endel nye hester; 
adskillige av de gamle var nemlig halte og utslitt underveis paa grimd av reisens strabadser, saerlig den lange 
marsj gjennem den sidste 0rken. Jeg hadde derfor god tid til at utfore en plan som jeg gik med. Jeg henvendte 
mig til den skotske kjpbmand hvis mot jeg hadde set tilstraekkelige pr0ver paa og fortalte ham hvad jeg hadde set 
og hvilken indignation jeg hadde folt ved at se deri menneskelige natur nedvserdige sig i en saadan grad. Jeg til— 
f0ide at hvis jeg kunde faa med mig fire—fem modige mrend: var jeg bestemt paa at pdelsegge det motbydelige 
avgudsbillede og vise indbyggerne at det ikke hadde magt til at beskytte sig selv engang. Paa den maate var de 
nodt til at forstaa at dei? ikke var nogen grund til at tilbede og falde paa knse for det, langt mindre kunde de vente 
at det skulde bjaelpe dem. 

Han lo og svarte: «Deres iver er al aere vaerd, men hvaJd agter De egentlig at opnaa?» 

«Kan De beh0ve at sp0rre om det?» sa jeg. «Naturligvis at haandbaeve respekten for Gud som denne 
djaevledyrkelse er en vederstyggelighet.» 

«Men hvorledes kan De haandhaeve respekten for Gud naar befolkningen ikke vil forstaa Dem. De kan jo ikke 
snakke med de indfpdte og forklare dem hvad De mener. Desuten kan jeg forsikre Dem at De vil bli angrepet og 
sandsynligvis slaat ogsaa, for det er desperate fyrer, saerlig naar det gjaelder at forsvare deres avguder. » 

«Vi kan jo bruke natten,» foreslog jeg. «Desuten kunde vi vel laegge igjen en skriftlig förklaring paa vor 
handlemaate paa deres eget sprog.» 



«Skriftlig!» utbröt han. «Der findes ikke en mand for hvert femte folkeslag i disse egne som kan Isese eller skrive 
saameget som et eneste ord.» 

«Hvilken grsenselos uvidenhet!» sa jeg. «Allikevel har jeg stor lyst til at utfore mit forsaet. Kanske de 
instinktmaessig vil forstaa hvor nedvaerdigende og meningsl0st det er at tilbede slike vanskabninger.» 

«H0r nu ber,» sa skotten. «Hvis Deres nidkjaerhet er saa stor at De ikke kan opgi denne idé er der ingen £nden 
raad med den ting. Men jeg vil f0rst be Dem taenke over at disse vilde folkeslag er zarens undersaatter; og hvis 
De gjor alvor av Deres— 186 —j 

plan vaedder jeg ti mot en paa at de vil komme strpmmende i tusenvis til guvernpren i Nertsinskai og forlange 
opreisning. Hvis han negter at gaa med paa det er sandsynligheten ti mot en for at de gjpr opror, og det vil fore til 
en ny krig mot alle tartarer i landet.» 

Dette raesonnement gjorde et visst indtryk paa mig, men helt kunde jeg ikke slaa mit projekt ut av hodet, 
tvertimot tasnkte jeg ikke paa andet hele dagen. Ut paa kvelden traf jeg tilfaeldigvis atter kjobmanden som bad om 
en samtale med mig. «Jeg tror,» sa han, «at jeg har faat Dem vaek fra Deres fikse idé. Det er ikke frit for at tanken 
paa det har plaget mig litt, for jeg avskyr avgudsdyrkelse likesaa sterkt som De.» 

«De har ganske rigtig opnaadd at gjpre mig betaenkelig,» sa jeg, «men ombestemt mig har De allikevel ikke, og 
jeg tror jeg trods alt saetter min plan iverk f0r jeg reiser herfra, sel v om fplgen skulde vaere at jeg blev utlevert til 
de indfpdte.» 

«Gud forby at disse uhyrer skulde faa fat i Dem,» sa ban. «Det maa ikke ske; det vilde vaere Deres visse dpd.» 
«Hvad mener De da at de vilde företa sig med mig?» 

«Som et eksempel skal jeg fortaelle Dem hvorledes de behandlet en stakkars russer som kraenket deres religion 
paa samme maate som De agter; han blev saaret av et pileskud og tat tilfange. Först klaedte de ham naken og 
anbragte ham paa toppen av avgudsbilledet; derefter omringet de ham og avskjpt saamange piler mot ham at han 
saa ut som et pindsvin, og tilslut braendte de ham som et offer til sin avgud.» 

«Var det samme avgud som denne her?» spurte jeg. 

«Ja, det var netop den.» 

«Nu skal jeg fortaelle Dem noget,» sa jeg. Dermed fortalte jeg ham historien om blodbadet paa Madagaskar, 
bvorledes vore badde braendt og herj et de indfpdtes by og draept maend, kvinder og barn fordi en av vore folk var 
blit draept. Jeg sa at nogeU lignende kunde vaere paa sin plads i dette tilfaelde. 

Han hadde hort opmerksomt paa mig mens jeg fortalte, men nu avbrpt han mig og sa: «De tar feil, landsmand; 
det var ikke denne landsby som var skuepladsen for min historie men en ganske anden som ligger mindst 
bundrede mil herfra. Men det samme avgudsbillede var det rigtignok, for de flytter det omkring fra det ene sted 
til det andet.» 

«Godt,» sa jeg, «da kan vi ialfald hevne os paa avguden, og det skal ogsaa bli gjort hvis jeg lever natten over.» 

Da han forstod at min beslutning ikke var til at ro kk e tilstod han at han hadde god lyst til at bli med og heller ikke 
syntes der var nogen mening i at jeg skulde gaa alene. Han var— 187 —j 

derfor villig til at bli med, men forst vilde han forspke at overtale en anden skotlaender til at slaa folge. 

«Det er en staut kar,» sa han, «desuten er han mindst like-saa ivrig som De naar det gjaelder at komme 
avgudsdyrkere tillivs.» 

Han hentet sin kamerat og jeg gjentok nu skildringen av offerfesten og fortalte hvad jeg hadde til hensigt. 

Skotten erklserte uten betasnkning at han vilde bli med om det saa skulde koste ham livet, og dermed var vi altsaa 
tre om foretagendet. Jeg foreslog ogsaa min kompagnon at bli med, men han avslog: han var villig til at stötte 
mig til det yderste naar det gjaldt vor egen sikkerhet, sa han, men dette var noget som laa helt utenfor hans 



program. 


Vi andre samt min tjener hadde tsenkt at begi os paavei samme aften henimot midnat; men ved litt eftertanke 
kom vi til det resultat at vi heller burde vente til nreste kveld. Karavanen skulde nemlig fortsaette naeste morgen 
og vi antok at guvernpren ilske kunde gi de indfodte noget lofte om hevn naar vi forst var utenfor hans distrikt. 
Den skotske kjobmand, som var likesaa resolut naar det gjaldt at iverkssette planer som han var fast i sin 
beslutning om at gjennemfore den, bragte mig en tartar-dragt av saueskind og en skindlue samt bue og piler; det 
samme hadde han selv og hans landsmand försynt sig med i den hensigt at befolkningen, selv om vi blev 
opdaget, ikke skulde drn kjendsel paa os. 

Hele natten holdt vi paa med at blande sammen forskjellige brsendbare saker som vi tilsatte med braendevin, 
krudt og forskjellig andet; desuten tok vi med os en kasserolle med tjaere. Saaledes utstyrt begav vi os avsted paa 
vor ekspedition en times tid efter solnedgång. 

Vi kom frem til bestemmelsesstedet ved ellevetiden og det lot ikke til at indbyggerne hadde ringeste anelse om at 
der truet deres avgud nogen fare. Natten var mork men ved hjaelp av et svakt maaneskin skimtet vi gudebilledet 
som stod sammesteds som sidst: De indfodte sov piensynlig trygt; bare i den store hytte hvor presteme holdt til 
braendte der lys. Vi sneg os forsigtig hen til doren og horte fem—seks forskjellige stemmer indenfor. Hvis vi 
satte fyr paa guden maatte vi altsaa vaere forberedt paa at disse mennesker slog alarm og forspkte at redde sin 
dyrebare helligdom, og isaafald var gode raad dyre. Et pieblik taenkte vi paa at slsepe guden med os og odelaegge 
den et stykke laenger vaek, men den viste sig at vaere altfor tung. Min nye skotske ven foreslog nu at vi skulde 
saette fyr paa hytten-og slaa ind— 188 —j 

vaanerne ned eftersom de kom ut, men dette avslog jeg at gaa med paa; jeg vilde saavidt mulig undgaa 
blodsutgydelse. 

«Nuvel,» sa skotten, «jeg har endda et forslag. Vi kan jo ta dem tilfange, binde dem og la dem se paa at deres 
avgud gaar op i luer.» 

Tilfaeldigvis hadde vi med os nogen snorer som vi bandt vore bosser sammen med, og vi besluttet at folge 
skottens raad. Forst banket vi paa doren; en av presterne kom straks ut og vi grep ham, kneblet og bandt ham paa 
et pieblik. Derefter tvang vi ham bort til guden, bandt ogsaa hans fptter sammen og lot ham bli liggende. 

Imidlertid hadde vi holdt vakt ved doren i paavente av at flere skulde komme ut for at se efter den förste prest, 
men intet rorte sig. Saa banket vi atter, og nu kom to ut paa en gang^ Vi gav dem samme behandling som den 
fprste; men dennegang maatte vi alle gaa med hen til avguden, og da vi kom tilbake stod to stykker i dpren og en 
tredje like bak dem. Vi grep de to fprste og bandt dem i en haandvending; den tredje for ind i hytten med et skrik 
av forfserdelse, men vor skotte sprang til, satte ild paa noget vi hadde blandet sammen som utbredte rpk og stank 
og kastet det ind i hytten. Et pieblik efter var hytten saa fuld av rok at de indfpdte var halvkvalt; nu kastet vi ind 
en liten laerpose med et andet stof som flammet op som et lys. Nu trasngte vi selv ind i hytten, fulgt av den anden 
skotlaender og min tjener, som imens hadde fprt de to nye fanger avsted til avguden. Inde i hytten var der fire 
mennesker som formodentlig hadde vasret beskjasftiget med sine diabolske ofringer. De var tydeligvis dpdsens 
angst og sat skjaelvende og stumme, baade paa grund av skraekken og den tsette rpk. 

Vi grep og bandt dem paa samme maate som de andre uten at gjpre stpi og fprte dem hurtigst mulig ut av hytten, 
for rpken derinde var ikke sund hverken for dem eller os. Da ogsaa disse fire var anbragte foran avgudsbilledet 
gned vi det ind med tjaere, fett og svovl; derefter fyldte vi uhyrets mund, pine og prer med krudt og desuten la vi 
endel letantaendelige saker i den haette det hadde paa hodet. Saa stablet vi resten av vort braend'sel rundt omkring 
det, og da vi syntes at det endnu var for litet saa vi os om efter mere. Vor skotte kom til at huske paa at hart 
hadde set en haug med tor halm utenfor hytten; han og hans landsmand sprang avsted efter den og kom tilbake 
med armene fulde. Nu Ipste vi vore fangers fptter, tok vsek deres knebler og anbragte de skrsekslagne skabninger 
rundt det avskyelige av-gudsbillede som vi derefter satte ild paa. 

En stund efter eksploderte krudtet og spraengte saavidt vi— 189 —j 



kunde se hele hodet paa avguden mens kroppen blev forvandlet til en svsertet traestamme. For sikkerhets skyld la 
vi endda mere braendsel paa ilden og forberedte os derefter paa tilbaketoget. 

Vor skotte mente imidlertid at vi burde vente endda en stimd, «Ellers vil vel disse elendige kraek kaste sig paa 
varmen og brående op sammen med sin gud,» sa han. Vi ventet altsaa til baalet var braendt ned og gik derefter 
vor vei. 

Naeste morgen tok vi efter fuldbragt verk ivrig fat paa reise-forberedelserne; ingen ante at vi ikke som de andre 
hadde tilbragt natten i vor seng for at hvile ut foran reisens strabadser. 

Men dermed var affaeren i kk e endt. Samme dag som vi hadde forlatt by en kom en maengde indfodte strommende 
til byportene og forlangte hoirostet at guvernören i Nertschinsk skulde gi dem opreisning for odelaeggelsen av 
deres store Kam-Ki-Tungu og den tort som var overgaat deres prester. Indbyggerne blev meget opskraemt, for det 
fortaltes at der alt var tredive tusen tartarer samlet utenfor portene. Guvernören sendte ut parlamentaerer for at 
forhandle med dem; disse gjorde sit bedste for at berolige de rasende mennesker, forsikret dem at guvernören 
ikke kjendte det mindste til det indtrufne og at ingen fra garnisonen hadde vseret utenfor byen om natten saa den 
vai* ialfald uskyldig; kunde de imidlertid paavise forbryderne skulde guvernören sorge for at de blev strengt 
straffet. De svarte i en truende tone at hele landet hadde aerefrygt for deres gud, og at ingen andre end en eller 
anden kristen misdaeder vilde vove at odelasgge ham. De vilde derfor aapne krig mot ham og alle de russiske 
vantro. 

Guvernören godsnakket fremdeles taalmodig med dem; krig . vilde han meget npdig la det komme til, for zaren 
hadde git uttrykkelig ordre om at behandle det erobrede folk med mildhet og skaansel. Tilslut sa han at en 
karavane samme morgen var reist vestover; kanske forbryderne tilhorte den. Han tilbpd at sende en kurer efter os 
for at undersoke saken og dette lot til at berolige dem litt. Vi fik altsaa underretning om sakernes stilling og det 
blev betydet os at enten nogen av os hadde hat befatning med historien eller ikke gjorde vi klokest i at reise 
videre saa hurtig som mulig; guvernpren skulde imidlertid opholde de indfpdte saa Isenge som mulig. 

Dette var jo meget elskvterdig av guvernören, men naturligvis var der ingen i karavanen som kjendte til saken. 

Vi som var de skyldige var mindst av alle gjenstand for mi stanke. Vor anfprer fulgte imidlertid guvernprens raad 
og vi reiste omtrent uavbrutt i to dage og naetter indtil vi kom til landsbyen Plotus. Heller ikke her stanset vi 
Isenge men reiste skyndsomt videre for at naa en anden av zarens garnisonsby er ved navn Jaravena- 190 - i 

hvor vi haabet at vaere i sikkerhet. Men to dage efter at vi hadde forlatt Plotus saa vi stpvskyer reise sig i det 
fjerne og forstod at vi blev forfulgt. Vi befandt os paa dette tidspunkt i en stor prken og var netop kommet forbi 
den store indsjp Shaks Oser, og snart efter fik vi langt mot nord pie paa en maengde ryttere. Vi kunde se at de 
ogsaa red vestover; piensynlig trodde de at vi hadde reist nordenom sjpen istedenfor spndenom,! og dagen efter 
saa vi ikke mere til dem. De fortsatte formodentlig vestover, i den tro at vi fremdeles var foran dem, indtil de 
kom til elven Udda som deroppe er meget bred mens den Isenger syd hvor vi stptte paa den er smal og let at 
komme over. 

Omsider maa de imidlertid ha opdaget sin feiltagelse, for ut paa kvelden naeste dag hadde vi dem igjen i haelene 
paa os. Til alt held hadde vi netop fundet en meget heldig leirplads; vi hadde jo ingen by at ty til, eftersom vi 
befandt os i en prken som var fem hundrede mil bred og ventet heller ikke at stpte paa nogen fpr vi kom til 
Jaravena som endnu laa to dagsreiser foran os. Der hvor vi for pieblikket befandt os fandtes der imidlertid endel 
traer og etpar baekkefar som dannet tillop til elven Udda. Vi hadde slaat leir i en trang dal mellem lav men taet 
skog og var forberedt paa at bli angrepet i lopet av natten. 

Ingen andre end jeg og de to skotlaendere visste hvad det egentlig kom av at de indfpdte vilde os tillivs. Men 
karavanen traf saa allikevel altid forholdsregler for at beskytte sig mot tar-tarernes rpverbander som pieide at 
gjennemstreife disse prkener, og det forbauset derfor ingen at vi nu blev forfulgt. Vor leirplads hadde som sagt en 
fordelagtig beliggenhet, midt imellem to skogholdt; desuten hadde vi ret foran os en liten elv. Omringes kunde 
vi derfor ikke og angrepet maatte komme ret forfra eller bakfra. For at daekke os saa godt som mulig anbragte vi 



vor bagage samt kameler og hester paa linje like bak elven, og paa den motsatte side bygget vi en barrikade av 
feldte traer. 

I denne stilling kamperte vi for natten, og som vi hadde ventet angrep fienden fpr det blev lyst. Istedenfor at 
snike sig ind paa os som vi var forberedt paa sendte de os tre forhandlere som forlangte at de som hadde braendt 
deres gud og mishandlet deres prester skulde utleveres for at de selv kunde bli braendt til straf. Hvis dette krav 
blev imptekommet vilde de straks trae kk e sig tilbake uten at gjpre os noget, men i motsat fald vilde de utrydde os 
til sidste mand. 

De pvrige medlemmer av karavanen saa temmelig forblpffet ut over den besked og kastet stjaalne blikke til 
hverandre for muligens at opdage skyldbetyngede ansigter, men forgjaeves; ingen vilde kjendes ved forbrydelsen. 
Vor anfprer lot svare at— 191 - 

lian hadde forvisset sig om at ingen i karavanen hadde begaat ugjemingen; vi var lutter fredelige kjpbmaend som 
bare passet vore forretninger og ikke hadde gjort hverken dem eller andre nogen fortraed. De fik derfor lete 
andetsteds efter ophavsmanden og la os vaere i fred, hvis ikke skulde vi nok vite at forsvare os. 

Dette svar var langt fra at tilfredsstille dem. I graalysningen kom en stor skare stormende l0s paa os, men da de 
saa hvilken stilling vi indtok vaaget de sig ikke laenger end til den smale elv foran vor front; der samlet de sig i et 
skrsekindjagende antal, allermindst ti tusen. De gjorde holdt en stund og bare glodde paa os; derefter avskjpt de 
pludselig en regn av piler mens de samtidig satte i et predpvende hyl. Heldigvis var vi godt beskyttet bak vor 
bagage og jeg tror ikke at en eneste av os blev rammet. En stund efter rykket de et styklee tilhpire og vi tsenkte at 
de kanske vilde angripe os bakfra. I dette pieblik henvendte en kosak fra Jaravena, en snu og opfindsom fyr, sig 
til vor anfprer og sa; «Med Deres tilladelse skal jeg nok faa besprget alt dette pak avsted til Sibeilka.» Dette var 
en by som laa mindst fire—fem dagsreiser tilhpire og bakenfor os. Dermed grep han sin bue og sit kogger, steg 
tilhest og forsvandt i retning av Nertschinsk som vi kom fra. Da han var kommet tilstraekkelig langt vsek gjorde 
han helt om og red like mot tartarernes armé, utgav sig for et ilbud fra guvernpren og underrettet dem om at de 
forbrydere de var paa jagt efter var drat til Sibeilka med en karavane bestaaende av vantro, det vil si kristne. Han 
sa endvidere at de hadde planlagt at brående guden Sjal-Isar som tilhprte tunguseme. 

Da kosakken selv var tartar og snakket deres sprog spilte han sin rolle saa godt at de alle trodde ham. Avsted 
drog de mot Sibeilka alt hvad remmer og tpi kunde holde; tre timer senere var de ute av sigte og vi saa ikke mere 
noget til dem; vi vet derfor heller ikke hvorledes det siden gik. Vi reiste nu trygt videre til Jaravena hvor der 
fandtes en russisk garnison og her hvilte vi ut i fem dage; baade dyr og mennesker var temmelig medtat efter 
sidste dpgns ilmarsj og den spvnlpse nat. 

Vestenfor denne by strsekker der sig en frygtelig prken som vi fprst treogtyve dage senere kom ut av. For vi 
begyndte paa den anskaffet vi os endel telter for at vaere bedre beskyttet om natten, desuten seksten kjaerrer av 
det slag som man der bruker til transport av proviant og vand. Disse vogne tjente ogsaa til at beskytte leiren om 
natten; vi placerte dem i ring rundt denne, derved var vi temmelig godt daekket mot angrep fra tartarer hvis de 
ikke var ualmindelig talrike. 

Efter denne lange prkenreise kunde vi nok ha traengt en hvil.— 192 — 

I selve prkenen fandtes hverken traer eller bebyggelse, hpist en eller anden busk; derimot saa vi en hel del 
sobeljaegere som alle var mongolske tartarer; disse har ogsaa eiendomsretten til dette pde distrikt. De angriper 
efter sigende ofte mindre karavaner, men vi saa aldrig mange av dem paa en gang. — Nu kom vi til forholdsvis 
taet befolkede trakter. Vi kom forbi flere byer og faestninger som er anlagt av zaren og besat med faste garnisoner 
beregnet paa at beskytte baade landet og de forbidragende karavaner mot tartarerne som er den reisendes stadige 
trudsel. Russernes selvhersker hadde git saa strenge ordrer om at beskytte de reisende kjpbmaend at der saasnart 
tartarerne viser sig i naerheten blir utsendt avdelinger for at beskytte karavanerne mellem hver station. 
Guvernpren i Udinsk, som jeg bespkte sammen med den skotske kjpbmand, tilbpd os saaledes en vagt paa femti 
soldater til nseste by; rigtignok kjendte vor skotte ham fra fpr. 



Tidligere hadde jeg taenkt at eftersom vi kom Europa naermere vilde vi vel finde landet tsettere befolket og 
befolkningen mere civilisert. Begge dele viste sig imidlertid at vsere feilagtig. Vi kom nu til tungusemes land, og 
der fandt vi samme vidnesbyrd om hedenskap og barbari som tidligere. Hvad raaskap angaar kan aldrig noget 
folk i verden ha overgaat dem; de kla*.r sig udelukkende i dyreskind og deres hytter bestaar av samme 
materiale; det er umulig at skjelne mellem mand og kvinde, baade hvad ansigtstraek og dragt angaar, og om 
vinteren naar landet er daskket av sne graver de sig ned i underjordiske huler som indbyrdes er forenet med 
gånger. Avgudsdyrkelsen florerer her som intet andet sted. Mens tartarerne npier sig med en gud til en hel by 
eller landsdel saa fmdes der her avguder i hver eneste hytte eller hule. Desuten tilber de solen, stjernerne, sneen, 
vandet, kortsagt alt som de ikke forstaar og det er ikke saa litet. De ofrer derfor ogsaa til ethvert element, ja 
enhver usedvanlir begivenhet. 

Selv saa jeg intet av interesse i dette land skjpnt det straekker sig mindst fire hundrede mil vestover fra den store 
0rken som vi sidst hadde passert. Halvparten av denne strsekning optas rigtignok av en anden 0rken hvor vi i tolv 
d0gn ikke saa et eneste trse; her maatte vi igjen ha med os alt hvad vi traeng! av proviant og vand. Da vi vel var 
ferdig med denne triste 0rk', kom vi efter endda to dagsreiser til Jenisseisk, en by ved ä. store elv Jenissei som 
sies at danne graensen mellem Europa og Asien. 

Ogsaa her florerte hedenskapet og uvidenheten undtagen i zarens garnisoner. Hele landet mellem elvene Ob og 
Jenisei er fuldstaendig hedensk og befolkningen er likesaa barbarisk som 
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nogen tartarisk slamme, ja som nogen av de folkeslag jeg har st0tt paa baade i Amerika og Asien. Jeg forstod, og 
sa det ogsaa til de russiske guvernprer jeg traf, at de usle hedninger ikke er blit klokere eller er kommet 
kristendommen naermere av at leve under zarens regiment; de indrpmmet gjeme at jeg hadde ret men sa at det 
ikke var deres sak. Hvis zaren pnsket at omvende sine sibiriske, tungusiske og tartariske undersaatter fik han 
sende dem prester, mente de, og ikke soldater. De mente piensynlig at zaren var mere interessert i at undertvinge 
disse folkeslag end i at kristne dem. 

Mellem elvene Jenissei og Ob var landet 0de og tomt, omtrent blottet for beboelse og kultur skjpnt det var baade 
frugtbart og vakkert. De spredte indbyggere er alle hedninger undtagen enkelte forviste russere; landet paa begge 
sider av Ob brukes nemlig som forbryderkoloni for de forbrydere som undgaar at bli dpmt til dpden, og herfra er 
det praktisk talt umulig for dem at rpmme. 

Nu vet jeg ikke noget specielt at fortselle for vi kom til To-bolsk, Sibiriens hovedstad, hvor jeg tok ophold for 
Isengere tid av folgende grund: 

Vi hadde nu vaeret nsesten syv maaneder underveis, og vinteren begyndte med sterke skridt at nserme sig. Jeg 
konfererte med min kompagnon om vore afferer; vi skulde til England mens de andre agtet sig til Moskva og det 
var nu paatide at taenke over hvorledes vi skulde indrette os. Det blev fortalt os at vi om vinteren kunde komme 
frem ved hjaelp av slaeder og rensdyr, til og med meget bedre end om sommeren og med en fart som de fleste 
vilde anse for utrolig. Men det er rigtig nok; russerne reiser mere om vinteren end om sommeren, for i sine 
slaeder kan de reise nat og dag; den frosne sne daekker landet överalt og gjpr ba kk er og sletter, elver og indsjoer 
glatte og haarde som sten; man kan derfor reise hvor som helst uten at taenke paa hvad der befinder sig under 
sneen. 

Men en slik reise var ikke noget for mig. Naar jeg skulde til England hadde jeg to ruter at vaelge imellem: enten 
maatte jeg fortsaette med karavanen til Jaruslav og derfra ta vestover til Narva og Den botniske bugt og derfra ta 
med skib til Danzig hvor jeg kunde gjpre regning paa at saelge mine varer med fortjeneste. raller ogsaa maatte jeg 
forlate karavanen allerede ved Dvina; derfra hadde jeg bare seks dagsreiser at tilbakelaegge pr. baat for at komme 
frem til Arkangel hvor man har engelske, holländske og tyske skibe at vselge imellem. 

Men begge disse ruter var komplet umulige om vinteren. 0stersj0en er tilfrosset, og at reise tillands i disse egne 
er langt 
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farligere end at reise gjennem Tartariet. Til Arkangel var det försent at reise i oktober, for alle skibene vilde 
forlsengst vaere reist og selv kjdbmaendene som holder til der om sommeren reiser ut paa hpsten tilbake til 
Moskva efteråt skibene er seilt sin vei. Det vilde derfor vaere at trodse den frygteligste kulde, ja kanske sult, til 
ingen verdens nytte om jeg reiste paa denne aarstid, og naar jeg kom frem vilde jeg vaere henvist til at overvintre 
i en tom by. Alt ialt kom jeg derfor til det resultat at det var bedre straks at si karavanen farvel og bli vinteren 
over i Tobolsk. Der vilde jeg vaere sikret tre vaesentlige ting, nemlig fuldt op av mat, et varmt hus og godt 
selskap. 

Tobolsk ligger omtrent paa den sekstiende breddegrad og klimaet var temmelig forskjellig fra det jeg var vant til 
paa min elskede 0. Der hadde jeg aldrig frosset undtagen naar jeg hadde koldfeber; tvertom var det naesten 
umulig at gaa med klaer paa, og jeg gjorde aldrig op ild undtagen til kokning. Her hadde jeg paa mig tre gode 
trpier og utenpaa dem en fotsid frak som var tilknappet baade i halsen og om haandleddene. Alle disse plag var 
desuten foret med pelsverk for at de skulde vaere tilstraekkelig varme. 

Jeg synes ikke om den engelske maate at opvarme huser paa som bestaar i at fyre paa aapne ildsteder i hvert 
enkelt vaerelse; naar ilden fprst er sluknet blir luften inde i vaerelset likesaa kold som utenfor. I min bolig i 
Tobolsk lot jeg bvgge en stor ovn som samtidig opvarmet seks forskjellige vaerelser; skorstenen fprte rpken ut 
den ene vei og braendselet blev tilfprt ovnen fra en anden kant, og alle vaerelserne blev holdt like varme uten at 
man kunde se ilden, omtrent paa samme maate som man opvarmer badehuser i England. Paa denne maate hadde 
vi altid og överalt jevn varme hos os hvor koldt det end var utenfor, og skjpnt vi ikke saa noget hverken til ild 
eller r0k. 

Det merkeligste av alt var at man hadde adgang til godt selskap i et land som var likesaa barbarisk som det 
nordligste Europa og paa et sted som bare laa nogen faa grader syd for Nordishavet og Novaja Semlja. Men som 
jeg tidligere nrevnte er det hit de russiske politiske forbrydere blir forvist og byen vrimlet derfor av adelsmaend, 
hoffolk og officerer fra Moskva, blandt andre ogsaa den berpmte fyrst Galitzin, den gamle general Robostiski og 
adskillige andre kjendste stprrelser, desuten endel damer. Gjennem min skotske kjpbmand som jeg forpvrig 
skiltes fra her gjorde jeg bekjendtskap med flere av disse mennesker og skaffet mig derved adskillig selskap paa 
de lange vinterkvelder jeg tilbragte her. 

Da jeg en kveld snakket med fyrst —, en av zarens lands— 195 —j 

forviste politikere, kom vi til at berpre den stilling jeg befandt-mig i. Han hadde fortalt mig vidt og bredt om den 
russiske zars magt, rigdom og herlighet, og tilslut avbröt jeg ham og sa at jeg selv var en stprre og maegtigere 
fyrste end zaren, skjpnt mit rike var mindre end hans og mine undersaatter ferre. Russeren saa mildt forbauset 
paa mig og spurte hvad jeg egentlig mente. Hans forbauselse vilde nok ophpre, svarte jeg, naar jeg hadde faat 
forklare mig nsermere. Eor det fprste hadde jeg fuldstsendig raa-dighet over alle mine undersaatters liv og 
eiendom, og trods denne min magt fandtes der ikke en mand i hele mit rike som var mis-fornpid med mig eller 
mit styre. Han rystet paa hodet og sa at hvis det var tilfaeldet gik jeg unegtelig zaren en hpi gang. Eremdeles 
erklaerte jeg at al jord i mit rike tilhprte mig personlig, og at alle mine undersaatter var mine forpagtere, til og 
med forpagtere paa aaremaal, at de alle vilde slaas for mig til sidste blodsdraape og at ingen tyran — for tyran 
var jeg unegtelig — hadde vaeret gjenstand for slik hengivenhet og samtidig for slik respekt som jeg. 

Da jeg hadde moret mig en stund med at tale i gaader paa denne vis fortalte jeg ham tilslut hele historien om 
mine oplevelser paa pen og hvorledes jeg hadde indrettet den baade for mig selv og for mine undergivne. Eyrsten 
og de pvrige tilstedevserende horte paa med den storste interesse; den fprste sa med et suk at den sande storhet 
bestod i at beherske sig selv og at han i mit sted ikke vilde bytte med selvherskeren over alle russere. Han paastod 
at han fplte sig lykkeligere i den ensomhet han her var dpmt til end han nogensinde hadde gjort mens han var 
zarens hpit betrodde mand. Den hpieste menneskelige visdom, mente han, bestod i at man forstod at indrette sine 
pnsker efter de forhold man levet i og at man bevarte sin indre ro selv under de voldsomste ydre storme. Da han 
fprst var kommet hit, fortalte han, rev han ofte i fortvilelse sine klaer istykker og gebaerdet sig i det hele tat som 



saa mange f0r ham. Men da nogen tid var gaat og han hadde faat ro til at skue ind i sit eget indre likesaavel som 
omkring sig opdaget han at vort sind, naar det först var bragt til at reflektere over verden og livet, ikke trsengte 
omverdenen til for at opnaa den sande lykke, den fulde., tilfredsstillelse av dets formaal og onsker. Den luft man 
ind-aander, den fode man traenger for at opholde livet, klaer for at beskytte sig mot kulden og frihet til at rore sig 
var efter hans mening alt hvad verden kunde gi os. Selv om den rigdom og magt som enkelte eide paa mange 
maater var en stor behagelighet saa tiltalte disse goder allikevel hare vore mest primitive instinkter somt 
forfaengelighet, stolthet, graadighet, aergjerrighet— 190 — 

og sanselighet, lutter lastefulde tilbpieligheter som indeholdt spiren til alskens forbrydelser. De hadde intet med 
vore gode egenskaper at gjöre, og endnu mindre med de naadegaver som vi skyldte kristendommens velsignelse. 
Nu, sa han, da han var berpvet al den tilsynelatende lykke som saa mange hadde misundt ham, hadde han faat 
pinene op for dens fordaervelige natur, og nu var han overbevist om at hare dy den formaar at gjpre et menneske 
virkelig vist, rikt og lykkelig og forberede det til et endnu lykkeligere liv hisset. Derfor vilde han heller ikke 
bortbytte sin forvisning for al den pragt og rigdom som hans fiender svselget i og som han selv hadde nydt i fuldt 
maal. 

«Det er ikke de efter de flestes mening sprgelige forhold jeg lever i,» sa han, «som faar mig til at fremsaette 
denne paastand. Hvis jeg ikke fuldstaendig tar feil av mig selv saa vilde jeg ikke reise tilbake igjen selv om zaren 
kaldte mig og tilbod at indsaette mig i alle mine tidligere embeder. Jeg vilde ikke mere gjpre det end min sjael 
vilde forlate paradis og igjen vende tilbake til sit urene jordiske hylster hvis den fprst hadde smagt det evige livs 
salighet.» 

Dette sa han med en varme og et alvor som gjorde det umulig at tvile paa hans oprigtighet. Jeg svarte at skjpnt 
jeg engang selv hadde vaeret for en konge at regne paa min p saa tok jeg ikke i betaenkning at paastaa at han selv 
var for mere end en konge at regne. Jeg vilde snarere kalde ham en stor seierherre, for den som vinder seir over 
sin egen utskeiende natur og vinder fuldstaendig herredpmme over sig selv saa hans vilje i et og alt fplger 
fornuftens bud, han er sikkerlig for stprre at regne end »den som indtar en by. 

«Men hvis De tillåter,» tilfpide jeg, «vilde jeg gjerne gjpre l>em et spprsmaal.» 

«Med stprste fornpielse,» svarte han. 

«Hvis De nu virkelig blev tilbudt Deres frihet, er De da sikker paa at De ikke vilde ta imot den for at undslippe 
landfly gtighe ten?» 

«Det er et vanskelig spprsmaal som kraever et veloverveiet svar, men jeg skal ialfald svare saa oprigtig jeg 
formaar. Der er bare to ting som kunde faa mig til at Ipsrive mig herfra: for det fprste pnsket om at vaere sammen 
med mine kjaere og for det andet utsigten til et varmere klima. Men jeg paastaar trygt at jeg vilde ikke ombytte 
disse prkenvidder og frosne sjper med hoffets glans og pragt, med mine tidligere fornpielser og glaeder om zaren 
i dette pieblik tilbpd mig at indtraede i min tidligere stilling 

«Men De har jo ikke bare mistet de overfladiske fornpielser 

f-197-j 

og Deres rikdom og magt,» indvendte jeg, «men formodentlig ogsaa ting som er vanskeligere at undvaere. Deres 
eiendom er kanske blit konfiskert og Deres hjem plyndret, ja De har kanr ske vanskelig for at tilfredsstille de 
beskedne fordringer til livet som man kan stille i denne avkrok.» 

«Det sier De fordi De betragter mig som fyrste og adelsmand,» svarte han. «Det er jeg jo forsaavidt ogsaa; men 
nu pnsker jeg bare at bli betragtet som et menneske som alle andre. Derfor er jeg ogsaa sorglps saalaenge jeg er fri 
for sygdom og upasselighet. Men for at bli klar ov.er min stilling behpver De bare at iagtta vor levevis heroppe. 
Her er ialt fem rangspersoner; vi lever i slik tilbaketrukkenhet som vor landsförvisning medfprer; vi har reddet 
nogen smuler av vore formuer efteråt vor herlighet sank i grus og har dermed nok til at skaffe os det daglige 
brod. Men de usle soldater her som ingenting eier har det allikevel likesaa godt som os, som bare gaar paa jagt 



efter sobel og raev; hvis de arbeider en maaned kan de leve av det et helt aar; levnetsmidleme her er saa billige at 
alle kan skaffe sig dem, og der er derfor ingenting at si paa vore kaar.» 

Jeg kan ikke avse plads til at gjenta hele den samtale jeg forte med denne overordentlig sympatiske og virkelig 
store mand. Alt hvad han sa var i den grad prseget av hans visdom, aedle livssyn, egte religipsitet at der ikke var 
grund til at tvile paa oprigtigheten av hans foragt for verden; til överflöd satte jeg prove paa den som jeg snart 
skal fortaelle om. 

Jeg blev over otte maaneder i Tobolsk; det var en mork og uhyggelig vinter, og kulden var saa intens at jeg ikke 
kunde stikke nsesen utenfor doren uten at vaere indpakket i skind; jeg maatte endog ha en slags maske eller haette 
over hodet med huK ler til mund og oine. I de morkeste tre maaneder hadde vi ikke dagslys mere end fem—seks 
timer i dpgnet; men paa grund av sneen og den klare luft blev det aldrig ganske morkt. Vore hester maatte vi 
anbringe i underjordiske staldrum og kundej nsesten ikke skaffe dem mat, og den tjener vi hadde leid kom ret 
som det var med forfrosne fingre eller tser som vi maatte ta under behandling for at der ikke skulde gaa koldbrand 
i dem. 

Men inden dpre hadde vi det lunt og godt, for husene var tsette og vinduerne var smaa og desuten överalt 
dobbelte. Vor kost bestod vsesentlig av tprt, preservert rensdyrkjpt, godt men haardbakt brpd som mest lignet 
kjeks, flere slags tprret fisk og endel udmerket faare- og oksekjpt. Al den mat som man trsenger vinteren over blir 
lagret i Ippet av sommeren og godt saltet. Vi pieide at drikke vand blandet med akvavit istedenfor braendevin 
samt ved festlige anledninger mjod som erstatning for vin;— 198 —j 

den smagte forpvrig udmerket. Jaegerne som er ute i alslags veir skaffet os desuten ofte vildt og undertiden 
bjprnekjpt, men dette sidste brpd vi os mindre om. Selv hadde vi en stor forsyning te som vi trakterte vore 
venner og bekjendte med, og naar alt kom til alt hadde vi det ganske upaaklagelig. 

Omsider oprandt mars maaned, dagene begyndte at bli laengere og veiret bedre. Andre reisende begyndte saa 
smaat at se efter sine slaeder og traeffe förberedelser til avreisen, men jeg hadde imidlertid] bestemt mig for at 
reise til Arkangel og tok dét derfor med ro. Skibene reiser ikke nordo ver fpr i mai og juni og hvis jeg var i 
Arkangel i begyndeisen av august vilde jeg rae kk e at komme med de fprste skibe som seilte sydover igjen. Jeg 
saa derfor de fleste, for ikke at si alle de andre reisende bry te op fpr mig. Kjpbmaendene reiser hver vaar fra 
Tobolsk til Moskva med pelsverk og kommer tilbake igjen med andre npdvendighetsartikler til sine butikker. 
Andre reiser i samme aerend til Arkangel, men ogsaa disse brot op fpr mig fordi de skulde til -bakelaegge den otte 
hundrede mil lange vei to gange. 

Endelig i mai maaned begyndte jeg at pakke sammen. Mens jeg holdt paa hermed faldt det mig ind at siden alle 
de landsforviste hadde sin fulde frihet til at gaa hvor de vilde saa var det merkelig at de ikke benyttet sig av 
anledningen. Men da jeg snakket med den fprnaevnte fyrste om saken forstod jeg sammenhaengen. «De maa fprst 
ta i betragtning beskaffenheten av vort opholdssted,» sa han, «og dernsest den tilstand vi befinder os i, ialfald de 
fleste av os. Vi har sterkere hindringer at overvinde end laaser og gitre; mot nord et stivnet hav hvor intet skib er 
kommet frem, og til alle andre kanter straskninger paa tusen mil eller mere som tilhprer zaren og hvor der ikke 
findes andre veier end mellem garnisonerne. Tar vi disse fat kan vi ikke undgaa at bli grepet, og andetsteds er det 
umulig at komme frem. Vi kan derfor likesaagodt spare os forspket.» 

Jeg indsaa nu at de forvistes faengsel var likesaa sikkert som statsfaengslet i Moskva. Men jeg taenkte mig 
allikevel muligheten av at befri dette sjeldne menneske, og jeg bestemte mig til ialfald at forspke paa det hvad 
jeg end skulde risikere ved det. En kveld fik jeg anledning til at meddele ham min plan. Da han ikke blev 
bevogtet maatte det vaere en let sak for ham at bli med, og Arkangel burde vi uhindret kunne naa, saerlig fordi vi 
kom til at utgjpre en liten karavane og derfor kunde reise garnisonerne forbi og overnatte hvor det passet os. Var 
vi fprst der vilde det ikke falde vanskelig at smugle ham ombord paa et engelski skib. Hvad utgifterne angik og 
andre detaljer ved— 199 —j 

planen saa skulde jeg nok ordne det indtil han fik ordnet sine afferer. 



Han horte paa mig med en alvorlig mine og det var let at forstaa at planen gjorde et sterkt indtryk paa ham. Han 
skiftet farve flere gange, hans 0ine straalte og jeg indbildte mig at jeg kunde hpre hvorledes hans hjerte banket. 
Han kunde i kk e svare straks, men tilslut omfavnet han mig og sa; «Deres tilbud er saa uegennyttig og velment at 
jeg maatte kjende verden daarlig om jeg i kk e var baade forbauset og| taknemlig. Men De har altsaa ikke trodd 
mig naar jeg erklaerte at jeg helst vilde vsere verden foruten, og at den lykke jeg har vundet her er mig mere 
dyrebar end alt andet som livet kan by mig. De tvilte altsaa paa at det var alvorlig ment naar jeg sa at jeg ikke 
vilde reise tilbake selv om jeg kunde gjenvinde zarens naade og alle mine tidligere begunstigelser. Si mig, kjaere 
ven, hvad De egentlig anser mig for: er jeg en asrlig mand eller en foragtelig hykler?» 

Her taug han, ikke for at vente paa mit svar men fordi bevaegelsen overmandet ham. Jeg var baade grepet og 
overrasket men forspkte ikke desto mindre at overtale ham til at benytte sig av denne enestaaende anledning. Jeg 
sa at han burde anse den for en d0r som forsynet aapnet for ham, som en opfordring fra oven om at tsenke ikke 
hare paa sit eget vel men ogsaa paa den nytte han kunde gj0re i verden. 

Imidlertid hadde han gjenvundet sin fatning. «Hvorledes kan De vite,» sa han «at dette ikke stämmer fra en 
ganske anden kilde, og i lokkende farver maler en befrielsens lykke som kanske hare er Djaevelens snare for at 
faa mig i sin magt? Her er jeg befridd for fristelser til at begynde paa mit gamle, tilsyneladende prasgtige liv, men 
kommer jeg f0rst tilbake til civilisationen vet jeg ikke om ikke de spirer til stolthet, sergjerrighet og nydelses- 
syke som endnu spirer i mit bryst atter kan vaakne til liv. Isaa -fald vilde den landsforviste som De nu ser frigjort 
og lykkelig atter bli en slave av sine sanser. La mig derfor heller bli tilbake i dette velsignelsesrike fangenskap 
hvor jeg intet har at frygte, istedenfor at narre mig til at kj0pe en tilsyneladende frihet paa bekostning av min 
indre frihet og utsigten til fremtidig salighet! Jeg er hare et menneske som andre, og kan likesaavel som enhver 
anden overvseldes av lidenskaper og begjasr. Jeg besverger Dem, vis Dem som min sande ven og frist mig i kk e!» 

Mens han talte var min forbauselse stadig vokset i| styrke og jeg hare saa paa ham, ganske stum av beundring. 
Hans indre kamp var saa sterk at sveden brast frem paa hans pande tiltrods for den sterke kulde og jeg forstod at 
han hadde godt av at vsere— 200 — j 

en stund alene. Jeg trak mig derfor tilbake til min egen bolig efter at ha bedt ham tsenke over saken. 

Et par timer senere horte jeg skridt utenfor og vilde aapne d0ren, men han kom mig i forkjppet. «Kjaere ven,» sa 
han, «De hadde nsesten vundet bugt med mig, men nu er jeg ovenpaa. Ta mig det ikke ilde op at jeg avslaar Deres 
tilbud! De maa ikke tro at jeg undervurderer Deres godhet, tvertom er jeg Dem inderlig taknemlig, men nu har 
jeg Gud ske lov vundet seir over mig selv.» 

«De er altsaa sikker paa,» sa jeg, «at De ikke stiller Dem imot et kald fra oven?» 

«Kom det fra oven,» svarte han, «saa vilde jeg sikkert ikke ha kunnet motstaa det. Jeg tror og haaber at det 
tvertom er himmelen som driver mig til at avslaa det. Og det er mig en usigelig tilfredsstillelse at skilles fra Dem 
som en serlig mand selv om jeg i verdens oine ikke er en fri mand.» 

Jeg hadde nu intet andet at gj0re end at b0ie mig og forsikret hare at mit motiv udelukkende hadde vaeret at gj0re 
ham en tjeneste. Han omfavnet mig, erklaerte at det var han fuldt paa det rene med og at han aldrig skulde 
glemme det. Derefter overrakte han mig en vaerdifuld gavej — altfor vaerdifuld for en mand i hans stilling, og jeg 
vaegret mig ogsaa ved at ta imot den, men han vilde ikke finde sig i et avslag. 

Naeste morgen sendte jeg fyrsten en liten foraering til gjengjaeld bestaaende av endel te, to stykker kinesisk 
damask og fire klumper japansk guld; de veide hare seks unser og var langt mindre vrerd en hans sobelskind som 
ved min ankomst til England blev vrerdsat til naesten fire tusen kröner. Han mottok teen, det ene stykke damask 
og et stykke guld som var försynt med et sjeldent japansk stempel; resten sendte han mig tilbake igjen med 
besked om at han 0nsket at snakke med mig. 

Da vi traf hinanden sa han at han haabet jeg nu var enig i at hans beslutning var den rigtige. Men siden jeg hadde 
gjort ham et saa aedelmodig tilbud vilde han tilläte sig at sp0rre mig om jeg var villig til at gj0re en anden samme 
tilbud, en mand som han interesserte sig meget for. 



Jeg svarte at jeg rigtignok ikke hadde lyst til at gj0re alle og enhver et slikt tilbud; det var ham som det hadde 
V2eret mig om at gjdre at hjselpe, men hvis han vilde si mig navnet paa vedkommende skulde jeg tsenke paa det. 

Det viste sig at vaere hans eneste s0n som jeg ikke hadde truffet uagtet han befandt sig i samme stilling som sin 
far. Hans forvisningssted laa nemlig to hundrede mil laenger ost paa den— 201 —j 

anden side av Ob, og hvis jeg samtykket vilde faren fors0ke at skaffe ham hit. 

Nu slog jeg straks til, men fremhrevet at jeg bare gjorde det for hans egen skyld; siden jeg ikke kunde gj0re noget 
for ham selv vilde jeg vise ham hvor stor pris jeg satte paa ham ved at ta mig av hans son. Men disse sp0rsmaal 
er det ikke umaken vaerd at dvaele ved her. Naeste dag sendte han en mand avsted efter s0nnen som ankom tre 
uker senere i god behold. Han forte med sig seks—syvi hester belaesset med fint pelsverk som representerte en 
meget betydelig vserdi. Hans tjener bragte hestene ind i by en mens han selv ventet utenfor til det blev m0rkt. Da 
sneg han sig ukjendt ind i byen og op til mig hvor hans fai-gjorde os bekjendt med hinanden. Derefter drpftet vi 
vor reise i alle detaljer. 

Jeg hadde kj0pt en god del sobel, sort rasv, hermelin og andet pelsverk som der findes fuldt op av i Tobolsk. Til 
gjengj£eld hadde jeg solgt endel av de varer jeg hadde med fra Kina, sserlig nellik og muskat. Resten solgte jeg 
senere i Arkangel til langt hpiere priser end jeg vilde ha opnaadd i London. Min kompagnon som forst og fremst 
tsenkte paa profitten og idethele var mere utpraeget kjpbmand end jeg var derfor overmaade fornpid med vort 
ophold her. 

I begyndeisen av juni brot vi endelig op fra denne utkant av verden, en by som vistnok er temmelig ukjendt 
utenfor Rusland; det er heller ikke merkelig i betragtning av hvor langt den er vsek fra handelens alfarvei. Vi 
utgjorde en liten karavane paa toogtredive hester og kameler som alle gik for at vtere mine skjpnt min nye 
ledsager i virkeligheten eide elleve av dem. Der var heller ikke noget paafaldende i at jeg tok med mig flere 
tjenere end for, og den unge fyrste gik for at vsere min proviantforvalter. Hvad slags potentat jeg selv blev antat 
for vet jeg ikke og det interesserte mig heller ikke at vite det. 

I den fplgende tid reiste vi gjennem de stprste og vserste prkener paa hele turen; jeg kalder dem vaerste fordi 
veiene var yderst ujevne og ubehagelige. Til gjengjseld mente vi at ha den fordel at vaere kvit tartarer og andre 
rpvere som efter sigende sjelden eller aldrig vaaget sig paa denne side av elven Ob, men det viste sig uheldigvis 
at vi hadde regnet feil forsaavidt. 

Den unge fyrste hadde med sig en trofast sibirisk tjener som kjendte landet udmerket godt. Han fprte karavanen 
langs mindre befaerdede, naesten ukjendte veier, og paa den maate undgik vi de stprre byer som Tumen, Soloi 
Kamskoi og andre. De russiske garnisoner som findes der er nemlig meget noieregnende överfor reisende og 
holder omhyggelig kontrol med dem for at hindre— 202 — j 

nogen av de forviste i at undslippe. At vi omgik byerne hadde imidlertid den folge at vi maatte overnatte i teltene 
istedenfor i de komfortable gjestgiverier; og dette syntes fyrsten var saa kjedelig av hensyn til os at han ved flere 
anledninger tvang os til at overnatte i byeme mens han selv og hans tjener tilbragte natten under aapen himmel; 
naeste morgen mpttes vi saa paa et i forveien avtalt sted. 

Omsider kom vi til Europas pstgraense som her dannes av elven Kama. Den forste by paa europaeisk side var 
Soloi Kamskoi, d. v. s. den store by ved Kama, og nu ventet jeg da at se tydelig förändring paa indbyggerne og 
deres livsforhold. Jeg glaedet mig desvaerre ogsaa nu fortidlig, for nu kom vi igjen til en vaeldig prken som var 
omtrent to hundrede mil bred hvor vi passerte den og hele syv hundrede mil lang, og for vi var kvit den saa vi 
liten förändring fra det vi var vant til. Stprstedelen av befolkningen var hedninger som ikke var stort bedre end 
mine amerikanske indfodte; deres byer og boliger vrimlet av avguder og deres levevis var fuldstaendig barbarisk. 
Anderledes er det jo i byerne og landsbyerne som beboes av saakaldte kristne tilhprende den graesk-katolske 
kirke, men deres religion er saa opblandet med overtro at det ofte var vanskelig at skjelne mellem dem og de 
groveste avgudsdyrkere. 



Efter at vi hittil heldig var undsluppet saamange farer saa det ut til at dette) prkendistrikt skulde bli vidne til vor 
utplyndring om ikke vor totale utryddelse. Vi blev nemlig overfaldt av en rpverbande som kom Gud vet hvorfra. 
Fprst stptte vi paa firti—femti stykker av dem, alle tilhest og bevasbnet med buer og piler. De nsermet sig os paa 
etpar bpsseskuds avstand, omringet os uten videre og gjorde holdt for at ta os i piesyn; derefter stillet de sig paa 
linje like foran os. Vi opstillet os nu midt imot dem foran vore kameler, bare seksten mand ialt; derefter sendte vi 
den sibiriske tjener over til dem for at hpre hvem de var og hvad de vilde. Hans herre lot ham saameget villigere 
gaa som han frygtet for at det var en sibirisk trop som var utsendt efter ham. Vor utsending nsermet sig dem med 
et hvitt flag i haanden og ropte over til dem, men skjpnt han kjendte flere av landets dialekter forstod han ikke et 
ord av hvad de svarte. De advarte ham ved tegn mot at komme nsermere og han kom tilbake til os omtrent saa 
klok som da han gik. Det eneste han kunde si var at de efter klaerne at dpmme maatte vaere kalmukker eller 
eirkassiere; desuten trodde han at der var flere av dem i nserheten. Han hadde aldrig fpr hort at disse folk hadde 
vist sig saa langt nord. 

En time senere lot det igjen til at de vilde angripe os; de— 203 —j 

red rundt vor leir for at se thvor de lettest kunde traenge ind, men da de saa at vi överalt var parat til at mote dem 
trak de sig atter tilbake. 

Paa vor venstre haand omtrent en kvart mil vsek laa der en liten traeklynge som veien gik like forbi. Jeg besluttet 
at vi skulde forspke at komme ditbort og befseste os der saa godt vi kunde; for det fprste vilde traeme gi os god 
daekning mot deres piler og for det andet vilde de ikke da kunne angripe os alle paa engang. Denne idé stammet 
forresten fra min gamle lods som altid var vor bedste raadgiver og opmuntrer i farlige situationer. Vi iverksatte 
planen uten at spilde tid og naadde den lille skog i god behold. Tartarerne eller rpverne, hvad de nu var, forholdt 
sig ganske rolig og forspkte i kk e at hindre os. Da vi kom frem fandt vi til vor glaede at jordbunden var sumpet, og 
inde mellem traeme var der et stort opkomme som dannet en baek der Isenger vsek forenet sig med en anden. Vi 
befandt os i virkeligheten ved utspringet til en stor elv ved navn Virtska. Traeme som omgav kilden var ikke over 
et par hundrede i tallet men av betydelig stprrelse;' desuten stod de temmelig tast saa da vi vel var kommet ind 
mellem dem var vi fuldstaendig beskyttet mot vore fiender hvis de da i kk e vilde angripe os tilfots. 

Her blev vi i flere timer og ventet paa at fienden skulde angripe, og imens fik vor portugiser halvveis overskaaret 
en hel del store grener som han lot haenge fra trae til trae saa de dannet en slags barrikade. Et par timer fpr 
solnedgång kom endelig angrepet; vi opdaget nu at fienden hadde faat forsterkninger saa de ialt utgjorde omtrent 
Otti ryttere; vi kunde imidlertid se at flere av dem var kvinder. Vi lot dem uhindret rykke frem indtil de var 
halweis inden skudvidde; da avfyrte vi et lost skud og ropte derefter over til dem og spurte dem paa russisk hvad 
de vilde os samtidig som vi advarte dem mot at komme naermere. De fortsatte imidlertid dobbelt saa hurtig som 
f0r, uvidende som de var om vor barrikade. Vi hadde overlatt kommandoen til vor gamle lods som ogsaa ledet 
vor ildgivning; han bad os ikke at fyre fpr de var kommet paa et pistolskuds avstand saa vi kunde vsere sikre paa 
at trseffe vor mand. Han ventet saalsenge med at gi signal til at fyre at enkelte av vore fiender bare var et par 
spydl 2 engder borte da salven faldt. Den var ogsaa saa velrettet at vi draepte fj orten mand og saaret endda flere og 
desuten mange av hestene; for alle hadde ladd bpsseme med mindst to eller tre kuler. 

Denne vellykkede salve bragte en frygtelig forstyrrelse blandt vore angripere; de trak sig omtrent fem hundrede 
meter tilbake, og i mellemtiden ladde vi paany vore bpsser. Da vi saa at de— 204 — j 

vedlikeholdt denne avstand gjorde vi et utfald og fanget flere av deres hester hvis ryttere formodentlig var faldt. 
Vi underspkte ogsaa de dpde og fandt at de var tartarer som uvisst av hvilken grund hadde fjemet sig saa langt 
fra sin hjemstavn. 

Som man kan tsenke sig sov vi ikke stort om natten. Vi brukte det meste av den til at forsterke vor' stilling, 
forbedre barrikaden og holde vakt. 

Dagslyset bragte os en uvelkommen overraskelse. Eienden som vi mente var skrasmt av den mottagelse han 
hadde faat hadde i nattens l0p faat flere forsterkninger og hadde opslaat ti—tolv telter som om han taenkte at 



beleire os. De hadde slaat leir paa den aapne slette, omtrent trekvart mil fra os. Denne ubehagelige opdagelse fik 
hjertet til at synke i livet paa os, og jeg ansaa os for fortapt. At miste alt hvad jeg eide nu som jeg var nsesten 
ferdig med min reise og hadde saamange farer og vanskeligheter bak mig var selvfplgelig haardt; nu kunde vi jo 
naesten 0ine den havn hvor vi vilde ha vasret i sikkerhet. Men mest frygtet jeg muligheten av at falde i haenderne 
paa disse barbarer. Min kompagnon var rasende, erklaerte at tapet av varerne vilde ruinere ham og at han heller 
vilde d0 end miste dem, og han lovet at saelge sit liv dyrt. 

Den unge fyrste var ogsaa bestemt paa at slaas til sidste blodsdraape. Vor lods mente at vi vilde kunne holde alle 
vore fiender stangen i den stilling vi indtok, og hele dagen diskuterte vi vore utsigter. Ut paa kvelden dukket der 
op endnu flere forsterkninger og flere kunde komme i l0pet av natten; jeg spurte nu dem av os som var blit med 
fra Tobolsk om der ikke fandtes nogen vei som vi kunde slaa ind paa om natten og paa den maate gaa klar av 
vore fiender, kanske naa en eller anden by hvor vi kunde faa hj 2 elp. Den sibiriske tjener sa at hvis vi vilde undgaa 
kamp kunde han i nattens l0p f0re os ind paa en vei som gik nordo ver mot elven Petro; paa den maate trodde han 
sikkert vi kunde undslippe uten at tartarerne merket det; men hans herre, sa han, hadde erklsert at han vilde slaas 
og ikke flygte. 

Jeg sa at han misforstod sin herre som var en altfor klok mand til at ville slaas for kampens skyld. Fyrsten hadde 
alt vist at han ikke manglet mot, og han var sikkert for förnuftig til at mene at seksten mand skulde slaas med fem 
hundrede hvis de kunde undgaa det. Flvis der derfor var nogen mulighet for at slippe vsek om natten hadde vi 
ikke anden utvei end at forspke det. 

Tjeneren svarte at hvis! hans herre gav ham ordre til det vilde han lystre om det skulde koste ham livet. Jeg 
konfererte derfor med fyrsten om saken og fik ham til at gi den npdvendige 
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ordre, og derefter gjorde vi straks förberedelser til at r0mme kamppladsen. 

Saasnart det blev m0rkt tsendte vi et baal; dette, beregnet vi, skulde brående hele natten forat tartarerne skulde tro 
at vi fremdeles befandt os i leiren. Da det var blit fuldstsendig m0rkt og stjernerne var kommet frem paa himlen 
— f0r vilde vor f0rer ikke r0re sig — drog vi avsted med vore belsessede kameler og hester med vor nye f0rer i 
spidsen. Det viste sig at han styrte efter polarstjemen. Da vi hadde reist uten avbrytelse i to timer kom maanen 
op og det hlev derfor lysere end vi syntes om. Klokken seks om morgenen var vi imidlertid kommet tredive mil 
fra leiren uten at merke noget til at vi blev forfulgt, men da var hestene ogsaa omtrent utslitt. Snart efter kom vi 
til en russisk landsby ved navn Karmasinskoi hvor vi hvilte os ut; kalmukkerne saa vi ikke noget mere til. 

Ut paa kvelden reiste vi igjen videre og fortsatte ustanselig til klo kk en otte nseste morgen, rigtignok ikke fuldt 
saa raskt som til at begynde med. Ved sy vtiden passerte vi en liten elv ved navn Kirtsa og kom derefter til den 
store by Osomois; der b0rte vi at flere kalmukskarer var blit observert i 0rkenen, men nu kunde vi da endelig 
vsere fuldstsendig trygge for dem. 

I denne by kjppte vi nogen nye hester, desuten trsengte vi hvile og blev derfor boende der i nogen dage. Min 
kompagnon og jeg gav den sibiriske tjener ti guldstykker til belpnning for den tjeneste han hadde vist os. 

Fem dage senere brot vi atter op; den nseste by vi kom til var Veusiima ved elven Vatschegda som forener sig 
med Dvina. Nu var vi snart fserdig med vor landreise; Dvina er nemlig seilbar syv dagsreiser opover fra 
Arkangel. 

Den tredje juli kom vi til by en Lavrenskoi; der kjppte vi to baater til vor bagage og en chalup til os selv; vi 
indskibet os den syvende og kom i god behold til Arkangel attende juli efter at ha reist i et aar, fem maaneder og 
tre dage, vort otte maaneders ophold i Tobolsk medregnet. 

Der gik seks uker efter vor ankomst f0r fler kom noget skib: vi hadde vseret n0dt til at vente endnu Isenger hvis 
ikke et hamburgerskib var indtruffet en hel maaned f0r den vanlige tid. Efter en del overveielse kom vi til det 
resultat at Hamburg kunde vaere et vei saa godt marked for vore varer som London og det blev derfor til at vi 



reiste med den. Efteråt vor bagage var indiastet tok det sig meget naturlig ut at jeg sendte min proviant-forvalter 
ombord for at passe paa den, og paa den- maate fik den unge fyrste ei udmerket paaskud til at gjemme sig 
ombord. Hanvar i kk e iland i al den tid skibet laa paa havnen av frygt for at en av de russiske kjpbmsend skulde 
dra kjendsel paa ham. 

Den tyvende august heiste vi seil og sa Arkangel farvel. Efter en heldig reis naadde vi Elbens munding den 
attende september. Her solgte baade min kompagnon og jeg vore varer, baade de kinesiske og sibiriske, med god 
fortjeneste; da vi hadde delt utbyttet viste det sig at min andel var over seksti tusen kröner, hvorav over tolv tusen 
skrev sig fra de diamanter jeg kjppte i Bengalen. 

Her tok vi avsked med den unge fyrste som skulde fortsaette opover Elben for at reise til Wien; der vilde han s0ke 
beskyttelse og ssette sig i förbindelse med de av farens venner som var ilive. Han viste sig ved avskeden meget 
taknemlig for den tjeneste jeg hadde vist ham og for min elskvaerdighet mot hans far. 

Til slutning skal jeg naevne at jeg efter fire maaneders ophold i Hamburg reiste landeveien til Haag; der indskibet 
jeg mig med paketskibet og ankom til Eondon den tiende januar 1705, ti aar og ni maaneder efter at jeg reiste ut. 

Og nu fandt jeg det paatide at forberede mig til en endnu Isengere reise end de jeg hittil hadde gjort. Jeg hadde 
levet i toogsytti aar, et liv i uavbrutt uro, og jeg hadde Itert at kjende vaerdien av en rolig, tilbaketrukken 
tilvserelse og velsignelsen ved at kunne ende sine dage i fred. 
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